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    Disbauxes és, per als refinats, una font de plaers incomparables», afirma l’autor al final del llibre. Compartim la seva opinió. Potser és, però, alguna cosa més. Publicat per primera vegada l’any 1937, el llibre constitueix l’expressió dels gustos eròtics d’una societat frívola i despreocupada la qual, sense saber-ho, s’acostava inexorablement a la seva destrucció. Novel·la molt fetitxista, signada per un misteriós G. Donville, ens detalla la llenceria més luxosa que portaven les dones dels anys trenta.


    En aquesta versió afegim algunes de les il·lustracions originals de Herric, pseudònim de Charles Hérouard, prolífic il·lustrador de principis del segle XX.
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  JOCS DE MANS


  —SENYORETA DE CHATAY, la directora la vol veure —em diu la inspectora d’estudis.


  Em dirigeixo amb una certa inquietud al despatx de la directora. Tanmateix, al contrari del que m’esperava, la senyora Giraudon em rep amb un somriure encisador i m’invita a seure! Obeeixo, d’allò més intrigada per esbrinar la causa de tanta amabilitat.


  —Lucette —em diu—, vostè ja sap que, arran de la mort dels seus pares en aquell espantós accident d’automòbil, la comtessa de Tigny, la seva tia, va convertir-se en la seva tutora. I ara acabo de rebre una carta seva que diu així:


  «Senyora, vet aquí que s’acosta la fi del dol de la meva estimada neboda. No vull que els seus últims anys d’adolescent continuïn entristits per la desgràcia que la va convertir en òrfena. Com que ja ha acabat els estudis, he decidit que vingui a viure amb mi. Cal que aprengui a mantenir en societat el paper que li correspon com a marquesa de Chatay. L’espero, doncs, aquesta mateixa tarda…»


  Fou així com, un bon dia, vaig abandonar bruscament l’internat per anar a viure amb l’encisadora Hélène de Tigny.


  He de confessar que vaig inaugurar aquest canvi total de vida amb una esperança secreta. Jo estava molt enamorada d’aquella dona bellíssima. La cosa havia esdevingut durant les vacances que havia passat amb ella feia tres anys. Per descomptat, havia procurat que ella no ho sospités. Ara, però, que anàvem a viure plegades… aneu a saber! Potser la bona sort m’afavoriria!


  Recordava el que havia pogut plegar sobre ella a través de les converses dels meus pares, fins i tot quan en parlaven amb mitges paraules. A la comtessa Mimi —així l’anomenaven els seus íntims—, l’encantaven tots els plaers i d’una manera especial els de la voluptuositat. Tenia fama de molt llibertina i de no tenir manies a l’hora de concedir els seus favors a tothom que sabia agradar-li. Si les seves preferències es decantaven per les dones a les quals adorava, no dubtava a acceptar ara i adés els homenatges de l’altre sexe. D’altra banda, vídua i molt rica, la seva independència li permetia totes les fantasies… i no se n’estava gens ni mica, segons deien les males llengües.


  He d’afegir que el seu gust per vestir-se era exquisit i que estava considerada la dona més elegant de París. Els seus vestits sempre causaven sensació i eren d’una distinció suprema. Pel que feia a la seva roba interior, el mínim que n’haurien pogut dir els qui es beneficiaven de la seva intimitat és que era meravellosa!


  Ella va ser qui em va fer conèixer la joia subtil de contemplar les bruses entreobertes i les cotilles de setí descordades sobre els nius de blondes blanques, qui va ensenyar-me a estar a l’aguait de l’aparició, sota les faldilles remoroses, de llargues cames cenyides de seda, adornades de lligacames amb cintes, dretes sobre talons alts…


  Va ser ella qui va ensenyar-me a assaborir fins als matisos més petits l’embriaguesa de sorprendre l’escletxa llicenciosa d’unes suggeridores calces amb puntes a l’ombra d’unes faldilles perfumades…


  Va ser ella, en fi, qui em va fer apreciar fins a quin punt el luxe de la roba interior renova constantment el plaer ansiós de les exploracions indiscretes sota les faldilles, i fins a quin punt també aquestes coqueteries converteixen aquesta recerca tafanera en una alegria incomparable.


  Certament no hauria d’haver estat aquella primera nit que vaig passar a casa seva, que hauria hagut de temptar-la amb la meva roba interior d’adolescent. I tanmateix…


  Recordo molt bé l’escena. Després d’un sopar exquisit i ben remullat amb xampany, vam fer cap al seu vestidor. Ella m’atreu cap al divan, em fa seure a la seva falda i comença a acariciar-me els cabells tot parlant.


  —En vida dels teus pares, no vaig ocupar-me gens ni mica de tu, filleta meva! I ara vull posar-hi remei! Saps que ets molt bufona? Primer, però, has de dir-me una cosa: creus que et trobaràs bé amb mi en aquesta casa?


  —Com pot ni dubtar-ho, tia? Sóc molt feliç de trobar-me a prop seu.


  —Millor! Ara, però, que el teu dol s’ha acabat, canviarem aquest vestit negre de col·legiala per roba elegant. Demà mateix ens n’ocuparem.


  Fa una pausa i després diu adoptant un to d’indiferència:


  —A propòsit, ja podràs despullar-te quan t’hagin d’emprovar els vestits? Vegem la roba interior que portes.


  Sense donar-me temps per respondre, m’aixeca la vora de la faldilla.


  —Ah, això ja està millor: aquests enagos blancs fan un contrast encisador amb el teu vestit fosc! Aixeca una mica la cama perquè jo pugui veure si les mitges se t’ajusten bé.


  Veure’m les mitges! Sóc prou espavilada per saber que no es tracta ben bé d’això! Tanmateix dissimulo i em faig la gata maula. M’arromango la faldilla perquè la tia m’admiri la cama però només fins al genoll.


  Es veu que no n’hi ha prou perquè ella, sense badar boca, deixa d’agafar-me per la cintura i em fa caure de panxa enlaire a sobre dels coixins. Unes mans lleugeres s’esmunyen sota les meves faldilles i me les aixequen una mica més del que resultaria decent!


  Ah, adorada tieta, no m’imaginava que ja li agradaria jugar així amb mi aquell mateix vespre. Que feliç sóc… i també que desgraciada perquè si, quan em vestia al matí a l’internat, havia escollit la roba interior més coqueta i les lligacames més bufones, havia tingut l’estrambòtica idea de posar-me unes calces tancades! Quina llàstima! I quina bestiesa per part meva!


  Sense sospitar que m’estic maleint interiorment, la tieta no deixa parar els dits. Jo em deixo anar encara més enrera i separo imperceptiblement els genolls. Al capdavall, unes calces de fil d’allò més fi, malgrat que siguin tancades, no són cap obstacle important. I a més, sempre té el recurs de treure-me-les. La carícia, però, s’atura en una petita zona de carn nua a sobre mateix de la mitja. Després sento que la tieta diu amb una veu alterada:


  —Aixeca’t. Em sento cansada. Ja és hora d’anar a dormir.


  Amb prou feines acabo de sortir del vestidor, sento el soroll esmorteït d’una campaneta. Sens dubte és la tieta. Encuriosida, travesso la cambra de bany que separa el meu dormitori del seu vestidor. Una sorpresa afortunada: la porta que hi dóna es troba entreoberta i, a través de la finíssima cortina, puc veure i sentir tot el que passa.


  La tieta no s’ha mogut del divan i parla amb Justine, la seva primera cambrera, una noia d’allò més bufona, a fe meva!


  —Petita —li diu—, vés al dormitori de la meva neboda així que ella s’adormi, i porta-me’n les calces.


  M’he quedat parada! Prou que sé el que la tieta vol fer amb les meves calces! Es que no m’agradava d’allò més, a mi, a l’internat, ensumar els perfums que desprenien les de les meves amigues? Endevino el plaer que ella experimentarà amb les meves d’aquí a una estona, embriagant-se amb les més misterioses de les meves aromes.


  Ja veig, doncs, que em trobo en bona companyia i m’auguro una bona estada aquí. Això em trasbalsa d’allò més. Dreta davant del mirall, m’arromango les faldilles. Quin gest més picant, quin espectacle més galant! Sota els enagos, admiro les meves petites calces coquetes malgrat la seva senzillesa. La seva simplicitat i els brodats a l’anglesa evoquen meravellosament els frescos tresors que amaguen. Entre les cames, que separo d’una manera ben indecent, la costura de la tela em revela que no he estat insensible a les carícies —ben innocents tanmateix!— de la senyora de Tigny. Ah, tieta, això és obra de vostè… aconseguit —cal dir-ho— sense tocar-ho!


  Per què no ha arribat al final, vostè? Jo estava disposada a permetre-li-ho tot, a la seva mà curiosa, que romancejava a la vora de les meves lligacames. Estirada de panxa enlaire a sobre dels coixins, accedia a tot el que vostè anava a emprendre. Ja m’estremia esperant allò que desitjava! Per què no hi tinc la seva mà, tieta, aquí? M’agradaria tant comprovar-ne la traça!


  El gran mirall em mostra l’espectacle pervers d’aquesta joveneta que prova de distreure’s en la seva solitud d’una manera tan llibertina. Per una mena de desdoblament de la meva personalitat, admiro aquesta noia que, sense cap mena de pudor, m’ensenya d’una manera indecent la seva bufona roba interior. La seva blancor fa destacar les cames irresistibles cobertes de seda negra les quals se separen d’una manera impúdica i encisadora.


  Somric a la deliciosa imatge com per invitar-la a ensenyar-me més coses i… em deixo caure d’esquena al sofà!


  En aquesta mateixa posició em trobava fa una estona a la falda de la meva tieta bufona. Es veritat que no duia ni les faldilles ni els enagos tan arromangats, però la separació de les cames era semblant. I tanmateix no he aconseguit allò que esperava amb aquesta provocació desvergonyida…


  Vostè s’ho perd, comtessa Mimi! Em sembla que la privaré d’un plaer que havia de ser obra de vostè. Amb els ulls mig tancats, segueixo al mirall el joc indecent. Sota els volants, només em veig el puny amb el rellotge de polsera que tremola imperceptiblement. M’envaeix un benestar tan deliciós que no tinc força ni per treure’m les calces.


  Al capdavall, però, aquesta tela tan fina no constitueix cap obstacle; ben al contrari, afegeix pebre a la meva perversitat. I vet aquí que, pensant en la inspecció xafardera de la qual aquestes calces coquetes seran objecte d’aquí a una estoneta i en la manera que un nas desvergonyit hi buscarà per tots els racons un tuf exquisit… em resulta impossible resistir la crida imperiosa del desig…


  Finalment, un cop al llit i fent veure que dormo, veig, gràcies a l’animeta, la Justine, que, després d’assegurar-se que estic amb els angelets, comença la seva recerca.


  D’esquena a mi i inclinada endavant, la noia em presenta la seva esplèndida gropa sota la faldilla negra. Quina temptació! Tinc a l’abast de la mà els seus enagos blancs i només em caldria allargar el braç per furgar a plaer entre la seva fina roba interior i buscar l’obertura de les seves calces. He de fer un esforç enorme per evitar de sucumbir al meu desig. Sortosament, ha trobat el que ha vingut a buscar i desapareix a la fosca.


  Ha arribat el moment de tornar al meu punt d’observació.


  Hélène té les meves calces a la mà. Se les acosta a la cara. Endevino que n’assaboreix la fragància! De sobte les entreobre i mira la tela per transparència davant el llum de capçalera velat de rosa.


  —Oh, Justine, mira! Quina petita viciosa! Ni solament s’ha despullat abans!


  Admiro aquesta perspicàcia. Es veu que la tieta té una certa experiència en la matèria. L’epítet que m’aplica em fa somriure. Quin li n’hauria d’aplicar jo, a ella? A ella, que precisament…


  Mentre Justine inspecciona al seu torn les meves calcetes, la seva mestressa l’atreu cap a ella i li fica les dues mans sota les faldilles. Les seves investigacions insistents semblen agradar d’allò més a la noia. Vet aquí, però, que la tieta li pren de sobte les meves calces tot dient:


  —Estic d’allò més nerviosa, petita! Aquesta nit et quedaràs amb mi. Et ve de gust?


  —Com pot preguntar-me això, senyora comtessa? Li recordo, però, que la senyoreta Florence, aquella ballarina tan bufona, ha de venir demà!


  —No em diguis que n’estàs gelosa?


  —De cap manera, senyora! A més, la senyoreta Florence és tan encisadora!


  —La voldries conèixer a fons, oi?


  —Ja ho crec que sí, si la senyora comtessa no hi tenia res a dir.


  —Entesos, viciosa. Efectivament, vindrà demà i et tustaré el cul davant seu… si ara quedo contenta de tu…


  Tot parlant, la tieta s’acosta les meves calces a la cara.


  —Qui hauria suposat que aquesta criatura, amb aquest aspecte innocent, fos tan llibertina! —va dir—. Oh, l’olor que fan aquestes calcetes és embogidora. Ja no puc més. Vine, estimada.


  Responent a la invitació, Justine, agenollada, fica el cap sota les faldilles de la senyora de Tigny, amb les quals aquesta li tapa a continuació les espatlles.


  He pogut entrellucar un instant una roba interior de princesa, unes lligacames de setí i els volants de puntes de les precioses calces, l’obertura de les quals s’endevinava enmig d’ombres embruixadores. Ah, ho donaria tot per trobar-me en el lloc d’aquesta amable noieta el cap de la qual s’immobilitza sota el vestit, en el misteri de la roba interior perfumada.


  Tanmateix, tieta, sóc molt feliç… ja que, en certa manera, t’abandonaràs al plaer respirant-me, amb la teva cara enfonsada a les meves calces!


  L’endemà, mentre acabem d’esmorzar, dic que tinc la intenció d’anar al cinema, a una sessió matinal. A la tieta li sembla bé, però no s’adona —curiosa coincidència— que la meva absència encaixa perfectament amb els seu desig de quedar-se sola. En realitat, penso posar-me a l’aguait al seu vestidor, darrere d’un petit secreter. Des d’aquest amagatall assisteixo, doncs, a l’entrada de la senyora de Tigny seguida de Justine.


  —Ho has entès bé, petita? Quan jo toqui la campaneta, entres sense trucar. Serà el pretext perfecte per tustar-te el cul! Tanmateix ja són les tres! Per què fa tard?


  Algú truca en aquest moment. Es tracta de Louïse, la segona cambrera, que porta un paquet i una carta. Un cop es queda sola, Hélène llegeix en veu alta, de manera que ho sento tot:


  Adorada Mimí, estic furiosa. He de quedar-me per culpa de l’assaig, no puc escapar-me. Amb les mil bogeries que em prometia! Avui hauré de fer bondat. I pensar que t’havia preparat una roba interior encisadora: una simfonia en blanc i negre. No la podràs veure fins demà. Aleshores clavaràs al meu cul la natjada que es mereix per no haver vingut aquesta tarda a oferir-se a les teves carícies. Per reemplaçar-me t’envio un llibre d’allò més llicenciós el qual tenia la intenció de fullejar amb tu… i que llegiràs probablement amb una sola mà! T’adoro!


  Hélène fulleja el llibre.


  —Oh! —diu, excitada—. Quina llàstima que ella no sigui aquí.


  Em pregunto si no hauria de sortir de l’amagatall i provar sort. L’ocasió és tan bona! Mentre m’ho penso, però, ha passat el moment. La tieta ha anat a seure davant del secreter i jo assisteixo a l’escena més fascinant que pugui imaginar.


  Sense cap mena d’inhibició i amb un impudor d’allò més deliciós, la senyora de Tigny s’aixeca les faldilles.


  Els meus ulls gaudeixen de la visió de la seva roba interior alegrada pel setí de les cintes; no em canso de contemplar les cames perfectes enfundades en seda de color gris perla, acariciades a mitja cuixa per les puntes de les calces exquisides. Entre els genolls separats de la manera més indecent, admiro la cúpula blanca que formen els volants adornats amb cintes a l’entrada de la capella de l’amor.


  I entre les ombres del santuari de volants i puntes, els meus ulls segueixen el joc encisador d’una mà diligent amb ungles de robí.


  Aquest espectacle íntim em trasbalsa. Endevino que la tieta s’ha posat al matí aquestes calces, l’obertura immodesta de les quals m’atreu i em produeix vertigen, calculant ja el plaer immensament delicat que la seva estimada experimentaria buscant-se lentament l’escletxa sota les faldilles.


  Durant els meus anys d’internat, certament he tafanejat sense mesura sota els vestits de les meves amigues i hi he trobat les delícies més exquisides. Què valen, però, aquests records avui davant l’escena llibertina que té lloc al bell mig d’aquesta roba interior del luxe més voluptuós?


  Tanmateix no sento la temptació d’imitar el gest desvergonyit. El plaer que em produeix la contemplació és, efectivament, tan viu que el meu cos es comença a fondre en una mena de voluptuositat, i aquesta sensació en la part més íntima de la meva persona és encisadora. No em faria res de quedar-me així hores i hores fins que la tieta decidís arribar al final del viatge.


  La llum que entra per la finestra il·lumina l’escena llicenciosa. Diríeu que els dits representen una comèdia indecent el títol de la qual podria ser La voluptuositat retardada! Desvergonyits, cínics, impúdics, els dits busquen, corren d’una banda a l’altra, s’arrisquen a les pitjors indiscrecions, romanen en un algun indret, reprenen el recorregut o s’immobilitzen instantàniament com si volguessin mantenir el plaer en suspens.


  Ara, tot em fa pensar que ens acostem a l’escena final. Jo mateixa em trobo d’allò més excitada i estic tan embogida que tret el cap de l’amagatall arriscant-me que em sorprenguin. Ensumo amb embriaguesa els perfums suaus que desprèn la roba interior agitada. Finalment la meva excitació arriba al límit quan penso que aquesta dona adorable a la qual admiro, ignora que l’observo mentre es lliura en la seva intimitat a aquesta indecència voluptuosa.


  De manera que, quan la veig defallir, girant els ulls en blanc i deixant caure a terra el llibre galant, jo mateixa perdo el cap i tinc el temps just de retrocedir per assaborir al meu torn, embogida, el gran estremiment del plaer.
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  Mig esvanida… sento una veu riallera que em crida:


  —Desperta, nebodeta meva! Vine aquí!


  Des de l’amagatall, puc veure Hélène, aquest cop amb les faldilles púdicament abaixades. Què s’ha fet de la visió meravellosa de fa un moment i que encara conservo als ulls! Vermella de vergonya, m’acosto a la tieta.


  —Petita hipòcrita —em diu—. Té un aspecte innocent, ingenu però ja és tan viciosa com un patge. I guaita sota les faldilles! Digues, poca-vergonya: suposo que també devies mirar sovint el tall de les calces de les teves amiguetes de l’internat, oi?


  —Sí, tieta.


  —Ja m’ho contaràs després! Mentrestant, crec que t’he obert prou el tall de les meves fa un moment, no? Ho has vist tot?


  —Oh, sí, tieta!


  —Dius «Oh, sí, tieta» com si tinguessis la boca plena! Ja veig que l’escena que acabo de representar t’ha agradat! I encara més perquè et pensaves que jo no ho sabia!


  —…?


  —I així ha estat al començament. En un cert moment, però, m’he parat, te’n recordes? Ho he fet perquè, gràcies al mirall que hi ha a l’altre costat de la finestra, t’acabava de veure a l’amagatall i xalant amb l’espectacle que t’oferia. No te n’he volgut privar. Ara, però, vull imposar-te una penitència. Una cosa a canvi de l’altra. Posa’t de quatre grapes davant meu!


  Arromangant-se ràpidament la roba, se’m posa cama ací cama allà sobre les espatlles. Amb el bust serrat pels seus genolls nerviosos, em fa anar a recules cap al gran mirall de tres cares.


  Sento el contacte trasbalsador d’una carn humida i vellutada al clatell i al coll… Sota la roba interior perfumada, entre la seda, els volants i les puntes, ensumo voluptuosament els efluvis embogidors del seu cos adorable.


  M’ha aixecat la roba i admira allò que jo li presento de bon grat.


  —Ara em toca a mi de gaudir de la vista —diu—. He, he, vet aquí un culet encisador: grassonet, ferm i tendre alhora, d’una forma perfecta. Espero no ser la primera que te l’alaba. No queda malament comparat amb el meu, paraula d’honor! Quan les meves amigues el vegin, se’n lleparan els dits. Separa una mica els genolls, vull admirar aquest cul deliciós en tota la seva esplendor!


  Faig el que em mana i el presento tan bé com puc, aixecant la gropa com buscant les carícies i els petons que m’aplica immediatament i amb profusió sobre les natges.


  —Em tornes boja, poca-vergonya —xiuxiueja—. Fas massa bona olor. Però vull castigar-te per la teva indiscreció i vaig a estovar-te el cul. T’ho mereixes.


  A la primeria em tusta suaument; després ho fa més fort i més de pressa. Em cargolo per oferir-li l’atractiu espectacle de les meves contorsions. Tanmateix, quan em clava un cop sec amb la punta dels dits en un punt delicat, no puc estar-me de cridar:


  —Oh, tieta, em fas mal! M’abrases!


  —Això et curarà, filleta!


  Ah, la viciosa, l’estimada impúdica! És veritat, em sento curada pel contacte dels seus llavis. Són tan dolços… i m’ofereixo sense reserves al petó que em xucla amorosament i acaba de fer-me perdre el cap.


  Dreta i encara atordida pel plaer, deixa que la tieta repari el desordre de la meva roba interior i m’abaixi les faldilles.


  —Ara fes-me el mateix a mi —diu mentre s’aixeca.


  Faig el que em mana, posseïda per una alegria llibertina. Mai no havia assistit a un espectacle tan galant. Tanmateix, com que em prenc les coses amb calma, la tieta em fa seure al seu costat al divan.


  —Ets seductora, estimada. Tens les galtes vermelles de plaer i els teus ulls bufons humits a causa de la voluptuositat. No és, però, la primera vegada, oi? Com és això? Explica-m’ho.


  —És que vaig aprendre moltes coses a l’internat. Jugàvem a una pila de jocs prohibits.


  —Ah! —diu la tieta, excitada—. Ja m’ho contaràs.


  FRENCH CANCAN


  —VOLDRÀ CAFÈ, la senyoreta? —em pregunta Justine.


  Una estona abans de sopar, algú ha telefonat la tieta. Aquesta m’ha dit:


  —Aquest vespre et deixaré sola, estimada. Tinc una cita que no puc ajornar.


  No he pogut amagar la desil·lusió. M’ho ha vist a la cara. M’ha fet un petó a la boca i ha afegit:


  —Tens a Justine, Louise i Mariette per distreure’t. Només tindràs el problema d’escollir: una morena, una rossa i una de cabell castany! Ara, si vols sortir, només cal que agafis un dels meus vestits. Justine te’ls ensenyarà. I sobretot no surtis sola. Que t’acompanyi algú. París, a la nit, no és un lloc indicat per a una joveneta sola… Ah, vet aquí que finalment somrius! Això està molt bé. No m’agrada la gent gelosa.


  S’equivoca. No estic gelosa. Suposo que la tieta no ha esperat la meva arribada a casa seva per distreure’s. Deu tenir tota una banda al seu voltant que s’encarrega de fer-ho!


  El que m’ha contrariat ha estat pensar que em quedaria sense la dolça nit que ja donava per descomptada després dels nostres deliciosos jocs de la tarda… i que ella m’havia promès. Per a mi hauria estat una festa ficar-me al llit entre els seus braços.


  No és tanmateix una deliciosa compensació que m’atorgui tots els drets sobre les seves bufones cambreres? Això em fa somriure.


  —Voldrà cafè, la senyoreta? —em pregunta un altre cop Justine.


  —Sí, petita, per descomptat. No tinc intenció d’anar-me’n al llit aviat.


  Mentre la noia em servia, jo admirava aquella bona pua. Té, si fa no fa, l’edat de la tieta: uns vint-i-sis anys. Elàstica, fresca i endimoniadament apetitosa. Entre els rínxols del clatell i el coll blanc del seu uniforme, ensenya un racó de carn setinada que em fa venir ganes de mossegar-la.


  Em recorda d’allò més la nostra professora de dibuix a l’internat, la senyoreta Irène, a la qual, un dia, per una casualitat providencial, vaig enxampar al bany mentre es despullava. Quan vaig empènyer la porta, que no era tancada amb forrellat, ella s’estava traient la camisa… una fina camisa de batista adornada amb cintes. Com que ja se l’havia arromangat fins als seus pits menuts, vaig poder admirar durant uns segons un cos fi, de falsa prima, deliciosament modelat i tot ple de clotets, veritables nius de petons.


  A la part baixa del ventre setinat, hi tenia un jardí espès, sumptuós, magnífic. No n’havia vist mai cap de semblant dins les calces de les meves amigues de l’internat. Cap d’elles mai no m’havia ofert tampoc sota les faldilles una roba interior tan coqueta com la que hi havia sobre un seient al costat de la banyera: unes calces delicioses, brodades i adornades amb puntes entre les quals guaitava una atractiva cinta rosa. El meu ull expert va adonar-se de seguida que es tractava d’unes coquetes calces obertes. Les amples lligacames de vellut que subjectaven les mitges de seda a mitja cuixa també van atreure la meva atenció.


  A tot això cal afegir la glopada de perfums que havia rebut a la cara en obrir la porta! Tot plegat m’havia trasbalsat. De cop m’havia adonat de la distància que podia haver-hi entre les meves gentils companyes i una dona com aquella, «una veritable dona»! I havia pensat que els plaers que experimentava amb les noies de la meva edat no eren res al costat dels que hauria sentit amb «una veritable dona» com la senyoreta Irène.


  Els meus intents de fer-li la cort, però, van resultar inútils. Aviat em vaig convèncer que la senyoreta Irène reservava al marit de la directora el privilegi d’escorcollar l’atractiva roba interior que amagava sota el seu vestit sever.


  I vet aquí que aquest vespre trobo la senyoreta Irène sota la forma d’aquesta amable Justine: «una veritable dona» ella també; el mateix que m’ha semblat aquesta tarda la comtessa Mimi, la meva tieta, mentre jo gaudia de l’espectacle deliciós que ella m’oferia sota les seves faldilles.


  Què deu pensar? No para de rondar al voltant de la meva cadira:


  —Voldrà més sucre, senyoreta? Una copa de licor, potser?


  Cada cop que es mou, sento la fregadissa sedosa d’uns enagos de setí sota les seves faldilles. Què hi deu amagar, a sota? Una camisa blanca adornada amb puntes? La mateixa que vaig veure anit quan va inclinar-se endavant per agafar les meves calces?


  La seva posició llicenciosa m’havia permès olorar la fragància subtil que desprenia la seva roba remorosa. Que forta havia estat la temptació, Déu meu! I vet aquí que torno a sentir aquell perfum quan ella s’inclina cap a mi i em llança als narius l’olor del seu cosset i el dels nius de molsa de les seves aixelles!


  Mentre em serveix un licor, li fico la mà sota el vestit. El contacte de la seda i de les puntes tremoloses em produeix una estranya sensació a la punta dels dits. No s’ha immutat, només em diu molt amablement:


  —Si no s’espera un instant, senyoreta, no podré omplir-li la copa.


  Em quedo immòbil. Ella acaba lentament d’abocar el licor, deixa l’ampolla sobre la taula i després, perversa, em pregunta:


  —Em té prou a mà, la senyoreta?


  Encara no ho sé perquè busco, no paro de buscar! Tanmateix juraria que la tieta m’ha dit que les seves cambreres, a casa, sempre porten calces obertes! Oh, no hi ha cap mena de dubte: toco una costura tancada! Miro la Justine:


  —No em renyi pas, senyoreta. Ara ho entendrà.


  S’arromanga les faldilles davant meu. Ah, la desvergonyida! Vet aquí la mare dels ous! Són les calces que jo portava ahir, aquelles que… sola… davant del mirall…


  —La seva tieta va adormir-se amb el nas enfonsat en les calces de vostè, senyoreta Lulu. Aquest matí, quan les he trobat al seu llit, les he agafat! S’ha enfadat, senyoreta? Si sabés el plaer que sento portant-les…


  Me’n faig el càrrec perquè a mi mateixa, a l’internat, m’encantava portar les d’una de les meves companyes preferides. De vegades fèiem el canvi a la sala d’estudi! Un canvi que exigia una gimnàstica especial sota la taula per evitar que ens enxampés la inspectora. Després, però, quina delícia quan, tot fregant el banc amb el cul, retrobàvem a les calcetes la tebior de les natges bufones de la nostra estimada!


  Davant del meu silenci, continua:


  —Vol que em tregui les calces, senyoreta… o prefereix treure-me-les vostè mateixa?


  —Gira’t… i deixa’m fer —li dic.


  No m’havia equivocat. Aquesta Justine m’ofereix uns tresors d’una opulència seductora, com els de la senyoreta Irène. Les seves galtes posteriors em provoquen una temptació boja… sobretot tenint en compte que, d’ençà que vaig abandonar l’internat, he fet massa bondat… pel meu gust! Per tant, deixant de banda el fet que jo sóc la seva mestressa i ella solament una cambrera, m’agenollo darrere seu, començo a cobrir de petons la carn setinada i em deixo embriagar per unes aromes suaus sota les faldilles, les quals he deixat caure sobre el meu cap.


  Més preocupada, segons sembla, per la meva comoditat que pel seu plaer, em diu:


  —M’atabala veure-la agenollada, senyoreta. Al vestidor del costat, hi ha un sofà gran.


  Hi fem cap. El moble es troba molt ben col·locat, davant d’un gran mirall. Un altre de fixat a l’envà multiplica les imatges de manera que res d’allò que passa dins la peça pot escapar a la mirada, et trobis on et trobis.


  He obligat Justine a estirar-se de bocaterrosa. Al cap d’uns minuts, mentre xalo amb el seu ullet més secret, la meva mirada sorprèn la seva mà, que, llibertina, s’agita d’una manera estranya a la banda de davant, entre les puntes de la roba interior.


  Ah, la voluptuosa! Tan forta és, doncs, la seva impaciència que no pot esperar que m’encarregui jo mateixa de conduir-la al plaer? L’aturo.


  —Oh, senyoreta —fa, tota sobresaltada—, no, si li plau… no em toqui aquí…


  I ara! Vet aquí quina sortida! Com si, en la situació llibertina que ens trobem, es pogués permetre d’amagar-me alguna cosa! Aleshores veig…


  —Oh, senyoreta, no em renyi!


  Per què hauria de fer-ho? No sóc tan innocent com es pensa! A l’internat, ens tornàvem boges pels plàtans! Cap d’aquells fruits tan magnífics, però, no hauria pogut suportar la comparació amb el que ara trec lentament a la llum mentre Justine s’estira lascivament.


  —Oh, senyoreta —murmura tot sospirant—, té vostè una maneta tan lleugera, tan delicada!


  I afegeix en un to més respectuós:


  —Està enfadada amb mi, senyoreta?


  De cap manera! Sobretot tenint en compte que trobo aquest joc deliciosament pervers. Em sembla, però, que seria mil vegades més encantador si tingués com a marc el tall d’unes calces excitants. Faig el propòsit de reprendre’l així.


  Mentrestant, hi ha unes coses que vull saber:


  —No, Justine, no estic enfadada amb tu. M’has de dir, però, una cosa: la comtessa sap que et distreus així?


  —I tant! —respon amb un somriure—. I faré una confidència a la senyoreta: en tenim la casa plena!


  —Per això has volgut venir aquí, oi, bandarra? Has representat bé el paper d’atabalada en veure’m agenollada darrere teu!


  —Perdoni’m, senyoreta! Sí… estava segura que, aquí, en trobaria un sota els coixins. Miri, aquí n’hi ha un altre… Un per a cadascuna de nosaltres, incloent-hi la seva tieta!


  —Incloent-hi la tieta?


  —Ja ho crec! Precisament és ella qui els fa servir més sovint. En té sota els coixins del sofà, al dormitori, sota el capçal del llit. I si vostè mira al llit de Mariette, al de Louise i al meu… també n’hi trobarà!


  —Aquesta sí que és bona! Anem a veure-ho.


  A tot senyor, tot honor! Anem en primer lloc al dormitori de la comtessa.


  Contemplo el llit, ample com un camp de batalla, que ocupa el centre de la cambra. El llit on jo havia esperat passar la nit amb la senyora de Tigny.


  —Hem arribat a ser-hi quatre —em confia Justine—, i no ens hi trobàvem atapeïdes.


  Obre la tauleta de nit i m’ensenya una bona col·lecció d’instruments de diverses mides.


  —Oh! —dic, sorpresa—. Tants en necessita?


  —No, aquests són per a les seves invitades. A més, hi ha el de Mariette, el de Louïse, el meu. Pel que fa als que la senyora usa habitualment, es troben sota el coixí. Vol tenir-los sempre a l’abast.


  Intrigada, pregunto:


  —Què hi fa aquest tan prim, al costat d’aquest altre tan gruixut?


  —No ho endevina, senyoreta? —diu amb un somriure… mentre m’acaricia suaument les natges per sobre del vestit.


  Fem cap al dormitori de Mariette i de Louïse. Es tracta d’una casualitat? Ho havien preparat? No podíem arribar en un moment més oportú.


  Les dues bandarres s’estan fent precisament una demostració recíproca amb els seus instruments! Estirades sobre una pila de coixins escampats sobre la gruixuda catifa, es troben de cara de manera que cadascuna d’elles treballa molt còmodament per la felicitat de la seva veïna.


  Per fer encara més picant —si això fos possible— el joc llicenciós, no s’han tret les calces. I, sota les faldilles arromangades, al bell mig de la seva roba interior coqueta, l’espectacle resulta d’allò més encisador i saborós.


  Justine, a qui aquest quadre excita d’allò més, frega el meu cos amb el seu com una gata amorosa i gosa murmurar:


  —La senyoreta no voldria pas…?


  M’adono de la seva vacil·lació i l’animo amb un somriure amable. Engrescada, acaba la frase:


  —… fer-m’ho?


  Si val a dir la veritat, estic tan encesa que anava a proposar-li el mateix.


  —Sí —li dic—. Abans, però, vés a posar-te les calces que la tieta portava ahir.


  —Ah, senyoreta —sospira un cop hem acabat—, m’ho fa millor vostè que jo mateixa.


  Em concedeixo el plaer picant de servir-li de cambrera i m’entretinc més del compte reparant el desordre de la seva roba interior.


  —Ah! —afegeix la noia—. Em sembla que no podem ensenyar-li gaires coses, aquí, senyoreta!


  Es el mateix que m’han dit Mariette i Louïse al cap d’una estona, quan, un cop acabat el joc, m’he dedicat a petonejar-les entre la roba interior.


  Aquest vespre em rescabala dels dos dies que he fet bondat. Tanmateix, la veritat és que no tinc ganes d’anar-me’n a dormir.


  —Reines meves —els dic—, encara és massa aviat per colgar-se al llit. Vestiu-vos! Anirem a ballar a qualsevol lloc. Justine ens hi portarà.


  Un cop dins el cotxe, examino les meves tres companyes. No tenen pas aspecte de minyones que acaben de treure’s el davantal. Semblen més aviat unes marcolfes molt elegants. Justine té una aparença més seriosa… prou per semblar la germana gran encarregada de tenir cura de nosaltres. Això no li impedeix, però, ser deliciosa.


  Em pregunta on vull anar.


  Recordo de sobte el que m’havia contat una companya de l’internat d’un cabaret on unes noies molt bufones ballen aixecant-se les faldilles i ensenyant les calces de puntes.


  —Espera —dic—, és un nom anglès. Ja ho tinc: un local on ballen el French Cancan. Ho vull veure.


  —Ah! Ja el conec. Hi he anat sovint amb la seva tieta.


  Tothom s’adona de la nostra arribada, el nostre quartet no passa desapercebut. La satisfacció i també una mica d’atabalament em fan envermellir. Finalment ens trobem instal·lades en una llotja.


  —Miri, senyoreta —em xiuxiueja Justine—, aquestes són les ballarines del French Cancan. Hem arribat just.


  El ball comença. Immediatament em sento absolutament captivada per l’espectacle encisador. Podeu trobar-ne un de més galant que el de les faldilles llargues que giravolten sobre l’escuma bombollejant i l’esclat dels volants de puntes?


  És el poema del vestit sota el qual s’agiten, com un vol de coloms blancs, les randes que adornen, com una capella immaculada, la intimitat femenina. Al mig d’aquestes blancors de neu entre les quals serpentegen les cintes, s’ofereixen, com en un estoig secret, les calces que la gropa omple saborosament… calces d’una coqueteria deliciosa la provocació suprema de les quals rau en la seva costura estrictament tancada: Túnica i última trinxera del misteri de la dona davant la multitud anònima…


  Una de les ballarines —una carona deliciosa amb el nas arromangat— em demostra immediatament l’admiració que li provoco. Cada cop que passa pel nostre costat, els seus ulls bufons m’adrecen la confessió eloqüent del seu desig. Quan li responc amb un somriure carregat de promeses, ho aprofita, provocativa, per aixecar la cama i dedicar-me en certa manera la intimitat embogidora de la seva carn dins el tabernacle dels volants de puntes.


  Ah, donaria mig món per agenollar-me, encara que només fos durant un segon, davant d’aquesta noia encantadora, ficar el cap sota les seves faldilles i buscar, embriagada, al llarg de la costura de les calces, la humitat afrodisíaca destil·lada per la dansa.


  Em prometo tornar sola aquí… demà mateix… i somio que potser un dia la noia ballarà per a mi sola. Aquell dia, però, portarà calces obertes!


  Aquesta idea perversa m’excita d’allò més… i la meva mà nerviosa comença a furonejar sota les faldilles de la meva veïna.


  —Senyoreta —xiuxiueja Louïse—, ens miren des de la llotja del costat. Sigui prudent.


  No tinc gens de ganes de ser-ho! Com tampoc no en té Louïse, que, d’altra banda, em dóna la prova flagrant de tot el contrari. I m’aconsella prudència… quina barra!


  Tanmateix fa bé de prevenir-me perquè, en la meva excitació, no m’havia adonat que ja li havia arromangat les faldilles fins més amunt dels genolls.


  Aleshores, a la llotja del costat, un senyor d’una certa edat però molt atractiu, s’interessa per les meves maniobres llibertines. Des del lloc on es troba, ha d’adonar-se per força que la meva amable amiga té unes cames adorables i porta unes fascinadores lligacames de setí blau.


  Deixant de contemplar les evolucions de les ballarines, que arriben ja al final de la seva actuació, el desconegut s’inclina cap a mi per sobre del fràgil envà que ens separa.


  —Puc ajudar-la, senyoreta? La seva deliciosa amiga sembla que porta unes calces d’allò més hospitalàries.


  El mig somriure que faig en sentir la seva proposició llicenciosa l’anima a continuar.


  En veu més baixa, em diu a cau d’orella:


  —Hi ficaria el nas amb molt de gust!


  Enduta pel llibertinatge li responc:


  —No cal, benvolgut senyor. Tingui, besi’m la mà.


  L’home s’inclina, m’hi fa un seguit de petons i els fa durar per ensumar-me voluptuosament els dits, que li aporten un perfum molt particular.


  —Oh, oh! —exclama mentre mira Louïse—. Quina manera més galant d’assabentar-me que la senyoreta és rossa… pertot arreu!


  Malgrat la mirada desaprovadora de Justine, convido el meu interlocutor a ballar. D’altra banda, ho fa molt bé i em deixo endur pel ritme lasciu del tango. He ballat sovint… cap dels meus cavallers, però, no s’havia atrevit mai a dir a la jove marquesa de Chatay la mil·lèsima part del que escoltaré.


  M’estreny amb força, cosa que li permet de comprovar la fermesa del meu pit contra el seu.


  —Quin parell d’adorables petits bergants —diu tot clavant-me els ulls a l’escot.


  Em dóna immediatament una prova tangible de la seva admiració mitjançant cert contacte al llarg de la meva cuixa. No faig res per evitar-ho. Al contrari… i jo, encara una criatura en certa manera, em sento d’allò més orgullosa de provocar una mostra d’entusiasme com aquesta en un home que sembla d’allò més consentit per les dones i que, malgrat la seva edat, és realment molt seductor.


  —Filleta —xiuxiueja—, em permet que me l’emporti?


  —Per fer què, benvolgut senyor?


  —Prou que ho sap! Seré molt generós.


  Em diverteix enormement que em prengui per una meuca. Quan penso que fa quatre dies encara era —si més no en aparença— una Lucette amb uniforme negre sota la fèrula d’una inspectora d’estudis!


  M’estreny encara més i, aprofitant una pausa del ritme, em fica una cama entre les meves. He, he, per tractar-se d’un senyor de la seva edat, el que li noto diu molt en favor seu… si ho comparo amb l’instrument que m’ha servit fa una estona per fer perdre el cap a Justine!


  Tanmateix, l’oferta masculina —tant la muda però eloqüent, com l’expressada en veu alta—, no em tempta. El que ara em diverteix és fer patir al meu company el suplici de Tàntal. Allò que excita més els meus gustos viciosos és la sensació d’incest que trobo en el nostre flirteig. Li ho dic sense embuts.


  —Portar-me a casa seva? I em tracta vostè de filleta! Sap que podria ser-ho, la seva filla? Em parlaria de la mateixa manera aleshores?


  —No ho sé… ja no sé res! Vostè té un encant tan estrany que fa perdonar les pitjors bogeries!


  —Diguem més simplement que jo aporto la frescor un xic agra d’una bonica fruita verda als seus sentits estregats!


  —Es possible. Però, és vostè realment tan inexperimentada? Podem dir que encara és una «senyoreta»?


  —Ja ho crec, perquè mai no he vist el llop!


  —Es possible?


  —Més que possible: és veritat!


  —Aleshores estic disposat a tot per seduir-la.


  —Té mala peça al teler. Adoro el meu sexe!


  —Encara millor, que vingui amb vostè la seva amiga rossa.


  —I què farem, senyor? Què ens farà vostè?


  —Res, li ho juro. Em limitaré a admirar-les durant els seus jocs encantadors. Ni tan sols hauran de despullar-se!


  —Guaita, guaita! Vostè es recorda de l’espectacle que li he ofert fa un moment a la seva llotja! Ja veig que li agraden més les faldilles arromangades.


  —Em tornen boig, sobretot quan la roba interior és rebuscada, cosa que denota que les seves propietàries practiquen el vici amable de Narcís. La petita part que vostè m’ha deixat entreveure de la roba interior de la seva amiga em fa pensar que la que porta vostè no deu ser menys exquisida.


  —És molt bufona, efectivament.


  —Per què no me la descriu, si li plau?


  —Molt bé: camisa molt curta de batista; calces de crinolina amb un entredós adornat a mitja cuixa amb un brodat i una cinta estreta, després uns enagos lleugers com un sospir, i, a sobre, uns altres de setí. Finalment, unes amples lligacames florides a sobre del genoll.


  —Es d’una frescor exquisida! Veritable roba interior de joveneta!


  —Diguem-ne, més aviat, roba interior d’una joveneta descarada! Ha quedat satisfeta la seva curiositat, senyor meu?


  —No m’ha dit el més essencial. Aquestes calces tan coquetes, són obertes o tancades?


  —Obertes, senyor, obertes! Li asseguro que les meves amiguetes s’empiparien molt si les portés tancades.


  —És vostè deliciosa, filleta. Encara més: embogidora. Jo donaria tot l’or del món per…


  —Digui-ho: per quina cosa?


  —Per ficar-li la mà sota el vestit i…


  Com que veig que dubta, ho dic jo per ell:


  —… al tall de les calces, oi?


  Estic xalant una cosa de no dir! Per tractar-se de la primera vegada que interpreto el paper de meuca, diria que em surt pastat. M’ho agafo com un desafiament amb mi mateixa: vull arribar al final.


  —Tot l’or del món… només per això? Deu meu, estimat senyor, no sóc tan exigent. Guaiti, només cal que em fiqui un bitllet blau entre aquests pitets tan descarats. Molt bé. Vingui cap aquí. Afanyem-nos, perquè el tango està a punt d’acabar.


  Marquem lentament els passos del ball allà mateix, protegits per la penombra de la sala. Una mà hàbil vaga per la meva roba interior, no tant per buscar el camí —l’endevino massa experimentada per a això— com per assaborir la fregadissa i la tebior de les puntes, de la seda, de la crinolina, sota el misteri de les meves faldilles.


  Finalment la mà arriba al seu objectiu i jo em deixo emportar pel ritme secret d’una carícia infinitament delicada.


  Un cop a casa, Justine em diu mentre comença a despullar-me:


  —La senyoreta no s’ha portat bé! Si la seva tieta sabia el que vostè ha fet! No n’he volgut parlar abans de quedar-nos soles perquè Louïse i Mariette no se n’han adonat.


  —Si ningú no ha vist res, dona!


  —No s’ho pensi. Com que l’havia perduda de vista entre les altres parelles, he anat a buscar-la fins que l’he trobada.


  —I aleshores?


  —Aleshores, encara que vostè es trobava d’esquena a la sala, tothom endevinava, sense equivocar-se gens ni mica, el que vostè feia amb la seva parella.


  —El que jo feia? Si era ell qui «feia»!


  —Per descomptat! Tothom sospitava on ficava la mà. Però vostè, penjada del seu coll, imprimia sense adonar-se’n als malucs un moviment que palesava el seu plaer intens.


  —Intens, efectivament, perquè m’encantava la idea de fer allò en públic corrent el risc de ser enxampada. Llàstima que no hagi pogut arribar al final.


  —El tango s’acabava.


  —Sí, desgraciadament! Al pobre senyor no li han sortit els comptes!


  —Els comptes? Què vol dir, senyoreta?


  —Guaita entre els meus pits, sota les puntes de la camisa.


  —Oh, un bitllet dels grossos! Es ell qui…?


  —Sí. Com pots veure, tenia moltes ganes de furonejar sota les meves faldilles quan n’ha pagat aquest preu! Si cada cop que he deixat que les meves amigues em fessin això, els hagués cobrat el mateix, a hores d’ara encara seria molt més rica!


  —No hi fa res! Si la senyora comtessa sabia que vostè va a fer el paper de meuca en aquesta mena d’indrets!


  —És precisament el que m’ha semblat deliciós. Gràcies a anar d’incògnit, he pogut permetre a un senyor —molt com cal, d’altra banda— masturbar en públic —i de veritat!— la jove marquesa de Chatay. Fins i tot et confessaré una cosa pitjor: aquell home encantador s’assemblava estranyament a un amic del meu pare que em feia saltar a la seva falda quan jo tenia dotze anys! Només m’ha calgut tancar els ulls per amanir amb una mica de pebre incestuós el nostre deliciós festeig. No ho trobes exquisit?


  —Sí. Però m’ha de jurar que no tornarà a comportar-se com una marcolfa, senyoreta, si més no quan surti amb mi. Què diria la seva tieta si s’assabentava que he tolerat una cosa semblant?


  —No ho sabrà perquè tu no li’n diràs res, estimada Justine. Pel que fa a comportar-me com una meuca, em sembla que més aviat m’hi ajudes ara mateix. Tens una manera de despullar-me… tot grapejant-me!


  —És una queixa, senyoreta?


  —De cap manera! Tens el meu permís per fer el que vulguis, per bé que no has esperat que jo te’l donés! Tanmateix espero que, ja que l’has encès, també apagaràs el foc!


  —Tingui confiança en mi, senyoreta —xiuxiueja mentre es fica al llit i m’abraça sota la frescor dels llençols…


  —Suposo que ara s’adormirà, oi, senyoreta?


  Inclinada sobre mi, amb els seus pits deliciosos fregant els mugrons endurits dels meus, Justine em contempla amb ulls riallers tot llepant-se els llavis.


  Ara entenc per què la tieta diu que té una boca incomparable. Miro aquests llavis que acaben de fer-me tan feliç: només de veure-la me’n fa venir ganes un altre cop! No, certament no vull dormir.


  —La senyoreta no fa bondat!


  —La culpa és teva! Va, conta’m com vas començar.


  —Va ser a l’escola del meu poble, amb la mestra. La meva mare estava malalta i m’havien posat a pensió a casa seva. Com que no hi havia internat a l’escola, i per tant tampoc dormitori, m’havien parat un llit plegable a l’habitació de la mestra, al costat mateix del seu.


  »La senyoreta Marthe em semblava molt bufona. Per això vaig posar-me molt contenta quan em va dir:


  »—Fa molt fred, petita Justine. Dormiràs al meu llit amb mi. Així tindrem més escalfor. Què et sembla?


  »Quina pregunta! Em despullo en un tres i no res. Després de posar-me la camisa em dirigeixo a la tauleta de nit a buscar cert recipient: el que hi trobo és tota una novetat per a mi. No oblidi, senyoreta Lulu, que jo mai no havia sortit del poble. Em pregunto, per tant, com he de fer servir aquell recipient de forma tan inusitada. La mestra s’adona de la meva confusió:


  »—No n’havies vist mai cap de semblant? Es una gibrelleta. Es molt pràctica.


  »—Oh, senyoreta, mai no em podria asseure a sobre d’això. Ho deixaré córrer.


  »—De cap manera, filleta meva! Dóna-me-la. T’ensenyaré com es fa. Mirà amb atenció.


  »S’acosta al llum. Amb una mà s’arromanga les faldilles… i m’ensenya com utilitzar l’instrument… Ah! Si hagués vist allò, senyoreta Lucette!


  M’imagino perfectament l’escena galant: la dona jove dreta davant d’aquella noieta de quinze anys i atrevint-se a realitzar aquella exhibició perversa! Com m’hauria agradat trobar-me en el lloc de Justine!


  —Com va gosar comportar-se d’aquella manera amb tu el primer dia? —li pregunto.


  —Perquè coneixia el meu vici, el qual era precisament mirar sota les faldilles de les meves petites companyes quan feien allò. Ella sabia, doncs, que no corria cap risc oferint-me un espectacle que em resultava familiar en certa manera. Considerant-me capaç d’entendre-la amb mitges paraules, va afegir:


  »—Ja veus que no sóc tan rossa com els meus cabells oxigenats poden fer creure. Suposo que guardaràs el secret sobre tot això. Si no ho fas, diré a la teva mare que demanes a Marie-Rose i Angèle que et facin pipí als dits… i que després te’ls xucles…


  »Evidentment no pensava dir res. Estava massa contenta admirant el que ella m’ensenyava: sota la faldilla, una altra ben calenta de llana dels Pirineus, després uns enagos de roba mot fina i finalment unes calces molt coquetes adornades amb puntes i amb una cinta molt prima de color de rosa.


  »Vaig acostar la cara cap al tall de les calces, les vores arrugades del qual van enviar-me una bafarada de perfums que van embriagar-me. No sabia què fer. Només vaig saber murmurar, molt emocionada: “Oh, senyoreta…!”


  »Va comprendre que jo era una ignorant i que calia instruir-me.


  »—Fica’t al llit —va xiuxiuejar—. Ara vinc.


  »Ah, mai no se m’ha fet tan llarga una estona com la que ella va tardar a despullar-se. No li diré res més, senyoreta Lulu. Sota la seva aparença freda i reservada, aquella Marthe tenia un temperament de foc! Vostè mateixa pot imaginar-se els progressos que vaig fer d’ençà d’aquella primera nit.


  —Digues, Justine, no has conegut mai cap home? —Oh, sí, senyoreta, però prefereixo les dones. L’última aventura que vaig tenir és extraordinària des d’aquest punt de vista! Va tenir lloc abans que entrés al servei de la senyora comtessa, la seva tieta.


  »Vaig a l’adreça que em dóna l’agència de col·locació. En un pis molt bonic, trobo una vella senyora encantadora, que, sense cap preàmbul, em fa el discurs següent:


  »—Senyoreta Justine, és vostè molt bufona. Jo tinc un fill que no vol casar-se! No sé el perquè, ja que li agraden les dones. Però jo vull tenir néts de totes passades, almenys un! Si aconsegueix que es casi amb vostè, la faré rica. Què me’n diu?


  »Després de veure el noi, vaig acceptar immediatament. André era efectivament un xicot molt atractiu.


  »Aquell mateix vespre, mentre jo desparava taula, va agafar-me per la cintura i va besar-me el clatell. Vaig sentir-me xopa de desig mentre em portava al seu dormitori i m’estirava al seu llit… Va enfonsar-me el cap sota les faldilles. Ah! No vaig tardar gaire a tenir un orgasme sota la carícia dels llavis d’aquell bon xicot.


  »Així vam passar tota la nit. Vaig adormir-me entre els seus braços fins que es va fer de dia… però no vaig convertir-me en la seva amant… si més no de la manera usual.


  »Van passar vuit dies així. Tanmateix, m’adonava, veia que era molt desitjada. Ell, però, només era feliç quan em satisfeia d’aquella manera.


  »Davant la meva insistència a esbrinar les causes d’una abstenció que jo no podia entendre, va contar-me finalment la seva història.


  »—Jo tenia quinze anys —va dir-me—, quan la meva mare va rebre al castell durant les vacances una vídua seductora que va dedicar-se a obrir-me els ulls. La senyora de Torsac tenia trenta anys, era molt bufona i tenia una gran experiència de l’amor. Aconseguir el que volia va ser un joc per a ella.


  »Així, una nit, a la llum de la lluna, asseguda en un banc del parc, amb les faldilles arromangades sobre la blancor remorosa de la seva roba interior, va ensenyar-me a retre-li, al bell mig de les calces perfumades, el més delicat i amorós dels homenatges.


  »Vaig aplicar-me apassionadament a seguir la lliçó llibertina. Ella, però, va aturar-me aviat perquè no vaig adonar-me d’un defalliment la relació del qual amb els meus petons, jo, ingenu, no vaig veure…


  »Refusant el meu cap, que s’obstinava a quedar-se dins l’asil perfumat de la seva roba interior, va dir-me:


  »—Sigues assenyat, ara, estimat.


  »—No, vull continuar —vaig replicar, tossut, provant d’impedir que s’abaixés el vestit.


  »—Després, rei meu. Vine a la meva habitació i et deixaré que m’ho facis un altre cop.


  »Al cap d’una hora, em trobava al seu dormitori. De bocaterrosa al divan sobre el qual ella s’havia estirat, vaig enfonsar de nou el cap dins la capella de la seva roba interior.


  »Sota la bata de seda portava una fina camisa de batista, unes calces adorables i uns enagos adornats amb puntes. En contrast amb aquestes blancors perfumades, les cames divines amb les mitges de seda negra i lligacames de setí salmó, semblaven les columnes encantadores del temple de l’amor.


  »Sense rastre ja de timidesa, vaig començar a repetir l’exquisida lliçó apresa feia ben poca estona.


  »La meva amiga semblà esvanir-se una altra vegada i va haver de rebutjar-me com abans. Com que jo insistia, va murmurar:


  »—Ets adorable, rei meu, però deixa’m respirar una mica.


  »—Oh, és que m’agrada tant besar-la.


  »—Això, ja ho veig, però… aquesta nit ja n’hi ha prou per aquesta banda, estimat.


  »Vaig fer morros mentre ella m’observava.


  »—Que n’ets, d’adorable —va dir-me amb un somriure—. Bé, doncs, ja que t’agrada tant besar-me, aquí tens això… i queda-t’hi tanta estona com vulguis…


  »Mentre parlava, va girar-se de costat i va arromangar-se la roba. El canvi de posició va fer que jo quedés situat darrere seu. Meravellat per les belleses que aleshores oferia a la meva contemplació, només amagades per un últim vel que ella mateixa separava amb una mà maliciosa, vaig preguntar-li, com si no m’acabés de creure aquella felicitat:


  »—Puc besar-lo pertot arreu?


  »—Sí, rei meu. Pertot arreu, pertot arreu. Va.


  »No puc recordar quina hora era, quan ella em va dir:


  »—Vine aquí, rei meu, mira’m!


  »Estava ullerosa. Va mirar-me de fit l’arc de la boca.


  »—Ensenya’m la teva fina llengua! Posa-la de punta!


  »Mentre somreia perversament, va dir-me més baixet:


  »—No et fa vergonya mirar-me ara?


  »Atabalat, vaig guardar silenci, pensant-me que em renyava “de debò”.


  »—Petit babau, no hi ha cap motiu per avergonyir-se ni per posar-se vermell! A moltes senyores, els torna boges que els besin aquest indret!


  »Així que no em renyava! Vaig sentir-me molt feliç! Vaig inclinar-me sobre aquella cara adorable i vaig preguntar-li molt baixet a cau d’orella, d’aquella orella de color de rosa:


  »—Podré fer-ho un altre cop?


  »—Sí, rei, demà.


  »—A quina hora?


  »—Després d’esmorzar. Aquí mateix, a la meva habitació.


  »—Al llit? En aquest sofà?


  »—Sobre aquest sofà. T’agenollaràs darrere meu. Jo portaré el vestit de vellut negre que t’agrada tant i així tindràs el plaer d’arromangar-me’l.


  »Jo estava radiant.


  »—Dóna’m la teva boca, estimat, i vine aquí.


  »Va fer-me posar entre els seus genolls. Vaig deixar-me guiar i, de cop, vaig tenir la sensació que una carn ardent xuclava una part de mi mateix.


  »—Oh, ets tot un homenet! Que feliç sóc! Anomena’m Minnie!


  »—Minnie, Minnie, sento que… sento que…


  »—No diguis res, amor meu! Vine, vine.


  »Jo no entenia aquella crida però les mans nervioses d’ella van fer pressió sobre els meus malucs d’adolescent.


  »—Ah! —va exclamar amb un sospir de felicitat—. Que feliç sóc! Em moro… em…


  »Era espantosament cert, petita Justine meva! Aquella dona exquisida, la meva adorable iniciadora va morir així. No la planyis. És la felicitat més gran que podia aconseguir.


  »Pel que fa a mi, espero que ara comprenguis per què em resulta impossible representar el meu paper d’home.»


  MOIXAINES


  —LUCETTE —va dir-me aquell vespre la senyora de Tigny—, parla’m una mica de les teves aventures a l’internat. Veig que saps tantes coses que penso que deus haver-ne fet de tots els colors amb les teves amiguetes.


  —Es veritat, tieta. Quan els meus pares van portar-me a l’internat, quan anava a fer setze anys, encara era d’allò més innocent, si més no en actes. Quant als pensaments, per contra, ja era molt pervertida. L’origen de la meva perversió era l’espectacle que la meva bufona mamà m’havia ofert un dia sense adonar-se’n.


  »Vostè ja sap que el meu pare l’enganyava sense manies. Ella es consolava mantenint unes relacions d’allò més tendres i voluptuoses amb una de les seves amigues, Simone de Recourt.


  »Com que m’intrigava molt veure que es tancava tantes hores amb ella, un dia vaig amagar-me al seu dormitori i no se’m va escapar ni un detall de les estranyes escenes que van tenir lloc sota els meus ulls.


  »La meva sorpresa havia estat enorme quan vaig veure totes dues senyores atonyinar-se el cul per torn enmig del desordre engrescador de les faldilles arromangades sobre una roba interior encisadora. Després, amb mil carícies, s’havien despullat mútuament. Conservant només les camises i les calces exquisides, s’havien lliurat amb passió sobre el gran sofà a una altra mena de combat que m’havia fet envermellir… Tanmateix les seves expressions voluptuoses i els tendres sospirs m’havien fet comprendre la intensitat dels plaers que es proporcionaven… i jo havia sortit del meu amagatall ben encesa i amb la imaginació en ple deliri!


  »Així, quan vaig arribar a l’internat, no em va costar gens comprendre el que significaven expressions com “amoixar” o “fer-se amoixar”, que allí es feien servir… i que tenien un sentit extremadament precís del qual quedava descartada qualsevol idea d’amistat platònica entre “amoixadores” i “amoixades”.


  »De fet va ser una anglesa deliciosa, Maud, de la classe de les grans, qui va encarregar-se de la meva educació. D’ençà que vaig arribar, havia començat a llançar-me mirades apassionades. Quan va veure que jo responia bé, un bon dia va demanar-me cruament que l’amoixés! Enllaminida per la seva bellesa rossa i molt excitada per la idea de ficar-me sota les seves faldilles, vaig dir-li “sí” de seguida.


  »Desgraciadament ens vigilaven bastant i només hi havia dos indrets on les alumnes de dos nivells diferents podien trobar-se: la capella, per a la confessió quinzenal, o… els wàters! Com que aquests eren comuns per a tots els grups, a les “grans” i les “mitjanes” —jo era d’aquestes últimes— els resultava molt fàcil trobar-s’hi durant l’estudi del vespre. Només calia posar-se d’acord amb l’hora.


  »Com que totes dues estàvem impacients, no vam voler esperar fins al dia de la pròxima confessió, quan jo hauria pogut fer-li amb molta més comoditat el que ella volia, imitant altres de les grans, que s’agenollaven entre els bancs d’una manera que els permetia d’amagar sota les faldilles les seves respectives amoixadores. Va ser doncs a l’altre indret on vam trobar-nos, jo molt emocionada a causa de la meva ignorància… i ella excitadíssima, com va confessar-me més tard.


  »Amb prou feines acabàvem de tancar la porta amb forrellat, ella va xiuxiuejar-me:


  »—No tenim gaire temps, petita Lulu! De pressa, agenolla’t.


  »Després, arromangant-se, em va fer posar el cap sota les seves faldilles. Vaig trobar-me immergida bruscament en aquella atmosfera càlida mentre l’amiga continuava guiant-me per sobre del vestit. De cop els meus llavis van topar amb una seda escumosa… Conservo un record inefable d’aquell moment. Aquella nit feia molt fred i, per a mi, va ser una delícia enfonsar la cara en aquella escalfor perfumada… mentre Maud, apressada, murmurava: “Besa, petita estimada!”


  »Mentre les meves mans aferraven els solcs tebis dels seus panxells, vaig besar la carn setinada de les seves cuixes, d’una suavitat única. Després, com que li va semblar que jo vacil·lava, dues mans, per sobre de les faldilles, van guiar-me amb una pressió suau però ferma…


  »—No sabia ben bé on em trobava quan, al cap d’uns instants, la meva amiga va aixecar-se les faldilles, em va fer posar dreta i va abraçar-me.


  »—Dóna’m la boca, petita estimada!


  »Va semblar-me que defallia entre els seus braços, però ella m’engrescava.


  »—De pressa, tornem a la sala d’estudi. No ho has fet malament tractant-se de la primera vegada, petita novícia. Estàs contenta?


  »—Sí, sí —vaig respondre amb fervor.


  »—M’ho voldràs fer una altra vegada?


  »—Sí, sí!


  »—Molt bé. Així, doncs, ho repetirem demà i també t’ensenyaré a fer servir els dits.


  »Per a la segona cita, ella havia tingut la idea perversa d’agafar una petita llanterna elèctrica de butxaca. Sense cap mena de pudor, em va fer admirar l’indret que li havia besat tant el dia abans. Després les meves mans van rebre la primera lliçó… Quan vam acabar, Maud, que tenia una necessitat urgent, va ajupir-se per satisfer-la.


  »Ah, aquella posició indecent va agradar-me! Posseïda per una curiositat infernal, vaig agafar la llanterna i vaig projectar el raig de llum sota les faldilles arromangades! Reveure des d’aquell angle tot el que m’oferien les coquetes calces de volants brodats va resultar-me enlluernador. I després… a més d’allò que ja havia admirat tant abans… hi havia el segon pla, destacant-se sobre la blancor dels enagos: les dues galtes posteriors entre les quals va fixar-se la meva mirada maliciosa.


  »Cal que t’ho digui? Les activitats voluptuoses a les quals es lliurava la meva mamà amb la senyora de Recourt m’havien instruït sobre les possibilitats de plaer que oferia aquesta part del nostre cos. L’entusiasme, gairebé la fúria, amb què totes dues amigues s’acariciaven i es besaven aquests indrets deliciosos m’havia fet comprendre tota la voluptuositat que devia amagar aquest lloc predilecte del pecat i el més misteriós de tots.


  »Per tant, doncs, només vaig tenir un pensament, un desig davant d’allò que Maud m’exhibia tan gentilment: acariciar-la i besar-la com havia vist fer a Simone de Recourt al dormitori de la meva mare.


  »Tota trasbalsada per aquesta idea, vaig abaixar més el cap per veure-hi millor…


  »—Viciosa —xiuxiueja Maud, que prova de rebutjar-me—. Què hi busques, aquí?


  »—Oh, Maud, tens un cul molt bufó!


  »Maud inclina el cap i mira:


  »—Que desvergonyida ets, reina meva!


  »Engrescada per la tendresa amb què m’ha anomenat “reina meva”, decideixo arriscar-me:


  »—Maud, demà… voldràs que et besi aquí?


  »—Que viciosa ets! Vols fer-me el favor de no moure més la llanterna! Aconseguiràs que ens enxampin!


  »Diu això per esquivar la meva pregunta perquè el raig de llum no s’ha mogut: ha quedat fixat sobre un ullet adorable! Insisteixo:


  »—Voldràs, Maud? Demà? Què hi dius?


  »—Que viciosa ets! —diu finalment—. Ja ho veurem.


  »L’endemà li recordo la seva mitja promesa: “Ja ho veurem.”


  »—De debò tens ganes de besar-me així? —em pregunta, esbalaïda.


  »Ja veig que és el primer cop que li demanen una cosa així. Les amoixadores que m’han precedit en els seus favors devien tenir ben poc gust si no se’ls havia acudit el mateix que a mi. El poc que n’havia entrellucat el dia abans m’havia fet venir unes ganes boges de veure’n més i de retre l’homenatge de les meves carícies al seu culet encisador.


  »—Deixa’m fer —dic—. Si no t’agrada, m’ho dius!


  »Li faig fer mitja volta, fico el cap sota les seves faldilles i les deixo caure a sobre meu. Abraço les seves cuixes a través de la batista. Enfonso la cara al tall de les seves calces i, amb el nas, li aixeco la camisa.


  »Ah, quins perfums hi trobo! Embogidors! Especialment a les vores de l’obertura! L’aroma subtil m’embriaga fins al punt de fer-me perdre el cap! I els meus llavis s’atreveixen a practicar la pitjor de les indiscrecions, la més exquisida…


  —Espero que la teva amiga sabés apreciar tot el que feies per donar-li plaer.


  —Va apreciar-ho tant que, passat el primer moment de sorpresa, va prestar-s’hi tan bé com va poder. Vaig estar-me una estona assaborint apassionadament la carn divina que palpitava sota els meus llavis. Mentrestant podia sentir a través del gruix d’enagos i faldilles els sospirs amb els quals la meva amiga expressava el plaer immens que experimentava.


  »Com vaig comprendre aleshores la frenesia de mamà i la senyora de Recourt mentre es besaven d’aquella manera.


  »—Ah! —va dir-me Maud al cap d’uns minuts—. Mai no havia sentit tant de plaer! Ets una companya adorable… Però, digues: qui t’ha ensenyat aquesta mena de coses?


  »Vaig contar-li breument el que havia vist a casa d’amagat.


  »—Oh, la teva mamà amb una amiga? Es possible?


  »—Sí! I era d’allò més excitant l’espectacle dels seus culs rosats quan se’ls oferien recíprocament per l’obertura de les seves calces amb volants de puntes.


  »—I… se’ls besaven?


  »—Ja ho crec, i força estona… T’ho ben asseguro!


  »Però el record d’aquell passat llibertí afegit al de fa una estona, me’n fa venir ganes un altre cop. I li explico a cau d’orella el meu desig de tornar-hi…


  »Ho entén amb mitges paraules i no em deixa ni acabar de parlar.


  »—Sí —diu vivament—. Va, va!


  »Ah, aquell cop la meva estimada no es va fer pregar. Ella sola va girar-se d’esquena, va arromangar-se i va obrir el tall de les seves calces… Després va deixar-me caure damunt les espatlles l’onada de les seves faldilles…


  —I vet aquí, estimada tieta, com vaig fer les meves primeres armes. Què me’n diu, de la meva història?


  —Es deliciosa, Lulu, i suposo que vas continuar pel mateix camí durant els anys següents.


  —Certament! D’altra banda, no vaig ser fidel gaire temps a aquella anglesa adorable, i el més divertit és que vaig començar a enganyar-la per culpa seva.


  »Maud era molt xerraire i no va poder-se estar de deixar anar la llengua per explicar els plaers que la meva li proporcionava. Va descriure els meus talents amb uns colors tan vius i amb uns detalls tan precisos que les altres noies m’assenyalaven amb el dit!


  »Realment no goso dir el malnom que van encolomar-me i que vostè ja deu imaginar-se! Res del que deien de mi va impedir-me, però, de continuar dedicant la meva devoció al cul adorable de la meva amiga rossa. Els meus petons en aquell indret van arribar a agradar-li tant que molt sovint n’hi havia prou amb això per fer-la arribat al plaer suprem!


  »Va passar una cosa que es veia venir. En adonar-se de la satisfacció i de la felicitat de Maud quan sortia de les nostres entrevistes, algunes de les grans van demanar a les seves amants que les complaguessin de la mateixa manera. Les noietes van provar-ho dòcilment, fins i tot van venir ingènuament a demanar-me consell! Però la seva sensualitat jove no estava ni de bon tros a l’altura de la meva. Vaig assabentar-me dels seus fracassos per les nombroses cartes d’amor que vaig rebre.


  »Que em sol·licitessin d’aquella manera va fer-me sentir d’allò més orgullosa. Allò va fer-me adonar del poder que posseïa i em vaig prometre satisfer la curiositat que sentia per conèixer els culs encantadors d’algunes de les grans.


  —I tu, ingrata, vas oblidar Maud!


  —De cap manera, tieta! L’adorava. Ens trobàvem gairebé cada dia i ella sortia de les nostres cites morta de plaer, èbria de carícies. Però jo tampoc no dubtava gens ni mica, davant les temptacions que em provocaven altres culs, que podria trobar un plaer tan intens com aquell, per bé que de natura diferent, si ficava el nas dins d’unes altres calces.


  »M’havia fixat sovint en les cames irresistibles i en les anques de l’eixerida Mercedes, una espanyola de pell daurada. Desgraciadament era una de les que s’havien aferrissat més amb mi quan Maud havia revelat els meus gustos estranys. Per tant vaig sentir-me encantada quan, després d’algunes mirades a les quals naturalment vaig correspondre, va demanar-me al seu torn que l’amoixés.


  »Vaig anar puntualment a la cita i vaig venjar-me a la meva manera dels sarcasmes que ella m’havia llançat. Així que vam passar el forrellat, va començar a aixecar-se el vestit de cara a mi però la vaig aturar i vaig fer professió de fe.


  »—Així no —li vaig dir—. Primer vull ocupar-me del teu cul.


  »—Ets fastigosa. No m’ho han fet mai per aquí.


  »—Amb més motiu, doncs. Ja em diràs què te’n sembla després de tastar-ho.


  »Mentre discutíem, vaig obligar-la a girar-se, vaig ficar el cap sota les seves faldilles i vaig entreobrir-li el tall de les calces.


  »—Em fa molta vergonya! —va dir.


  »Però ja no l’escoltava. Només em preocupava del meu plaer, amb la cara enfonsada en les seves calces, sota la camisa, que fa bona olor. Finalment, les seves natges bufones són meves. Els meus llavis recorren un setí incomparable, voldria tenir mil boques per besar-la pertot arreu alhora.


  »Sota les meves carícies cada cop més apressants, els músculs contrets comencen a relaxar-se i els meus petons xafarders comencen a insinuar-se…


  »—Quina vergonya! —murmura tot estremint-se mentre jo li xiuxiuejo un “T’estimo” amb els llavis enganxats al seu ullet olorós.


  »Al cap d’una estona, quan ens separem, li pregunto:


  »—Continuaràs parlant malament de mi, ara?


  »—De cap manera —em diu tot besant-me fogosament—. No em pensava que fos possible obtenir tant de plaer… així.


  —Aquesta és, tieta, la història de la meva segona conquesta.


  —I què va dir-ne Maud, de tot això?


  —Va assabentar-se de seguida del que havia passat entre Mercedes i jo. En efecte, aquesta, malgrat la seva promesa de callar —que jo no li havia recordat expressament—, va escampar pertot arreu que no hi havia en tot l’internat una amoixadora com jo. La història, igual que la de Maud, va ser comentada entre les grans i cadascuna d’elles va dir-se que, si jo havia estat infidel una vegada, podia ser-ne una altra.


  »Per la meva banda, vaig dir a Maud que li ho faria tants cops com ella volgués, que fins i tot li dedicaria més estona que a les altres… però que no volia convertir-me de cap manera en la seva amant oficial. Aquesta entrevista tenia lloc a l’indret habitual de les nostres cites. En la penombra, vaig adonar-me que estava a punt d’entendrir-se. Vaig forçar les coses ficant-me sota les seves faldilles…


  »—Ah! —va murmurar després que li vaig fer perdre el cap—. Fes-ho a les altres tants cops com vulguis sempre que no deixis de fer-m’ho a mi també.


  —És a dir, estimada neboda, que només et calia llençar Pesquer, oi?


  —Exactament, tieta. Allò va convertir-se en una competició per veure qui em llançava la mirada més lànguida, qui s’arromangava més les faldilles en les trobades casuals per oferir-me una mostra i convidar-me audaçment a aquells grapejades que m’agradaven tant.


  »D’aquesta manera va sol·licitar-me una de les professores més boniques i joves que teníem. Informada del meu vici per les xafarderies de les seves amigues, va posar-se a l’aguait en un passadís molt fosc que jo havia de travessar quan tornava del pati. Refiant-se de la fosca per no ser reconeguda, va esperar que jo passés i va arromangar-se les faldilles quan va tenir-me a la vora. Enmig de la fosca, la taca blanca de la roba interior amb volants va aturar-me. Vaig comprendre el que s’esperava de la meva complaença i vaig agenollar-me davant d’unes calcetes de fil que la seva propietària mantenia entreobertes. Aquella roba interior especial va donar-me a entendre que no em trobava davant d’una de les meves companyes habituals… i vaig festejar amb bogeria aquelles natges adorables que se m’oferien d’una manera tan indecent. Aconseguit el plaer, una veu va xiuxiuejar-me a cau d’orella, molt baixet per impedir-me de reconèixer-la:


  »—Torni immediatament a la sala d’estudi, senyoreta! Ja veig que no m’havien informat malament sobre el seu talent. Si és vostè molt discreta, potser em trobarà de tant en tant quan passi per aquí, com aquest vespre.


  —Vet aquí una història d’allò més sucosa, Lucette. Suposo que vas prometre tota la discreció del món, oi?


  —Per descomptat…


  —I que l’endemà vas tornar a trobar la persona que t’havia fet aquell regal?


  —Desenganyi’s, tieta. Jo només tenia un indici… realment insuficient: sabia que la meva amable desconeguda era rossa, i això era tot. Però pensi que hi havia més de trenta professores a l’internat i que n’hi havia tantes de morenes com de rosses.


  —Aleshores mai no vas arribar a saber qui…?


  —Sí. I gràcies a la meva llanterna de butxaca, vaig poder esclarir aquell misteri encantador la quarta vegada que vam trobar-nos. Envoltada d’aquella roba interior perfumada, vaig encendre la llanterna sense que l’altra se n’adonés i vaig identificar el to malva dels fins enagos de seda. Com que estaven de moda les faldilles bastant curtes, l’endemà no va resultar-me gens difícil descobrir la propietària d’aquelles natges voluptuoses, que no era altra que la nostra professora d’història en persona… Una jove deliciosa!


  —D’aquells temps de l’internat conservo uns records exquisits. Tants que no podria explicar-los tots. En dedico un a Marcelle S., una deliciosa noia de la Turena. Molt menuda, malgrat els seus divuits anys, tenia una mata de color castany d’allò més tofuda. Quan vaig felicitar-la un dia per aquella amable opulència, va replicar-me:


  »—El meu cosí no pensa el mateix que tu. Em diu que això, més endavant, em molestarà molt.


  —Un altre record a Lilian W., una pèl-roja que embruixava. L’olor de les seves aixelles tofudes m’embriagava. Què podria dir dels perfums embogidors que m’oferia sota les faldilles? Cada cop que enfonsava la cara dins les seves calces coquetes, perdia literalment la xaveta. A més a més, la noia era terriblement viciosa!


  »Un vespre, després d’una sessió al lloc habitual de les meves proeses, va ajupir-se a causa d’una necessitat urgent. Certament, jo ja havia admirat sovint aquell espectacle impúdic amb el qual havia adquirit el costum pervers de xalar sota les faldilles de les altres amigues. Però aquell vespre —potser a causa de la calor enervant de l’estiu—, em trobava d’allò més excitada i se’m va acudir de sobte, davant l’escena llibertina, una idea boja, un desig extravagant… que Lilian, tan viciosa com jo mateixa, endevina immediatament, el llegeix als meus ulls. I amb un gest desvergonyit, em convida ella mateixa a satisfer-lo!


  La sensació que vaig experimentar va proporcionar-me una excitació increïble. Per la seva banda, Lilian no va quedar-se precisament enrere. Va confessar-m’ho sense embuts:


  »—Que porca ets, reina meva… però com m’excites!


  —Deu trobar-me abominable, tieta.


  —De cap manera. I per demostrar-t’ho, et diré el que devia passar a continuació: Lilian i tu vau repetir. Allò us va encantar a totes dues… i això va donar-te la idea de renovar el joc amb altres de les teves amigues. És veritat?


  —És veritat.


  —Ja veig, doncs, neboda, que no ets la mosca morta que jo temia! Saps que les teves històries em posen calenta?


  —Ja me n’adono, tieta. Fa una estona que les puntes de la seva combinació s’agiten lentament prop de la teva lligacama. Només d’imaginar-me el que la seva mà està fent sota les faldilles, estic encantada i em posa a mi mateixa en un estat…


  —Tens una imaginació molt llibertina, neboda. I et felicito perquè els plaers sensuals més aguts només ens els proporciona la imaginació! Ara mateix, malgrat que puc veure les teves mans creuades ben assenyadament sobre els teus genolls, pressento que deuen estar passant coses ben trasbalsadores dins de les teves calces!


  —Ben trasbalsadores efectivament, tieta! Amb tot el respecte, li diré que tinc el cul encès! Abans de sopar me l’hauré de refrescar amb aigua freda perquè es calmi una mica!


  —Encara tenim dues hores de coll. Continua, doncs. Ara digues: a més del plaer que aconseguies sota les faldilles de les teves amigues, elles no et donaven res a canvi?


  —No. Tenint en compte l’indret habitual de les nostres cites, sempre teníem pressa. A més, quan aquelles noies encantadores havien assaborit el seu plaer no pensaven gens ni mica en el meu!


  —Feies un mal negoci!


  —De cap de les maneres, tieta! Vostè parlava fa un moment del goig que dóna una imaginació llibertina. Jo assaboria aquests plaers amb una intensitat increïble de nit, quan, un cop al llit, recordava el que havia fet aquella mateixa tarda sota les càlides faldilles de les meves estimades, dins les seves calces acollidores, i pensava en el que hi faria l’endemà.


  »Sovint, per no dir sempre, tenia sobre el coixí, a prop del meu nas voluptuós, les calcetes que havien acollit els meus petons feia dues hores!


  »Amb els ulls tancats, m’embriagava amb la fragància excitant d’aquelles peces que havien albergat els tresors que jo havia amoixat. Embolcallada per aquesta embriaguesa subtil, em procurava aleshores el plaer inefable d’una delectació solitària. D’altra banda, aviat vaig agafar gust, i molt intens, a fer-me acariciar al meu torn. I aleshores les meves amigues van disputar-se entre elles l’alegria insigne d’amoixar-me.


  —I has passat així tots els teus anys d’internat?


  —De cap manera! Un cop vaig passar al grup de les més grans, vaig abandonar l’estrany indret de les meves proeses; només hi tornava de tant en tant, per vici, ho confesso. Com que ho compartíem tot, dormitori, estudi i classes, vaig tenir totes les facilitats per practicar el meu llibertinatge amb les noies de la meva edat!


  »Aquestes, després d’haver amoixat les grans durant anys, es delien per fer-se amoixar al seu torn. Ara es trobaven en possessió del bufó jardí de Venus que tant havien envejat a les altres, del qual havien seguit el creixement a través de l’obertura de la fresca roba interior, ficant-s’hi a cada moment les mans curioses.


  »Les seves cotilles també eren ja plenes i les noies s’admiraven a les aixelles nius encisadors de molsa el perfum picant dels quals les trasbalsava d’una manera singular.


  »Com vostè es pot imaginar, tieta, m’ho vaig passar d’allò més bé, sobretot si tenim en compte que, amb l’arribada d’una nova directora, la disciplina va fer-se més severa. Vigilaven més el pati on hi havia els wàters on les noies anaven a trobar les amoixadores del grup de les petites. Jo tenia, doncs, menys competència.


  »Com que, a sobre, jo tenia la caça més a l’abast, no va costar-me gaire renovar el que jo anomenava tot rient el meu harem, a mesura que la marxa de les meves antigues amigues hi deixava places buides.


  »Cada nit, així que la inspectora es ficava al llit, jo visitava una de les meves favorites al seu mateix llit. Protegides per les blanques cortines, sense por de ser enxampades, gaudíem com boges.


  »Els plaers del dia, però, superaven els nocturns. Per a mi, era una delectació viciosa ficar les mans sota el cercle encantat de les faldilles, deixar-les vagar al llarg d’unes cames fines sota la fregadissa dels enagos múltiples i tebis, guiar-les lentament entre els plecs en forma de ventall de les calces, buscar-ne l’obertura picardiosa o topar amb una porta tancada, preludi d’una abaixada ben picant!


  »I quin espectacle més galant arromangar aquell mar de faldilles per sobre de les rodoneses amables de las natges bufones que em disposava a besar fervorosament!


  »A més havia descobert un plaer nou i rar, potser el més rar de tots: exhibir els secrets que amagaven les meves faldilles a mirades curioses en les quals llegia el desvetllament sobtat del desig pels llanguiments de Lesbos.


  »Cap de les noies, fins i tot de les més innocents, a les quals temptava d’aquesta manera resistia les crida voluptuosa de les coqueteries íntimes femenines. N’era un testimoni l’exquisida Danièle de R., la ingenuïtat deliciosa de la qual, malgrat la seva edat (tenia un any menys que jo), resistia malament la tendra atracció que jo li produïa.


  »Menyspreant la victòria fàcil que hauria pogut obtenir provocant les coses —com ja havia fet amb Mercedes—, volia sentir que esdevenia meva per la seva pròpia voluntat embriagada.


  »I va passar com jo ho havia desitjat, un diumenge que el nostre passeig ens havia portat al bosc. Aprofitant una distracció de la professora que ens vigilava, vaig emportar-me Danièle amb el pretext de fer-li unes confidències. Aquell dia jo portava un vestit de batista fina d’allò més senzill. A sota, però —agafats del vestuari de la mamà—, duia uns enagos d’allò més bufons i unes delicioses calces de batista —caldria dir-ho?— obertes…


  »Enmig d’unes mates tofudes que em donaven la seguretat de no ser molestada, vaig girar-me bruscament cap a ella mentre m’arromangava les faldilles molt amunt!


  »La cara deliciosa de la meva companya es va esglaiar, els seus bufons ulls blaus van parpellejar davant l’espectacle galant. Vaig accentuar-ne encara la perversitat posant un peu sobre una pedra grossa coberta de molsa, cosa que va fer que el tall adorablement suggestiu de les meves calces seductores s’entreobrís lleugerament sota la blanca capella de la roba interior. Dues mans encantadores lliscant sobre la seda de la mitja i continuant la seva ascensió voluptuosa van provar-me aleshores que la seva jove propietària no tenia cap intenció de resistir la temptació incomparable que jo li oferia.


  »Ja es pot imaginar, tieta, com va quedar d’arrugada la meva roba interior després de la nostra entrevista. Quant a l’adorable Danièle, vaig tornar-la al costat de les altres tota lànguida a causa de la voluptuositat que li acabava de revelar.


  —Que viciosa ets, nebodeta meva.


  —Es veritat, tieta. Es un picant exquisit afegit a la voluptuositat. Miri, vostè parlava fa un moment de certes picardies a les quals em lliurava amb la meva amiga Vivian. M’embogien.


  »Una de les meves amigues, Claire Danjac, es trobava asseguda a prop meu al costat de la sala d’estudi. Feia un temps que la tenia abandonada i no sé per quina raó ja que la noia era encisadora i molt picardiosa. Potser jo estava massa ocupada amb les altres, no ho sé… Allò no li agradava gens ni mica perquè adorava fer-se amoixar.


  »Ara bé, un vespre de desembre, quan ella acabava d’entrar a la nostra sala d’estudi ben escalfada, va inclinar-se cap a mi:


  »—Oh, Lulu, fa un fred que pela, saps. Tinc les cuixes ben glaçades. Me les vols escalfar?


  »—Que no et trobaves fa un moment amb la teva amoixadora, la petita Angèle? —vaig replicar-li.


  »—Et juro que em trobava sola. Mira, aquí en tens la prova.


  »Va ficar-se la mà sota les faldilles i després me la va fer olorar. Quina trapella! Ella sabia perfectament l’estranya emoció que em provoquen aquest perfum íntim, aquesta sentor amoniacal, que em tornen literalment boja. Va adonar-se del meu trasbals, que no vaig fer res per amagar. Aquella era la seva ocasió per recobrar els meus favors! Per tant, temptadora, va insistir mot baixet a cau d’orella:


  »—Es l’olor que t’agrada, Lulu! Vols besar-me? En tinc tantes ganes!


  »No trobo la manera de resistir una súplica tan perversa. No perdo el temps; només el que cal per obrir una gran carpeta de dibuix que servirà per amagar a la vigilanta el meu lloc desocupat. Després em fico sota la taula entre els genolls acollidors de la meva amiga.


  —Que n’ets, de poca-vergonya! Cap de les meves amigues no t’arriba a la sola de la sabata! Ara comprenc que ensenyar-me el cul t’ha encantat d’allò més, nebodeta meva!


  —M’ha encisat, tieta! I ara que ve a tomb, li faig observar que jo encara no he vist el de vostè!


  —Et sembla necessari? —em pregunta maliciosament.


  —I tant! —dic—. Encara que només sigui per admirar-lo i tornar-li l’estomacada que vostè ha clavat al meu.


  —D’acord! Com vols que em posi? Mira, m’estiraré damunt del sofà. Així el tindràs a l’abast per a tot el que li vulguis fer!


  Es troba d’esquena a mi, amb les faldilles púdicament abaixades i jo començo —molt lentament i amb un gran plaer— a arromangar-li la roba.


  —Quina roba interior tan bufona, estimada tieta!


  —No l’havies vist?


  —Sí, però no em canso mai de mirar-la. M’evoca tants pensaments llibertins! No oblidi que acabo de sortir de l’internat i que no n’he vist sovint, de tan exquisits. Per a mi és un plaer delicat remenar aquest volants, aquestes puntes i aquestes cintes.


  —D’aquí a uns dies en portaràs de semblants i aleshores seré jo qui t’arromangarà les faldilles a tu!


  —Li deixaré fer el que vulgui amb mi, estimada tieta; de tant en tant, però, oi que em permetrà que li aixequi les faldilles, a vostè?


  —Em sembla que no te n’estàs gaire ara mateix! Vet aquí que em treus el cul a la fresca! T’agrada almenys?


  —Seria realment una persona difícil si no m’agradés! Que bufó, tieta, que bufó el tens! Em talla la respiració.


  —Em fa feliç que t’agradi tant. Què penses fer-li ara?


  —Clavar-li una surrada. Tingui, una surra a una galta, ara a l’altra… i continuo. Vull castigar-la, tieta, per haver-me pres per una bleda. Pam! Què li sembla aquesta? I aquesta altra? Així canviarà d’opinió. Vol fer el favor de no moure’s tant? Al capdavall no li pego tan fort! Què vol dir aquesta manera de separar les natges? No tinc ganes de veure —si més no de moment— el que vostè ensenya a tothom: a les seves amigues, a les seves minyones… el que vostè ensenyaria, si fos possible, a totes les dones bufones que passen pel carrer! No li fa vergonya d’exposar aquesta joia secreta a la meva mirada de joveneta?


  —Aleshores continua tustant-me —diu, entrant així en el joc llibertí.


  —Sí, i continuaré apallissant-li el cul per impúdica! Ara ja l’he posat vermell i vaig a tancar el tall d’aquestes calces apetitoses.


  —Ja m’abandones?


  —Que impacient és, tieta! Deixi’m divertir-me ara a la meva manera.


  —Et veig venir, poca-vergonya! Per què em tanques les calces si sento que m’hi vols ficar un dit?


  —He volgut donar-li el plaer d’aventurar-se sol en aquestes calces descarades. Vet aquí que ja s’hi acosta!


  —Sí… ja sento que em festeja!


  —Es la seva manera de presentar-se, tieta. Està molt ben educat i no entra mai a casa de la gent sense fer-se anunciar.


  —Com podria refusar una visita tan galant? Ah, vet aquí que travessa el llindar… i que s’instal·la. Es exquisit!


  Hi ha un silenci trencat per llargs sospirs. La tieta continua:


  —Vols dir que està bé, neboda, que em faltis al respecte d’aquesta manera? Tu, a qui fa quatre dies encara feia saltar com una criatura a la meva falda?


  —Sóc jo, tieta adorada! Ara, però, ja sóc una joveneta! Fins i tot li faré una confessió: més que no pas una joveneta, sóc ja una dona.


  —Què? —exclama esbalaïda—. Què vols dir?


  —Vull dir que el dit descarat que vostè m’ha posat sota les faldilles i que amb prou feines s’atreveix a tocar-me pot tirar endavant sense cap mena de por…


  —Doncs és veritat! Oh! Qui és el poca-vergonya que va passar per aquí?


  —Assossegui’s! No va ser cap home. A la lasciva Mercedes, de la qual ja li he parlat i que tenia totes les perversions, se li va acudir un dia de fer-me menjar un plàtan que s’havia amagat no cal dir on! El plàtan no m’agradava gaire. Presentat, però, de manera tan llibertina, vaig trobar-li immediatament un gust d’allò més suculent. Va embogir-me de plaer rosegar lentament la polpa blanca que, amb els llavis i les dents, treia a poc a poc d’aquell amagatall perfumat!


  —I, naturalment, tu, petita viciosa, vas imitar-la?


  —Sí! D’ençà d’aquell dia vaig tornar-me boja pels plàtans, i em trobaria en un bon compromís si ara havia de comptar tots els que vaig menjar-me així… amagats en un cert indret de les meves amigues. Per reciprocitat, també vaig agafar gust a oferir-los regals semblants. En la meva perversió, vaig arribar a menjar sovint plàtans que jo mateixa preparava remenant-los lentament a dintre meu segons la recepta de la meva amiga Mercedes. Era una delícia assaborir sobre la fruita untuosa l’aroma embriagadora de la meva carn amorosa… Vet aquí, tieta, el motiu pel qual vostè s’ha trobat amb una dona en lloc de la joveneta innocent que esperava.


  —Sí… ja ho veig… i em sembla que m’agradarà d’allò més menjar-me els plàtans que tu m’oferiràs d’aquesta manera.


  —Quan vostè vulgui, estimada tieta, però ha d’haver-hi reciprocitat!


  —Naturalment, descarada. Però, què em fas? Per què tornes a despullar-me el cul?


  —Vull admirar-lo un altre cop en la seva finestra de batista.


  Entreobro els faldons de les calces apetitoses, les exquisides natges apareixen en tot la seva esplendor, amb el seu solc misteriós i d’allò més temptador. N’admiro la pell més setinada del món i la meva boca distribueix petons innombrables sobre les adorables galtes rodones totes plenes de clotets.


  Lasciva, la senyora de Tigny s’ofereix amb un impudor encantador a les meves carícies més bojament indiscretes. Lànguida, enfollida pel desig, finalment em crida:


  —Estimada —implora—, no puc esperar més… Vine!


  S’ha girat de panxa enlaire i s’ha estirat de través sobre l’ample sofà. Amb els peuets posats damunt les meves espatlles, ofereix a la meva curiositat amorosa la capella perfumada de la seva roba interior, que, encisadora, desplega la seva frondositat saborosa entre les lligacames, les cintes de les quals apareixen sota les puntes de les calces seductores.


  Aleshores li confio la meva gran, immensa felicitat.


  —Ah, tieta, feia tant de temps que esperava aquest moment!


  —Què em dius, petita viciosa? Para i explica’m això!


  Amb un gest ha recollit les faldilles que ja es disposava a llançar sobre les meves espatlles.


  —Així —continua— que has tingut pensaments perversos pel que fa a mi? I quan si et plau?


  —Després que vaig sorprendre la mamà amb la seva amiga. Vaig posar-me a pensar contínuament en vostè. Hauria volgut besar-la sota les faldilles, com la mamà feia amb la bufona senyora de Recourt… I em preguntava si vostè portava unes calcetes amb puntes com les d’ella per poder obrir-ne el tall i besar-li el cul! Recorda les vacances de fa tres anys? Una tarda, acabàvem de jugar un partit de tennis i vostè va anar a ajupir-se darrere un arbre gros del parc per satisfer una necessitat natural.


  —I suposo que et van agafar ganes de mirar, oi?


  —Certament. Però no vaig gosar de fer-ho!


  —No hi ha cosa més agradable de veure que aquesta entre dones bufones! Tot sovint, amb un grup d’amigues, ens n’oferim per torn l’espectacle damunt l’herba quan sortim al camp. És molt excitant i, ja que t’agrada, ho faré davant teu. Però continua.


  —Quan vostè es va aixecar, va fer un gest adorablement canalla: va posar-se la mà a l’entrecuix per sobre del vestit blanc.


  —Me’n recordo. Havia esperat massa i, com passa sovint en aquestes circumstàncies, va semblar-me que ja havia acabat quan encara me’n quedava una mica! Aquesta va ser la causa del gest que vaig fer amb la mà. Xafardera! No devies mirar cap a una altra banda si vas veure tot això!


  —No solament ho vaig veure, tieta, també vaig poder constatar els danys.


  —Com?


  —Senzillament vaig seguir-la quan va tornar al castell per dutxar-se. Vaig entrar a pas de llop a la seva habitació. Vostè havia tancat la porta de la cambra de bany. Aleshores vaig veure la pila de roba interior, encara tèbia a causa de la mullena perfumada, damunt la pell d’ós que hi havia als peus del llit. Les vostres calces delicioses…


  —Ja ho entenc. I tu vas veure la magnitud del desastre.


  —Exacte! Però no vaig limitar-me a veure-ho: vaig rosegar els plecs de la roba i vaig embriagar-me tant amb aquella olor exquisida que jo també, però d’una altra manera, vaig provocar danys a les meves calces tancades!


  —Les teves històries m’exciten d’allò més, pocavergonya. Ja no puc més. Va, ara demostra’m que ets capaç d’alguna cosa més, tret de dir procacitats!


  Al cap d’una hora, amb les faldilles assenyadament abaixades sobre la roba interior i després d’estovar els coixins i tornar-los a posar al seu lloc, la tieta em diu tot estirant-se:


  —Ah, Lucette, ara comprenc que les teves amigues de l’internat et consideressin la millor de les amoixadores!


  EMPROVES


  —VA, MARQUESETA, desperta’t!


  Es la tieta qui em crida d’aquesta manera mentre amb la seva boca fresca em frega els ulls encara tancats, les ales del nas i els llavis closos.


  En lloc d’obeir, em moc cap a l’espona del llit al capçal del qual ella es troba agenollada i m’ofereixo als petons amb els quals em cobreix la cara.


  Al mateix temps, però, ella em destapa bruscament. Sorpresa, no he tingut temps de…


  —Què és això, viciosa? —exclama—. Ja comences quan et despertes?


  —Li juro, tieta, que…


  —Què em jures? Què és això?


  M’ha agafat la mà i em posa al nas el dit culpable.


  —Li he de dir, tieta, que sempre dormo així!


  —Que em vols prendre el pèl?


  —Es la veritat. La li vaig explicar que, a l’internat, no m’adormia mai sense… pensar molt en els meus llibertinatges del dia. Aleshores, així que em lliurava al plaer, m’adormia de cop. I l’artesà bufó de la meva felicitat, sens dubte també cansat, es quedava on es trobava.


  —Bé, no insistiré pas, descarada. Ja veig el que necessites. Vine, aquest matí, marqueseta, et faré de cambrera.


  No cal ni dir que s’agafa unes llibertats d’allò més delicioses. Alaba els meus pits i els cobreix de petons. Els llavis romancegen als mugrons rosats, cosa que em fa estremir i m’omple de desig.


  —Fes bondat, nineta —em diu mentre m’acompanya a la cambra de bany.


  Ah, vet aquí una cambrera d’allò més complaent! Em fa els serveis més íntims amb una suavitat incomparable barrejada amb mil carícies.


  Després em vesteix i m’allarga les calces que ella portava ahir.


  —Ensuma l’olor que fa —em diu—, sobretot al llarg del tall. Hi retrobo el perfum exquisit dels teus cabells. Aquesta nit te la trauré jo mateixa i hi trobaré al meu torn la fragància adorable de les joies que haurà albergat al llarg de tot el dia!


  Me la posa, ajusta la fina camisa de batista, tanca l’obertura i acaba de vestir-me.


  —Això és perfecte per a les emproves que hem de fer aquesta tarda.


  La miro, d’allò més intrigada. De quines emproves parla si ja tinc tota una col·lecció de vestits preciosos i de roba interior de princesa? Però el seu cap bufó es fica sota la campana del meu vestit i la seva mirada s’enfonsa en la selva de les puntes tremoloses.


  —Ah, al món no hi cap espectacle com aquest! —diu. I m’ho demostra immediatament amb el petó que els seus llavis fervents dipositen al centre de les meves calces.


  Ja hem arribat. Pel camí, ens hem aturat davant d’una mansió dels Champs-Elysées per recollir-hi una amiga de la tieta: una anglesa molt bufona anomenada Diana. Al cotxe, com que em trobo entre totes dues, l’anglesa frega el meu cos amb el seu i exhibeix sota la vora del vestit uns turmells deliciosos acariciats per les puntes dels enagos. Sense la presència d’Hélène, hauria cedit a la temptació d’allargar-hi la mà.


  A la discreta vil·la d’Auteil a la qual entrem, ens rep una veritable minyona de comèdia, d’allò més deliciosa amb la seva disfressa.


  —Digues, Toinette —diu la tieta—, ja has avisat la mestressa que jo vindria aquesta tarda i que portaria dues amigues?


  —Oh, sí, senyora comtessa, ja he avisat la senyora Paroy. Serà aquí d’un moment a l’altre i prega que l’excusin. Tanmateix no perdran vostès el temps perquè m’ha encarregat que els presenti la col·lecció.


  —A dalt? —pregunta la tieta, que sembla conèixer molt bé els costums de la casa.


  —Sí, a dalt, senyora comtessa —respon Toinette—. I amb Pierrot, naturalment?


  —Això espero.


  Ens trobem soles esperant en una saleta elegant. A les parets, hi ha estampes galants… molt galants! Lady Diana, tota vermella, murmura diverses vegades «Oh, shocking, very shocking…», cosa que no li impedeix de continuar examinant-les. La senyora de Tigny m’ha agafat per la cintura i em porta davant d’un quadre que jo encara no havia vist.


  —Ho veus, Lulu? És la reproducció d’un quadre de Boucher per a la saleta de la Pompadour. Oi que és d’un llibertinatge deliciós?


  La veritat és que el tema és molt escabrós però tractat d’una manera encantadora.


  Hi ha dues dones joves que escullen alguna cosa en un cistell que els presenta un adolescent. Aquesta cosa imita d’una manera perfecta la part essencial d’un amant! Una de les dones es troba al primer pla, asseguda i amb les faldilles arromangades fins als genolls.


  Mentre una es disposa a aixecar-se una mica més la roba, l’altra comprova la forma perfecta i l’atractiva fermesa de l’objecte que es disposa a emprovar-se.


  —Comprens ara de quines emproves es tracta, nebodeta meva?


  —Oh, tieta, he de fer-li una confessió: no gosava demanar-li on podria aconseguir-ne un.


  —Doncs, bé, seràs servida! Mira.


  La fina Toinette arriba seguida d’un jove disfressat com ella. Aquest empeny una tauleta amb rodes damunt la qual hi ha un cistell gran. És gairebé la reproducció exacta del quadre de Boucher!


  I dins el cistell hi ha una col·lecció magnífica on escollir. Lady Diana i jo comencem a remenar immediatament. N’hi ha realment per a tots els gustos. Fins i tot la tieta hi fica les mans.


  —Encara que en tinc una bona col·lecció —diu—, veig alguns models que semblen nous. Me’ls emprovaré.


  —Oh! Puc ajudar-te, tieta? —pregunto ràpidament.


  —No, tu no. Me l’emprovarà aquest amable Pierre. Ja veuràs que bé que ho fa.


  Seu sobre d’un puf molt baix… i amb prou feines s’arromanga el vestit. Intrigada, li pregunto per què no mira durant l’emprova.


  —Els ulls són uns jutges pèssims, petita. Només la sensació et pot guiar sense enganyar-te.


  Mentrestant el noi ha vingut a agenollar-se-li als peus.


  —Ah, ah, Pierrot bufó, fa molt de temps que no m’has pres la mida! Què en penses, d’aquest?


  —Que no ha de ser el primer. Deixi’m fer a mi.


  —Bé, doncs, fes el que vulguis.


  Aquesta escena llicenciosa m’excita d’allò més. Com que no tinc aquest Pierrot a la meva disposició, m’arrisco tota sola. Poso la mà dins el cistell i m’apodero d’un instrument que sembla convenir-me d’allò més.


  Però no. La tieta té raó. No n’hi ha prou amb els ulls per escollir. He estat realment massa modesta! Afortunadament, Toinette, que torna, s’adona de la meva decepció i se m’acosta.


  —Em permet, senyoreta? Tinc certa experiència pel que fa a això i em sembla que sé millor que vostè allò que li convé.


  —Oh! —exclamo esfereïda pel que m’ofereix—. Això no m’anirà bé de cap manera, filleta!


  —Li juro que sí. Deixi’m fer, senyoreta… Així, amb molta delicadesa… miri, ja està! Ho veu?


  Aquesta noia llibertina té raó! No m’ho hauria imaginat mai. L’opulència de l’instrument que m’ha proporcionat em produeix una incomoditat deliciosa i desperta en mi una sensació d’allò més voluptuosa.


  —Vol que li’n busqui un altre, senyoreta? —pregunta la mosca morta.


  Ja no l’escolto perquè lady Diana m’ofereix un espectacle d’un gust exquisit.


  Asseguda sobre un puf molt baix, s’ha arromangat les faldilles de manera que puc admirar a gust la seva luxosa roba interior adornada amb cintes d’aquest blau una mica cru que agrada tant a les seves compatriotes. Porta unes calces delicioses amb amples volants vaporosos i molt ajustades, a la moda anglesa. Unes lligacames exquisides de setí realcen la forma de les seves cuixes divines.
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  S’emprova molts instruments i es concedeix amb cadascun d’ells —amb la delicada mà en suspens— el temps necessari per apreciar, en la part més íntima del seu cos, la qualitat del benestar profund que sent i que es reflecteix en l’èxtasi de la seva cara adorable. Després, un altre cop encuriosida, canvia d’objecte i es delecta amb una nova emprova.


  Tota la seva persona, des de la separació indecent de les cames irresistibles fins al somriure esbalaït que li vaga pels llavis entreoberts, fins a la mirada velada per la voluptuositat… tot proclama l’alegria bojament perversa que experimenta durant aquestes emproves llibertines.


  Excitada —i fins a quin punt!— per una escena tan saborosa, li ofereixo els meus serveis, aprofitant la meva experiència encara fresca. M’acull un somriure encantador i em disposo a representar amb ella el paper que acaba d’interpretar amb mi la descarada Toinette.


  —Aquest, Diana?


  —Oh, darling, vols dir? De debò?


  El que acabo d’escollir és, efectivament, d’un gruix notable! Tanmateix, igual que Toinette ha fet amb mi, no faig cas de les seves protestes, sens dubte purament formals. I l’encerto de mig a mig, perquè, quan l’objecte és al lloc, els ulls bufons de l’anglesa, en els quals endevino la crida del plaer, em revelen que la meva tria ha estat perfecta. Però, quan provo ràpidament de fer-li perdre el cap, m’interromp:


  —Sweet darling, pari, pari! Em farà…


  Busca la paraula, jo la hi xiuxiuejo a cau d’orella. La repeteix en veu alta i hi afegeix:


  —… sí, el que la senyora de Tigny va fer-me ahir al seu dormitori!


  Tot agafant-me la mà, que no s’ha quedat immòbil, em diu:


  —Vostè… sap fer-ho com ella?


  —Què, Diana?


  —No m’obligui a dir-ho! Vostè sap perfectament que l’anomenen la comtessa Mimi!


  —Sí, ja ho sé… I a vostè li agradava, estimada?


  —Oh, és una cosa que em torna boja… La trobo tan deliciosa!


  Faig un cop d’ull al voltant. El jove Pierre es troba assegut en un puf amb la comtessa, cama ací cama allà, sobre dels seus genolls. La tieta es troba d’esquena a nosaltres i sembla molt ocupada amb una misteriosa comparació. La cara de l’adolescent s’inclina cap a la seva cotilla descordada.


  Quant a Toinette, asseguda a la catifa, el seu bust desapareix completament sota les faldilles de la senyora de Tigny. Sospito el que hi ha!


  També sospito què fa amb les mans aquesta noia amable: les agita ràpidament entre les seves cames esveltes, enmig d’una roba interior d’allò més coqueta que ens descobreix d’una manera perfectament descarada…


  —Que impúdica! —exclama Diana—. Però és molt amable… i d’això, en sabem una estona a Anglaterra! Quan jo flirtejava amb el meu promès, em feia això gairebé cada dia… i ara que és el meu marit encara m’ho fa molt sovint.


  —I allò que la torna boja, com vostè em deia fa un moment… guaiti; això… També li ho fa?


  Avanço la boca cap a ella, gairebé sota el seus ulls, i em llepo els llavis amb la punta de la llengua.


  —No, no! Quina llàstima! Això és un petó francès. El meu marit no el coneix, mai no ha vingut a França.


  Em mira la boca amb insistència i li endevino el desig, que una última preocupació per la respectabilitat no li permet d’expressar. Aleshores, sense dir res, em disposo a…


  —Ah! —em diu mentre avança el cos cap a la vora del seient—. La seva tieta m’ha dit que vostè també ho fa molt bé, això. Quina sort!


  Deixa de banda totes les reserves i ella mateixa obre el lleuger obstacle de la seva roba interior perfumada. Amb prou feines acabo de col·locar-me, em deixa caure les faldilles sobre del cap. Els sorollosos sospirs que amolla delaten al mateix temps la seva vergonya i el seu plaer. De sobte sento que s’abandona completament.


  Hélène continua formant el mateix grup llibertí amb Pierre i Toinette. Diana i jo ho aprofitem per anar-nos-en al salonet del costat, on ens trobarem soles… amb el cistell que ens emportem.


  Allí ens enxampa la tieta. La seva cara resplendeix a causa del plaer que acaba de sentir. Insaciable, però, atura els nostres experiments i s’agenolla als peus de lady Diana…


  L’endemà, quan acompanyem la deliciosa anglesa a l’estació del Nord, Diana ens diu:


  —Els asseguro que tornaré aviat a veure-les amb algunes amigues. Quan els hauré parlat del sweet kiss, voldran conèixer unes amigues franceses tan bufones com vostès. Mentrestant els oferiré algun dels «marits» que vostè i jo vam escollir plegades.


  —Quedi-se’n algun, Diana —li dic.


  —Ja ho crec, my Lulu. Em quedaré el millor, no es preocupi!


  Al cap de dos dies, torno a la vil·la. Aquesta vegada, però, hi vaig sola.


  Efectivament, vull conèixer millor la senyora Paroy, la bufona venedora. El primer cop, ella va arribar quan nosaltres ja sortíem.


  La senyora Paroy duia un vestit jaqueta perfectament ajustat a la seva figura sota el qual remorejaven suaument uns enagos de seda. Va llançar-me una mirada que no deixava dubtes sobre l’admiració que jo acabava d’inspirar-li sobtadament.


  Després, clavant-me els ulls a la boca, s’havia passat la llengua pels llavis mentre s’acariciava el vestit a l’altura del pubis amb un gest furtiu! Vaig posar-me vermella com un tomàquet davant d’aquell cinisme i de la confessió audaç del seu desig. Tanmateix, amb un estremiment al punt més íntim de mi mateixa, vaig donar-li el meu consentiment abaixant dos cops les parpelles.


  Aleshores, quan ja sortíem, ella havia dit a la tieta: «Demà passat seré fora i la vil·la serà tancada.»


  Per la seva mirada, vaig adonar-me que mentia i que la vil·la seria oberta per a mi.


  Em rep l’amable Toinette, que em fa passar al salonet. Va vestida com abans-d’ahir, de minyona de comèdia… i, també com abans-d’ahir, m’informa què la seva mestressa «arribarà d’un moment a l’altre».


  Estic intrigada perquè, la veritat, em pensava que m’esperarien en lloc d’haver d’esperar. Toinette sembla atabalada. La interrogo.


  —Em jura que guardarà el secret, senyoreta?


  —T’ho asseguro. Parla, petita.


  —Aleshores, escolti. Veu aquell mirall en aquell racó fosc? És un mirall sense amalgama al darrere. Dissimula l’entrada a una cambra fosca que, antany, servia d’estudi fotogràfic. La persona que es troba a l’altra banda veu tot el que passa aquí sense que la vegin. Finalment, la cambra fosca es comunica per una escala secreta amb la planta baixa, on viu la senyora. Ho comprèn, senyoreta?


  —Comprenc que, a la teva mestressa, li agrada tafanejar.


  —Sí, la torna boja veure com les clientes es diverteixen entre elles.


  —Ja es troba darrere el mirall? —pregunto molt baixet.


  —No. Vostè ha arribat abans de l’hora que ella l’esperava. Jo havia començat amb prou feines a vestir-la quan vostè ha trucat. Fins i tot amb l’ajuda de Pierre, en té ben bé per a un quart d’hora.


  —A propòsit, qui és aquest noi tan bufó?


  —El seu fillastre. Es casada. El seu marit va tenir Pierre en un primer matrimoni.


  —Ah! I dius que es fa vestir per ell? Això no em sembla gaire decent.


  —Si només fos això!


  —Vols dir que ell és el seu amant?


  —No, això no! A ella la preocupa massa la seva posició per córrer aquest risc. El seu marit és terriblement gelós i ella li té molta por.


  —I aquest comerç d’objectes eròtics?


  —El marit no en sap res. És un funcionari amb un horari molt rígid d’oficina i només rebem les clientes quan ell no hi és.


  —Sí, ja veig que ella s’ha organitzat bé la vida. Però tu m’has fet venir aigua a la boca amb aquest Pierre. No són amants, em dius… però sembles insinuar que, tret d’això, hi ha altres coses entre ells. Quines coses?


  —Un munt però cap pot ser considerada un acte irreparable. Imagini’s una mamà jove, molt bufona i molt viciosa, amb un fill ja grandet i molt tendre. Ella representa aquest paper meravellosament i hi desplega una perversitat que enganyaria tothom menys a mi.


  »Ahir al vespre, per exemple, quan va tornar del carrer, va cridar-lo a la seva habitació i va demanar-li que la descalcés, i, tot seguit, que li tragués les mitges! Això no és gaire greu si no ho fas amb malícia, oi?


  »Però, mentre Pierre provava de descordar-li les mitges sota les faldilles, la senyora Paroy separava els genolls una mica massa i s’aixecava, també una mica massa, les faldilles. En poques paraules: se les componia per permetre al noi fer una ullada sota l’espessor de la seva deliciosa roba interior! I el descarat no se n’estava!


  »Potser pensant que el noi no havia vist prou coses, va cridar-lo després des de la cambra de bany, on el xicot va trobar-la, amb les faldilles arromangades, a cavall del bidet… I per trobar un pretext al fet d’haver-lo cridat, li va dir:


  »—Necessitava d’allò més refrescar-me. Dóna’m la tovallola, Pierre.


  »Va eixugar-se davant seu i va llançar-li després la tovallola a la cara, disfressant la malícia del seu gest amb una frase banal:


  »—Torna-la al seu lloc, rei meu!


  »I gairebé cada dia juga amb el noi d’aquesta manera o d’una altra.


  —Però, i ell? Sembla molt espavilat per la manera com va comportar-se amb la meva tieta abans-d’ahir.


  —N’és, efectivament… i, si val a dir la veritat, ho és gràcies a mi.


  —Guaita, guaita! Així que tu també interpretes el teu paper en aquest trio? Et felicito. Segur que no t’avorreixes. Els teus petons ja van demostrar-me que t’agraden les dones, però ja veig que trobar-te un noi eixerit al llit al vespre no et fa gens de por!


  —No, per descomptat. Desgraciadament he de confessar que, sovint, ja hi arriba rebentat… a causa de les clientes a les quals ha servit durant la tarda.


  —I la seva madrastra no té gelosia del que les senyores fan amb ell?


  —Gens ni mica… fins al punt que és ella mateixa que ofereix el noi la primera vegada que ve una clienta bufona.


  »—Li ho recomano, senyora —li xiuxiueja a cau d’orella—, abans d’escollir. Així podrà fer vostè una comparació molt útil!


  —Ah, calla, Toinette, les teves històries m’escalfen. Vés a buscar-me el cistell.


  —No cal, senyora. Si vol, vostè i jo podem interpretar un duo.


  Com hauria pogut refusar una proposició tan galant? Ens estirem sobre la gruixuda catifa, enmig dels coixins, i l’encantadora xicota entrellaça les seves cames amb les meves. La sensació que experimento és inimaginable! Un mirall inclinat penjat a la paret ens permet de gaudir de l’espectacle, el qual, cal confessar-ho, és d’allò més llibertí. Només l’agitació imperceptible de les randes de la nostra roba interior barrejada traeix la nostra ascensió secreta cap a la voluptuositat. Un cop aconseguit el plaer, em deixo despullar per les mans acariciadores de Toinette i abandono el meu cos enamorat als petons tafaners de la seva boca curiosa.


  Mig nua, sense res a sobre tret de la meva fina camisa de batista, és com em troba la senyora Paroy. Ha esperat al seu amagatall el moment oportú per aparèixer. Porta un vestit preciós. Admiro la finor dels seus turmells i les seves cames perfectes sota la seda de les seves mitges de color gris perla. Quan es gira, endevino sota el moviment de les faldilles els volants de la seva roba interior en els quals serpentegen cintes engrescadores. Aquí i allà, els meus ulls sorprenen visions d’allò més suggestives.


  No puc estar-me’n: quan passa a prop meu, li aixeco la vora de la faldilla. Ella es posa sobre meu, cama ací cama allà. Embadalida, contemplo tot el que la meva posició em permet veure de la intimitat trasbalsadora de la seva roba interior, que ella ofereix a la meva curiositat amorosa.


  [image: ]


  El meu plaer és tan intens que tinc ganes d’expressar a crits la meva alegria, de mossegar… i menjar-me aquella carn amorosa.


  Allà dalt, gràcies a la separació de la roba interior, els perfums obsessius de la qual baixen cap a mi, distingeixo en la penombra el modelat de les natges meravelloses. Quina temptació! Les meves mans esdevenen culpables de les pitjors indiscrecions, tolerades per la senyora Paroy amb un somriure d’allò més adorable. Aleshores, aclofant-se lentament, la senyora Paroy acull el meu cap dins el refugi perfumat de la seva roba interior tremolosa.


  Al vespre, quan me’n vaig després de mil bogeries, em diu a cau d’orella mentre em regala l’objecte magnífic que m’he emprovat d’acord amb Toinette.


  —Li desitjo, estimada, que li procuri tant de plaer com vostè m’ha donat a mi.


  THÉRÈSE


  MENTRE LA MEVA BUFONA Thérèse em treu l’abric tot llançant-me una mirada interrogadora a les faldilles, recordo amb un estremiment l’encantadora visita que acabo de fer a Gladys Cassel, una noia americana deliciosa.


  L’emprova d’un vestit va ser el pretext que li va permetre, ahir, de dir-me, mentre jo interpretava el meu paper de primera venedora a la casa de costura que comandito:


  —Senyoreta, vull de totes passades que sigui vostè qui vingui demà a fer-me aquesta emprova!


  Tot això amb el més engrescador dels somriures.


  Hi he anat d’allò més excitada i la realitat ha superat el que jo esperava. Certa frescor que sento a l’entrecuix… n’és un testimoni més que suficient.


  Tot recordant-ho, m’estiro lascivament davant del mirall. El moviment em fa sortir el bust, i les puntes del pitets entremaliats tiben procaçment la brusa de crepè de Xina. Al mateix temps sento sota la roba el frec de la batista sobre les meves formes i això em recorda l’estomacada que acaba de rebre el meu cul. Gladys no m’ha tustat gaire fort, tot just el que calia per activar la circulació de la sang. Tanmateix tinc la pell tan fina que m’hi deu haver deixat senyal.


  M’arromango i el mirall em torna la imatge encantadora del cul voltat de roba interior remorosa.


  Thérèse m’examina molt amorosament i declara que no hi veu res.


  —N’estàs segura? —dic—. Mira-m’ho una altra vegada.


  M’inclino una mica endavant per facilitar la inspecció de la meva cambrera. Aquest hi posa un interès apassionat. S’ha agenollat a terra per tenir la seva cara bufona a l’altura de les meves natges. Els seus ulls descarats escruten amb tafaneria al mig de l’espessor de sedes i puntes.


  El mirall em mostra que l’únic que queda de la natjada és un to rosat una mica més fort que l’habitual de la meva pell setinada. Thérèse ja ho ha vist la primera vegada però no té cap mena de pressa a confirmar-m’ho. La raó és que li agrada d’allò més contemplar l’espectacle galant que li ofereixo.


  La seva mirada excitadíssima llisca per les meves cames, s’atura a les amples lligacames de vellut, tafaneja les puntes de les calces de batista, sembla clavar-se sobre el que li ofereix l’obertura diabòlica. I puc veure el seu nasset rosat ensumant voluptuosament la barreja aromàtica de les fragàncies de les meves joies secretes amb els perfums vaporitzats sobre la meva roba interior.


  Jo mateixa experimento un plaer fora mida deixant-me contemplar arromangada d’aquesta manera tan suggestiva.


  —Aleshores, Thérèse, de debò no et sembla que tinc el cul massa destrossat?


  —De cap manera, senyoreta. Amb prou feines una mica més rosat que habitualment. Però… ha perdut la piga postissa que li havia posat al matí! Quan me l’ha fet posar tan a prop de la seva joia secreta, ja he suposat que vostè tenia la intenció d’ensenyar el cul a una senyora bufona.


  —No puc amagar-te res, descarada! Es veritat: la piga l’ha excitat tant que me l’ha robat per posar-se-la al racó dels seus llavis rosats.


  —L’únic que això demostra és que, a la citada senyora, li agrada ficar el nas pertot arreu.


  —És possible, però… em sembla que el teu no es troba pas gaire lluny de l’indret on es trobava el de la bella Gladys fa un instant!


  —Ho faig per ensumar-la, senyoreta. Ah, els perfums subtils que desprenen les seves calces i les seves natges delicioses són embogidors.


  —No ho dubto gens ni mica… i m’agrado prou per saber que xalaria si em trobava en el teu lloc. Des d’aquest punt de vista, ets més afortunada que jo! Però, encara no et canses de mirar?


  —Posi el peu a sobre d’aquesta cadira, senyoreta. Així ho podré veure millor.


  —Tafanera. Suposo que ara t’ho ensenyo tot prou bé. Explica’m el que veus.


  —Veig que vostè s’ho ha passat molt bé, senyoreta. Té les vores de les calces arrugadíssimes. Oh, això m’encén!


  —Deixa’m, doncs, examinar aquest incendi.


  Agenollada al meu torn als seus peus, tafanejo entre l’acurada roba interior d’aquesta noia encisadora. Fa olor de roba neta. Sota els enagos engrescadors, unes agradables rodoneses tiben les calces delicioses. Calces obertes, per descomptat; a casa meva no permeto que ningú en porti d’altres. Fico la mà a l’obertura i acaricio suaument la carn ferma i setinada. A la part de davant, l’altra mà vaga per un jardí tofut…


  Això em fa venir aigua a la boca i em pregunto quin d’aquests dos indrets deliciosos besaré primer.


  Separo molt lentament el tall de les calces. Les atractives natges apareixen a la finestra de batista… i em falten les forces per resistir la seva crida!


  —Oh, què fa, senyoreta? —sospira la noia quan els meus llavis besen amb molta suavitat un niu de carn vellutada.


  Amb quin to de pudor ofès m’etziba aquesta pregunta… d’altra banda ben supèrflua! Sap perfectament que aquesta màscara de falsa innocència, que dóna tant de sabor a la seva deliciosa lubricitat, m’agrada d’allò més! Estic a punt de deixar-me anar ja també… però em domino perquè vull enllestir aquesta història.


  —Vine i seu en aquesta butaca —li dic—, sí, davant mateix de la meva. Aixeca les teves cames bufones per obrir la capella blanca de la teva roba interior a sota de la faldilla negra. Sí, així! Separa la roba per mostrar-me tot el que m’agrada… I ara mira’m amb els teus ulls brillants. Com que t’agrada tant fer la tafanera, seràs servida com ho ha estat Gladys aquesta tarda. Al mig de la meva tremolosa roba interior, només es movia la meva joia: el gros robí a joc amb les meves lligacames! Així, mira! Què me’n dius, petita Thérèse? No ho trobes deliciosament llibertí?


  —Em torna boja, senyoreta!


  —A Gladys també! M’ensenyava una roba interior preciosa i del luxe més voluptuós. Sota els enagos de crepè de Xina, les calces de setí, adornades amb randes d’una finor exquisida, amb prou feines s’entreobrien. I el misteri només entrevist feia més perversa l’estreta obertura. Però, com he fet amb tu, Thérèse, li havia ordenat que no fes servir les mans. Jo volia que el seu plaer arribés després del meu i en fos la conseqüència.


  —I no ho ha trobat estrany, ella, senyoreta?


  —Al contrari, li ha semblat encisador. També cal dir, però, que, ahir, ja havíem començat a fer-nos algunes confidències.


  »Quan vaig trobar-me sola amb ella a l’emprovador, vaig observar que el meu cul li interessava moltíssim. Entre els miralls que ens envoltaven, per a mi va ser un joc presentar-l’hi des de tots els angles, sense haver-me ni solament d’arromangar. Hi ha maneres d’agenollar-se, d’ajupir-se al voltant d’una clienta, que tiben les faldilles sobre les natges i les fan immensament temptadores.


  »Després li vaig permetre entrellucar una mica la meva roba interior. Finalment, agenollada darrere seu, havia admirat al meu torn les seves calces de setí, tan ajustades que el teixit se li insinuava indiscretament entre les natges. No havia pogut resistir el desig de tocar-les-hi i, deixant de banda tota reserva, m’havia arriscat a una carícia de la màxima impertinència.


  —Què va dir-hi miss Cassell?


  —Quan el meu dit premia el seu foradet més secret a través del setí, les seves natges nervioses es van tancar de cop i me’l van enxampar. Després ella va girar el cap i em va somriure perversament.


  »—Sap què els fan al meu país a les nenes que ho toquen tot, senyoreta? —va preguntar-me.


  Li vaig respondre immediatament tot mirant-la d’una manera descarada:


  »—Els arromanguen les faldilles, els separen el tall de les calces, si són obertes, o els les abaixen si són tancades, i els claven una bona estomacada al cul! Si la suporten sense remugar, però, és just recompensar-les després per la seva submissió. No li sembla?


  —Què et va respondre?


  —Quan va sentir-me parlar d’arromangar faldilles i d’abaixar calces, cosa que vaig fer amb tota la malícia, els ulls li van lluir d’una manera estranya. Va dir molt baixet:


  »—Penso, senyoreta, que vostè vindrà demà a casa meva per enllestir l’emprova, que la castigaré per la seva indiscreció… i que vostè mateixa escollirà a continuació la seva recompensa.


  I va afegir, encara confidencialment, però molt excitada:


  »—M’agradaria moltíssim que vostè portés unes calces obertes per rebre el càstig. I jo me’n posaria unes de semblants per recompensar-la.


  —Com pots veure, Thérèse, em va resultar d’allò més fàcil obtenir d’ella tot el que vaig voler després de rebre la natjada que m’havia anunciat. Agenollada davant seu, amb el meu cap entre les seves cuixes, que me’l subjectaven com unes pinces, i amb la cara davant el tall de les seves calces, jo mateixa m’havia separat l’obertura de les meves entre la roba interior arromangada… Però, què et passa, estimada? Tens la mirada perduda!


  —No puc més, senyoreta, no puc més! Estic a punt de perdre el cap.


  —No, estimada, vull que esperis una mica més, com vaig fer esperar Gladys aquella tarda. Excitada d’allò més per l’estomacada que m’havia clavat al cul i durant la qual ella havia sentit en la seva intimitat la dolçor dels meus llavis, vet aquí que volia acabar ella mateixa! Havia arribat, però, el meu torn de manar. Li ho vaig recordar… i com que no vaig obtenir cap resultat, vaig lligar-li les mans al braç de la seva butaca. Aquesta és una precaució que mai no he pres amb tu perquè ets molt obedient.


  —Es a dir que vostès es trobaven de cara i molt a prop l’una de l’altra?


  —Exactament. I per representar una escena com ara aquesta!


  —Devia ser deliciós! Ah, si hagués pogut trobar-m’hi, amagada en un racó, i veure-ho tot! Si les hagués pogut enxampar… com vaig enxampar-la, a vostè, amb la seva tieta, el primer cop que ella va venir aquí! És excessiu, senyoreta, excessiu!


  —Vinga, doncs, petita Thérèse, fes el favor d’animar aquests ulls d’agonitzant! Guaita, guaita! Els veus bé, aquests tresors que t’agraden tant? Quantes amigues meves donarien una fortuna per trobar-se ara mateix en el teu lloc i poder admirar les meves joies precioses! No sents el perfum d’amor que desprenen les nostres faldilles arromangades i que ens envolta? Vinga, estimada, deixa’t anar… i gaudeix de la meva mateixa voluptuositat.


  Aquesta Thérèse és d’allò més adorable! Voluptuosa, sensual, lasciva, llibertina! Té una foguera permanent sota les faldilles. Diries que la seva padrina va ser Venus en persona.


  La casualitat va posar-la en el meu camí al castell de Cartois. Mentre la meva tieta feia el seu creuer d’estiu, havia anat allí, invitada per l’encantadora senyora de Cartois, a esperar que m’acabessin de construir la meva casa de París.


  Feia més d’una setmana que em trobava al castell i el meu bon comportament començava a resultar-me singularment pesat quan, un matí, després de fer sonar la campaneta, com de costum, perquè em preparessin el bany, vaig veure entrar a la meva habitació una jove cambrera molt bufona: era Thérèse. Li faig un senyal perquè s’acosti al meu llit.


  —Com et dius, petita? —li pregunto.


  —Thérèse, per servir-la, senyora marquesa.


  —No t’havia vist mai. D’on surts?


  —Sóc cambrera del castell.


  —Això ja ho veig, redéu. Però, per què véns tu aquest matí en lloc de la que em serveix habitualment?


  —Ahir al vespre va caure per l’escala i es va fer un esquinç.


  —Ah, bé. Saps que ets molt bufona, Thérèse?


  —Molt menys que vostè, senyora marquesa.


  Quina barra! La petita no té pa a l’ull! Aleshores m’adono que les puntes de la camisa de dormir em deixen un pit sencer a la fresca. La noia me’l mira amb insistència. Guaita, guaita… i si no li desagradaven les dones en aquesta noieta? Ho veurem ara mateix.


  —Seu aquí —li dic.


  «Aquí» és l’espona del llit. Així la tinc a l’abast.


  Admiro la seva boca humida i les seves dents enlluernadores mentre la meva mà baixa pel davantal brodat, li arriba als genolls i a les cames esveltes. Mitges de seda, per descomptat! La meva mà torna cap amunt, li arromanga la faldilla! Vet aquí una roba interior deliciosa… luxosa, fins i tot molt luxosa, un pèl massa per a una cambrera per bonica que sigui.


  —Ah! Tot això és teu, Thérèse?


  —Sí, senyora marquesa, per descomptat.


  Un perfum exquisit de roba neta emana de les tèbies blancors. Em sento embriagada. La meva mà, que, sense vèncer cap resistència, ha trobat l’obertura de les calces delicioses, tira endavant. D’aquesta manera recullo immediatament la prova irrefutable de la simpatia particular que inspiro a l’encantadora minyona! Ah! No puc més!


  —Vine —li dic bruscament mentre l’atrec cap a mi.


  En un tancar i obrir d’ulls, mentre em delia per la seva boca fresca, la noia s’ha agenollat al llit d’un salt… i em trobo atrapada amb el cap sota les seves faldilles i enmig de la seva roba interior perfumada! Quina barruda! Com s’atreveix a…? La temptació és, però, tan forta que, si val a dir la veritat, no tinc cap gana de resistir… i em deixo endur per la fam!


  Asseguda un altre cop a l’espona del llit, clavant-se copets a la faldilla, sota la qual la meva mà encara tafaneja, em pregunta descaradament:


  —Ha quedat satisfeta, la senyora marquesa?


  —Encantada… i tu ets una poca-vergonya adorable. Però, digues: com és que una noia tan bufona com tu només és cambrera?


  —En realitat sóc institutriu. En lloc d’ensenyar, però, prefereixo fer de cambrera… amb mestresses bufones!


  —T’agraden les dones, viciosa?


  —Amagar-li-ho seria una bestiesa, senyora marquesa.


  —Tracta’m simplement de senyoreta i no m’etzibis a cada moment això de «senyora marquesa». D’altra banda no veig que aquest tractament t’hagi impedit de faltar-me completament al respecte fa un moment!


  —Ah, quan la senyoreta m’ha dit «vine»… no he pogut resistir-ho.


  —I jo que et cridava per fer-te un petó en aquesta boca tan bufona!


  Esclafeix de riure, exhibint les perles de les seves dents i em pregunta, tot fent una cara de fals penediment:


  —La senyoreta s’ha enfadat de debò perquè m’he equivocat de pis?


  —No, certament. El que m’has ofert era tan saborós, tan exquisit… Tant que, si no tens res a dir-hi, voldria que et quedessis al meu servei.


  —Oh, senyoreta, quina felicitat!


  Ho ha dit espontàniament… però s’ho repensa.


  —No puc abandonar així la senyora de Cartois.


  Bé, bé, això és veritat. Ha dit que només treballa per a mestresses bufones. Això significa, doncs, que la senyora de Cartois no pot negar-li res! La interrogo.


  —Sí, ella m’ha regalat aquesta roba interior tan bufona. Si l’abandono, em tractarà d’ingrata.


  M’adono que té molts dubtes. Al mateix temps, però, amb els ulls m’acaricia els pits, els mugrons dels quals semblen demanar moixaines entre les puntes de la camisa de dormir. Un dels meus braços, aixecat, li descobreix l’aixella olorosa, veritable niu de petons.


  No cal res més per decidir-la. Finalment seduïda, murmura:


  —Vostè és massa bufona, senyoreta. La seguiria a l’altra punta de món.


  —Ara per ara, no cal anar tan lluny, Thérèse. Només fins a la cambra de bany —i afegeixo molt baixet—: Aquest matí em sento molt mandrosa. Vine a ocupar-te una mica de la meva persona.


  La lluentor que se li encén als ulls em demostra que ho ha entès. Al meu torn, comprenc el plaer pervers que ella experimenta en aixecar-me, sense pressa, la bata i la llarga camisa de dormir per deixar-me el cul a la fresca i permetre’m d’ajupir-me sobre un petit moble.


  La noia s’afanya al meu costat i em renta íntimament amb una delicadesa apassionada. Què podria dir de la finor i delicadesa dels seus dits? O del petó que li permeto… que s’allarga interminablement i que em faria perdre el cap si no tingués el valor gairebé sobrehumà de rebutjar la seva boca golafre?


  Al cap d’una estona, quan ja torno a ser al llit i ella es presenta amb l’esmorzar, em dóna la mesura dels seus gustos llibertins.


  Deixa la safata a la tauleta de nit i retrocedeix uns passos. Tot fent carantoines, s’agafa la faldilla amb les puntes dels dits, destapant els turmells fins coberts per les mitges de seda i acariciats per les puntes escumoses dels enagos. Em fa una reverència —molt ben feta, a fe meva—, s’arromanga les faldilles ben amunt fins que m’ensenya les cintes de les calces delicioses i em diu de la manera més descarada del món:


  —Porto l’esmorzar de la senyora marquesa.


  —I què pots oferir-me de bo?


  —Una figa madura i també…


  —I també?


  —Molta mel.


  I l’únic que em cal fer és allargar els braços cap a la capella blanca dels perfums i de les puntes.


  Un dia li pregunto com és que li agraden les dones.


  —Vaig agafar-hi gust al primer lloc on vaig treballar com a cambrera. Fins aleshores m’agradaven molt els homes i els buscava.


  —Conta-m’ho, bandarra.


  —Oh, la història no té gaire interès i aviat està contada: els meus pares havien recollit a casa un jove cosí orfe. Érem de la mateixa edat: setze anys si fa no fa. A mi, el meu temperament precoç m’havia espavilat molt i em tenia obsessionada. Ell, una mica babau, va deixar-se fer. En poques paraules, vam comprendre de seguida els plaers que ens podíem proporcionar recíprocament i ens hi vam lliurar amb ànsia.


  »Després ell se’n va anar a una escola professional. Vaig pensar que em moria de pena. Sortosament, al cap de pocs dies, un dels nostres joves veïns, en un moment que vam trobar-nos sols, va tenir la idea, quan jo estava d’esquena, de ficar-me la mà sota les faldilles. Fins i tot abans de saber el que em passava… vaig adonar-me que tota la meva pena es fonia com neu al sol sota la sensació —que ja coneixia bé— del plaer que em proporcionava una carícia d’allò més precisa. Immediatament després, vaig fer-ne el meu amant.


  »Així vaig aprendre que també altres nois podien proporcionar-me la voluptuositat i no vaig estar-me d’aprofitar el descobriment. Durant aquell període de la meva vida, vaig fer feliç una dotzena llarga de xicots amables.


  —Devien menysprear-te força si sabien que et prodigaves d’aquella manera.


  —Encara els menyspreava més jo quan tornaven i se m’arrossegaven als peus per obtenir un altre cop els favors que jo els confessava haver concedit a d’altres! L’únic que em retenia era el meu poder de tractar-los a baqueta.


  »Després vaig anar a fer els meus dos anys d’internat a l’Escola Normal. Allí no vaig vacil·lar a seduir el marit de la sots-directora. Vaig esdevenir-ne l’amant, cosa que no va impedir-me de cap manera enganyar-lo aviat amb el nostre professor de ciències!


  —Quin llibertinatge, Thérèse!


  —Sí, senyoreta, és veritat… però vostè ho comprendrà tot de seguida.


  »Un cop vaig obtenir el títol per exercir l’ensenyament, només vaig tenir que un pensament: esdevenir cambrera de matrimonis rics. Així podia satisfer el meu gust pel luxe, un luxe que desitjava d’allò més. I, de passada, tindria l’oportunitat de poder pervertir un home afortunat.


  »Així vaig entrar un bon dia a casa del baró i la baronessa de Beaudal. El senyor era un noi molt eixerit; la senyora, encantadora. El matrimoni semblava anar molt bé. Encara que dormien en cambres separades, el marit anava sovint a passar la nit amb la dona. L’endemà, els llençols arrugats demostraven de sobra que no s’havien avorrit gens ni mica al llit de la baronessa.


  »Veure aquell llit on havien fet l’amor m’excitava amb bogeria. Per tant, exasperada per aquella mena de suplici de Tàntal, vaig tornar a l’agència de col·locacions per demanar a la directora que em trobés una altra feina. Li vaig dir sense embuts:


  »—Trobi’m feina a casa d’un senyor sol o d’un matrimoni que no vagi tan bé com aquest.


  »Quan em va sentir parlar en aquell to, em va posar els punts sobre les is.


  »—Escolti’m, criatura, ficar-se al llit amb el senyor de Beaudal només depèn de vostè. Ha de saber que el senyor va un cop la setmana a passar tota la tarda a casa d’una bona amiga meva, la senyora Sauvin, al carrer de l’Arcade, la qual li ofereix petites burgeses a preus molt cars. Quant a la baronessa, no s’està gens ni mica de posar banyes al seu marit. El que passa és que, com que la fortuna és d’ell, ella té molta por. No es refia dels pisets de solter i només es veu amb els seus amants al Bois de Boulogne i amb cotxe.


  »Aquell mateix vespre, gràcies a una casualitat afortunada, la senyora, en tornar a casa aviat, va donar-me la prova que la de l’agència de col·locacions no m’havia mentit. Vaig examinar la seva roba interior després de despullar-la. A la camisa arrugada i a les vores de les calces, hi havia taques sobre l’origen de les quals la meva experiència en la matèria no em permetia cap mena de dubte.


  —I la teva inspecció descarada no va provocar-te cap desig envers la senyora?


  —No cap perquè només pensava a preparar els meus plans per apropiar-me del marit; uns plans molt senzills, d’altra banda. No consistien a provocar-lo obertament sinó a excitar-lo amb moviments de cames o de cul i amb visions de roba interior mostrada d’una manera aparentment involuntària.


  »Diumenge al matí, quan la senyora ja havia sortit de casa, jo em trobava al saló, agenollada sobre d’una butaca i provant de redreçar un quadre. De cop, sense que hagués sentit res a causa de la gruixuda catifa, vaig adonar-me que algú em ficava una mà sota les faldilles. Finalment era ell!


  »—Silenci —xiuxiueja—, no diguis res!


  »Una recomanació ben inútil! Jo portava un mes i escaig fent bondat i aquella mà que m’acariciava les galtes del cul m’excitava bruscament! Finalment, satisfet en comprovar que jo no portava unes calces tancades, va ficar-me el cap sota les faldilles i se les va deixar caure sobre les espatlles. Al cap d’uns minuts, vaig deixar un testimoni abundant de la meva voluptuosa derrota als llavis que em besaven tan amorosament.


  »Vaig recobrar la sang freda… tot i que aquell homenatge no m’havia calmat ni de bon tros. I si la senyora tornava? Precisament acabava des sentir el soroll d’una porta. Vaig fer veure per tant que feinejava mentre ell seia a la butaca que jo acabava d’abandonar. Com que jo remenava el cul sota el vestit, ell va trencar el silenci.


  »—Que excitant ets, Thérèse!


  »—Li agrado de veritat, al senyor?


  »—T’atreveixes a preguntar-m’ho després del que t’acabo de fer, bufona descarada?


  »—Bah, això només demostra que al senyor li agrada ficar el nas pertot arreu.


  »—T’ha sabut greu?


  »—De cap manera! El senyor pot tornar-hi quan li vingui de gust.


  »—Guaita, guaita! Sembla que t’ha agradat, oi?


  »—Si li he de dir la veritat, senyor, això em torna boja.


  »—Guaita, guaita! Doncs, bé, vine aquí… si t’hi atreveixes.


  »Si m’hi atrevia! Ah, ja es veia que no em coneixia si em llançava aquest desafiament. Vaig girar-me bruscament cap a ell i, amb un gest ràpid, vaig arromangar-me les faldilles amb una sola mà. Al mateix temps, amb un moviment d’espatlles, vaig abaixar-me l’escot de la camisa i un pit va treure descaradament el mugró rosat entre les puntes. Finalment, els meus genolls van separar-se entre la frondosa roba interior i van llançar-li la invitació voluptuosa del seu misteri.


  »Mentre ell em feia senyals d’acostar-me, jo, amb la mà lliure ficada enmig dels volants, vaig disposar-me a entreobrir-li els últims vels del tabernacle on ell semblava ansiós de tornar a oferir-me les seves oracions.


  »De sobte, però, vaig quedar-me esbalaïda pel que veia. La meva mirada va aturar-se sobre un cert fenomen que la tela tibant dels seus pantalons posava esplèndidament en evidència. Per descomptat, no va passar-me pel cap desaprofitar una ocasió tan afalagadora. La idea que la baronessa podia presentar-se d’un moment a l’altre se me’n va anar del pensament. La temptació era massa forta i vaig canviar immediatament el meu pla de batalla.


  »—No. Vingui amb mi allí, senyor —li vaig dir en un to gairebé imperatiu.


  »“ Allí” era una cadira estreta on el vaig fer seure. Després vaig muntar-lo i, a cavall d’aquella sella, vaig sentir-me immediatament morta de plaer. Cal tenir en compte que ja feia força dies que no havia rebut entre les cuixes una visita tan magnífica.


  »El senyor no perdia el temps. M’acariciava delicadament els mugrons i me’ls llepava. Amb l’altra mà, enfonsada a l’obertura de les meves calces, m’acariciava les natges. De sobte, un dit es va permetre la pitjor de les indiscrecions, cosa que va provocar el meu orgasme.


  »—Espera’m, Thérèse, espera’m! —va exclamar.


  »Massa tard! Tanmateix, per complaure’l, li vaig fer creure que l’esperava… quan la porta va obrir-se estrepitosament i vaig veure aparèixer la baronessa.


  »Ell va fugir tot provant d’endreçar el desordre ridícul del seu vestit. Quant a mi, simplement vaig posar-me dempeus i les faldilles van caure i van tapar-ho tot: en moments semblants, són d’allò més pràctiques.


  »La baronessa va dirigir-se cap a mi. Què pensava fer-me? Vaig mirar-la i em va sorprendre no veure-la empipada. Va agafar-me pel braç i em va empènyer cap al sofà.


  »—Estira’t aquí —va exclamar—. Vaig a castigar-te.


  »Vaig resistir en va. Ella era més forta i em trobava a la seva mercè. Va arromangar-me el vestit… i vet aquí que va entreobrir-me el tall de les calces.


  »—Descarada —va dir-me—. Com has gosat fer això a casa meva i amb el meu marit? Hauria de cremar-te amb un ferro roent! Té!


  »Els seus dits em trituraven la carn… Em feia una por espantosa que em pessigués, que em fes mal, que m’esgarrapés…


  »—No em faci mal, senyora, li ho prego.


  »No em va respondre però vaig veure que s’inclinava cap a mi.


  »—Hauria de mossegar-te, petita descarada.


  »—Déu meu, què pensava fer-me? Ja em semblava sentir la mossegada de les seves dents! Oh, què passava? Estava somiant? En lloc d’una mossegada… em sentia xuclada per uns llavis d’un suavitat incomparable! Una carícia tremolosa s’insinuava de vegades contra la meva carn, de vegades em penetrava. I aquell petó d’una boca adorable escampava pel meu cos un estremiment de felicitat, un estremiment que jo mai no havia sentit fins aleshores… i que cap dels meus amants m’havia fet experimentar.


  —I vet aquí, senyoreta, com la baronessa de Beaudal, després de trobar-me asseguda als genolls del seu marit, va fer-me passar el gust dels homes i em fa donar el de les dones. Ara ja sabia que la felicitat completa, el plaer perfecte que havia buscat debades d’un amant a l’altre —cosa que explica les meves nombroses experiències—, només podien donar-me’l les carícies i els petons d’una dona!


  —Comptat i debatut, una veritable revelació, oi?


  —Exactament, senyoreta. Jo era com una cega de naixement a la qual acabaven de tornar-li la vista. En un tancar i obrir d’ulls, l’aspecte de les coses va canviar completament.


  »—Besa’m tu també una mica —va dir-me després la senyora, que, sense deixar de xuclar-me, havia avançat els malucs cap a mi.


  »Quan vaig arromangar-li el vestit vaig veure aparèixer les delicioses calces calades que jo mateixa li havia posat al matí mentre la vestia. Aleshores ni solament les hi havia mirat. Ara, però, que les tenia davant del meu nas, botides de carn saborosa, van interessar-me bruscament, van excitar-me d’allò més! Vaig avaluar anticipadament tots els plaers delicats i perversos que aquelles calces em reservarien d’ençà d’aleshores quan n’entreobriria el tall… com ja estava fent en aquell moment!


  »Com vostè pot veure, senyoreta, el miracle va ser complet. Com que ja només esperava la meva felicitat de les dones, solament aspirava a donar-los plaer al meu torn. I al cap d’un instant, la senyora de Beaudal va confirmar-me sense cap mena de dubte que jo tenia les millors aptituds per a aquella tasca.


  —Dec en aquella senyora —continua Thérèse—, la meva iniciació a les delícies de Lesbos i als plaers singulars de la flagel·lació.


  »—Mira —va dir-me un dia—, no hi ha res que m’exciti més que ensenyar-te el cul amb les faldilles arromangades. Tens una manera goluda d’aixecar-me-les a poc a poc que demostra que tu mateixa aprecies molt aquest joc pervers. I quan m’entreobres el tall posterior de les calces i m’arromangues la camisa ben amunt, se’m posa la pell de gallina.


  »Vine, posem-nos davant del mirall! Mira, aquesta dona jove amb un genoll sobre d’una cadira i aquesta cambrera tan bufona que es disposa a arromangar-li el vestit, formen un grup encantador. Arromanga-me’l, estimada, va. Quina emoció em provoquen les teves tafaneries! Ah, vet aquí que m’entreobres el tall posterior de les calces i que em prems una natja perquè el meu cul deliciós es posi més tibant. Te’l presento bé, estimada?


  »—Oh, senyora, el té tan adorable que he de dominar-me per no cobrir-lo de petons.


  »—Després, petita Thérèse, quan li hauràs clavat una bona pallissa. Tusta-me’l, estimada, tusta-me’l tan fort com puguis. Sí, així. Quina posició més escandalosa, te n’adones? Pensa que amb prou feines fa un quart d’hora em trobava al saló rebent la visita d’unes amigues, i que tu em tractaves de “Senyora baronessa”. I ara em tustes el cul!


  »—Ah, senyora, ho trobo molt excitant! I com m’agrada atonyinar aquest culet deliciós!
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  »—Per què no m’ho vas dir abans, petita bleda? Has perdut l’ocasió de fer-ho moltes vegades d’ençà que et tinc al meu servei. I tanmateix te l’havia ensenyat sovint i amb tota la complaença possible. Recorda-te’n: cada vespre, quan tornava a casa, et cridava perquè em traguessis les calces i te l’oferia sense cap mena de pudor.


  »—És veritat, senyora, però ignorava que això em podia agradar. Mentre que avui… apallissar un cul m’agrada amb bogeria, tant com que em tustin el meu. Perquè, oi que em tocarà rebre a continuació, senyora?


  »—I tant, viciosa! Ja veuràs com t’estovaré les delicioses galtes del cul i com les remenaràs sota els cops! Ara deixa’m que digui bon dia a través del vestit al teu deliciós foradet posterior! Oh, que bufó!


  »—Oh, senyora, si no fa bondat, paro.


  »—No. Continua, estimada. Estova-me’l més! Tusta’l, tusta’l! Així! Ja s’entreobren les natges? Ja veus bé tot el que vols veure, viciosa? Ah, la teva curiositat desvergonyida m’excita més que tota la resta.


  —Comprenc perfectament la teva senyora, petita Thérèse —li dic—. Sento el mateix plaer que ella quan mires sota les meves faldilles. Aquesta violació, que fingeixo no veure, m’estarrufa la pell. Tinc realment la impressió de sentir que la teva mirada tafaneja entre la meva roba interior buscant el camí que li permetrà de cometre, sense que jo me n’adoni, les pitjors indiscrecions.


  —Vostè em fa venir ganes de ser indiscreta, senyoreta!


  —D’aquí a un moment! Abans explica’m una cosa: on vas treballar més quan vas anar-te’n de la casa d’aquesta bufona baronessa?


  —Vaig estar-me tres mesos a casa d’una meuca molt coneguda. Molt eclèctica, a més d’un gran banquer, el seu protector oficial, tenia molts amics d’ambdós sexes als quals concedia els seus favors.


  —Suposo que això et va proporcionar moltes ocasions de fer entremaliadures, oi?


  —I, com vostè pot imaginar-se, les vaig aprofitar. De vegades feia el meu paper en les seves reunions amb encantadores dones mundanes. Com aquestes reunions eren, però, força rares per al meu gust, vaig dedicar-me a les seves amigues.


  »Quan en venia alguna, si m’agradava, la feia esperar una bona estona sense avisar, per descomptat, la meva mestressa. Després tornava i li deia que la senyora havia sortit.


  »Aleshores, amb el pretext d’engafetar-me una lligacama, m’arromangava atrevidament les faldilles. Aquesta astúcia sempre va donar-me resultat. La vista de les meves cames i de la meva roba interior d’allò més acurada, bruscament destapades, transformava immediatament en un somriure més que amable el gest empipat de la jove.


  »Se m’acostaven. La meva posició, molt favorable —amb un peu a sobre d’una cadira— encoratjava totes les audàcies. Em proposaven d’ajudar-me. Sense preocupar-me ni de fingir confusió, responia:


  »—Oh, sí, senyora, vostè pot fer-ho millor. Dispensi’m, si li plau…


  »S’inclinaven, s’agenollaven. Jo separava encara més les cames i oferia sota la campana de les faldilles l’espectacle més galant del món! Infal·liblement, rebia l’homenatge que havia buscat… Insaciable, sovint vaig reclamar aquest homenatge a diverses visitants successives. I al vespre, com a record d’aquelles boques perverses, trobava tota la gamma de les seves pintures de llavis al llarg de l’obertura de les meves calces.


  »Un dia, ai las!, la senyora va enxampar-me. Quan vaig sentir-la venir pel passadís, vaig voler desempallegar-me de la visitant però la sort va decidir una altra cosa.


  »La dona, molt bufona, que, precisament aleshores, s’esforçava a fer-me feliç, portava un petit barret deliciós amb una sivella de vidre al costat. Un atzar desgraciat va fer que la sivella s’enganxés a les puntes de les meves calces… i així vam ser enxampades en una posició que no deixava cap dubte sobre la mena d’entreteniment al qual ens lliuràvem totes dues… No caldria ni dir que la mestressa va fer-me fora immediatament. Aleshores vaig anar a parar a casa de la senyora de Cartois.


  —On vaig trobar-te jo, descarada!


  —I on vaig fer el que calia perquè això passés, senyoreta.


  —Què vols dir? Explica’t.


  —Vaig fixar-me en vostè d’ençà del dia que va arribar al castell. Es tan bufona que omplia la vella mansió amb la seva bellesa.


  —Prou d’afalacs, estimada! Anem al gra.


  —Ja hi arribo. El que va xocar-me més va ser —sigui dit amb tot el respecte, senyoreta— el seu cul. Sota el vestit, el qual omplia saborosament, vaig endevinar-lo perfecte de forma, setinat, voluptuós. Això es veia en la manera de caminar de vostè.


  —Qui t’havia encomanat aquest gust? La senyora de Cartois, oi?


  —Sí, la senyora de Cartois. Ella també tenia un cul magnífic i li proporcionava les seves sensacions més voluptuoses. A més, es delia per rebre lavatives i m’havia ensenyat a apreciar aquest plaer.


  »En resum, vaig aprendre d’ella que aquesta part de l’anatomia femenina era d’allò més digna dels homenatges més secrets i més amorosos… No caldria ni dir, doncs, senyoreta, quins van ser els meus pensaments a propòsit del de vostè, que pressentia tan esplèndid… I vet aquí per quina raó, un matí, vostè em va veure entrar al seu dormitori en lloc de la cambrera habitual.


  —Tanmateix hauries pogut equivocar-te. Un cul, dius? Fins que no l’has vist completament nu… no pots assegurar res!


  —Li faré una confessió horrible. Ja l’havia vist així.


  —I com va ser això?


  —Una tarda, jo em trobava en la seva cambra de bany fent no recordo què. Vostè va entrar al dormitori sense veure’m. Un paravent situat darrere del bidet va servir-me d’amagatall. Vostè va seure al bidet per rentar-se una mica. Quan es va aixecar, va anar a buscar una tovallola que havia oblidat d’agafar abans. Va haver de fer unes quantes passes tot agafant-se les faldilles arromangades fins a la cintura. Aleshores li vaig veure el cul encisador a través del tall ben obert de les calces. Amb el bust inclinat endavant i les cames separades, vostè me l’ensenyava d’allò més bé a la seva finestra de batista oberta de bat a bat, i el descarat, sense cap mena de pudor, m’oferia així tot allò que tenia de més secret i més bufó. I vet aquí per què, l’endemà al matí, vaig venir quan vostè va tocar la campaneta.


  —Petita descarada, m’excites amb les teves històries.


  Mirant-me de fit a fit als ulls, s’agenolla al costat del sofà sobre el qual estic estirada i em xiuxiueja paraules amoroses:


  —La senyoreta no me’l vol ensenyar! Fa molt de temps que no l’he vist.


  —Mentidera: me l’has rentat al matí!


  —Sí… però, des d’aquest matí… ha passat molt de temps.


  No li responc… em limito a girar-me lentament d’esquena.


  DISBAUXES


  —ET FELICITO, Lucette. La teva instal·lació denota un gust perfecte —em diu la tieta després de passar revista.


  Ha estat idea seva que, d’ençà de la meva majoria d’edat, visquéssim separades. La prudència amb què ha administrat la meva fortuna m’ha permès de construir-me aquesta mansió deliciosa sense que les meves rendes minvessin. Vivim molt a prop l’una de l’altra i les nostres relacions amoroses no ha patit gens ni mica a causa de la separació. Ben al contrari, això ens ha donat l’oportunitat de fer cadascuna per la nostra banda noves amigues que ens passem.


  —Les teves cambreres són delicioses. Sobretot aquesta Thérèse que m’ha obert la porta. Un mos digne d’un rei!


  —Oi que sí? I d’allò més viciosa. Si vostè sabés!


  —Vull saber-ho!


  —Immediatament, estimada tieta.


  —Som-hi. Tinc una fam de llop. Anem a esmorzar i et contaré una història folla que li va passar anit, a la meva amiga Geneviève.


  »Imagina’t que, després de passar la vetllada amb ella a l’Òpera, vaig deixar-la immediatament després perquè m’esperava a casa una petita meuca deliciosa que havia pescat a la tarda en un bar dels Champs-Elysées.


  »Ara bé, aquest matí, mentre m’ho passava d’allò més bé al llit amb l’amable criatura, Geneviève m’ha trucat per telèfon. Estava molt ofesa perquè l’havia abandonat anit, sobretot tenint en compte que l’havia excitat d’allò més permetent-li de constatar —tanta estona com ella havia volgut—, i gairebé davant del nas gotós del vell del seu marit, que jo no portava calces tancades! Després d’unes quantes recriminacions, ha afegit:


  »—Sortosament, vaig rescabalar-me al final de la nit. Vaig pujar a Montmartre, on vaig divertir-me prodigiosament en un cabaret de dones. Hi havia dues russes molt bufones que acompanyaven dues franceses, una de les quals era absolutament esplèndida. Aquesta va lliurar-se en públic a la disbauxa més extravagant!


  —Prou, tieta! Em sembla que conec la seva amiga Geneviève: rossa, esvelta, amb un vestit de vellut negre sobre uns enagos de setí blanc. Duia un anell magnífic, de diamants i maragdes. Però no l’acompanyava cap home.


  —Havia enviat el seu marit a dormir. Com pots descriure-la, però? No l’has vista mai!


  —Perquè la noia de la disbauxa extravagant era jo!


  —Es possible? Aleshores eres tu qui, agenollada a sobre d’una taula i ensenyant el cul a tothom, va rebre una lavativa de xampany?


  —Era jo, efectivament, i exhibint-me així, vaig experimentar un plaer fantàstic! Però vostè no comprendrà res de tot això si no començo pel començament.


  —Ahir a la tarda, vaig anar a la casa de costura que tinc en comandita. Acabava d’estovar el cul a una model bufona i em disposava a abaixar les calces a una de les encarregades per aplicar-li el mateix tractament quan la directora va venir-me a dir que hi havia dues compradores molt elegants.


  »Ja havien vingut el dia abans però a corre-cuita i havien demanat que els preparéssim per l’endemà la nostra col·lecció de roba interior. Ara venien per escollir.


  »—N’he demanat informes —va dir-me la directora—. Són unes dames russes importants. Són cosines i totes dues vídues. Vol rebre-les, senyoreta? I com?


  »—Com sempre. Vostè dirà que sóc una venedora nova. I enviï’m Henriette per ajudar-me.


  »Mentre espero Henriette, examino d’amagat les bufones compradores. Nadia —totes dues es tracten pel nom—, la més jove, d’ulls espurnejants, no sap estar-se quieta. L’impecable vestit jaqueta que porta fa destacar el seu cos d’estatueta. Té una boca menuda, bufona, que fa venir ganes de besar-la.


  »Sonia, la més gran, té aspecte d’ambaixadora, uns ulls vells extraordinaris i porta un vestit molt ajustat de setí encerat cordat al costat, a partir de la cintura, per una filera de grossos caboixons de jade. Temptadora, té un cul esplèndid de carns tibants i saboroses.


  »Realment són tan seductores que, si havia d’escollir, no sabria amb quina quedar-me. Més aviat les agafaria totes dues… Solució al capdavall d’allò més equitativa perquè, per la seva banda, m’adrecen mirades d’admiració.


  »Finalment, Henriette, la meva ajudanta, arriba. És una noia de barri, eixerida, picant, que faig servir d’esquer per esbrinar els gustos secrets de les clientes que m’agraden. Ho comprèn tot amb mitges paraules i com que sap el que jo pretenc, representa el seu paper com una actriu consumada sense que em calgui ensenyar-li la lliçó abans ja que improvisem sobre la marxa els nostres diàlegs.


  »Henriette escampa a sobre de la taula un munt de coses luxoses: calces, camises, enagos, combinacions… una muntanya de peces precioses de roba interior de batista, de seda, de setí, de crespó de Xina, de tots els colors, adornades amb puntes d’Irlanda, de Venècia, de Malines, de Chantilly, de Luxeuil, si l’una suggestiva, l’altra encara més.


  »—Naturalment, suposo que també tenen faixes i lligacames que fan joc —diu Nadia.


  »Faig un senyal a Henriette, que es dirigeix cap a un prestatge alt. Ha posat l’escaleta de manera que es veu obligada a inclinar-se molt enfora per arribar a allò que fa veure que vol agafar.


  »Així, mantenint-se en equilibri amb un peu sobre un barrot de l’escala i amb l’altra cama enlaire, obre les faldilles com un ventall i sota un angle favorable a totes les indiscrecions.


  »Amb la cara a l’altura de la seva cama coberta de seda, els meus ulls tafanegen sota les faldilles, erren entre les puntes, s’aturen als volants al voltant dels genolls i busquen més enllà, entre els plecs de les calces, la porta encantada del jardí de les delícies. Un jardí que, d’altra banda, conec molt bé, perquè la noia no pot negar-me res.


  »No amago gens ni mica la meva contemplació.


  Al mateix temps, segueixo als miralls còmplices les reaccions de totes dues dones. Els ulls verds de Sonia espurnegen. Pel que fa a la més jove, arruga nerviosament amb els dits les peces escampades sobre de la taula, cosa que revela l’interès que li desperta l’escena.


  »Henriette, que domina el seu paper fa veure que s’inclina més i em diu:


  »—Agafi’m, senyoreta, tinc por de caure.


  »Li fico un braç sota les faldilles i la meva mà penetra dins l’obertura de les seves calces. Em concedeixo uns quants segons per palpar les natges setinades i per acariciar-li deliciosament amb un dit xafarder l’ullet del cul. Després li segueixo el joc:


  »—Oh, Henriette, com es que porta unes calces obertes? Això està formalment prohibit, vostè ho sap prou bé. Informaré sobre això.


  »S’adona per on anirà l’escena i continua, girant-se cap a mi:


  »—I jo diré, senyoreta, que vostè passa el dia ficant el nas i les mans sota les nostres faldilles. Vostè no sabria que jo porto unes calces obertes si no m’hi hagués ficat la mà! Aquestes dames en són testimonis. D’altra banda, segur que vostè també en porta… Si ara mateix li aixequés les faldilles…


  »—Vol fer el favor de callar, petita descarada? —li dic, irritada—. Si ens trobéssim soles, li estovaria el cul per parlar-me en aquest to!


  »—D’acord, accepto ara mateix el càstig, senyoreta Lucette, però amb una condició: he de veure jo mateixa si vostè segueix les ordres de la direcció.


  »Mentre diu això, ha baixat del seu observatori i m’ha fet anar al centre de la peça, fent veure que em sacsejava.


  »—Ah! —diu tot esclafint de riure—. Aquestes dames podran donar testimoni que vostè porta unes calces obertes. Pot tustar-me el cul, si vol, però vostè serà la primera a rebre.


  »Una pluja de surres comença a caure’m al cul. Jo faig veure que vull defensar-me però és per exhibir millor el cul davant les meves amigues, entre la meva roba interior en desordre: enagos de mussolina de seda, una combinació lleugera i, finalment, calces de batista adornades amb una cinta que s’obre en forma de tirabuixons al costats.


  »Els miralls em revelen l’emoció de Sonia, que es mossega nerviosament els llavis sensuals.


  »Quant a Nadia, ha estat incapaç de quedar-se on era i s’ha acostat a nosaltres. La seva cara es troba tan a prop meu que corre el risc de rebre algun dels cops destinats a mi. Mig ajupida per provar de veure allò que revelen les meves sacsejades sota els cops que m’estoven el cul, no es preocupa pel que ella mateixa m’exhibeix sota les faldilles aixecades per la seva posició singular.


  »Efectivament, els llums situats a la part de baix dels grans miralls il·luminen la campana de les seves faldilles on apareix la simfonia escumosa de la seva roba interior que cruix. Tot i que la meva mirada no pot obrir-se camí fins a l’altar en el qual ha desaparegut una mà perversa, puc admirar les seves sabatetes bufones de puntes envernissades i d’alts talons Lluís XV, emmarcades pels volants de puntes.


  »Segura ja, aquest cop, de la meva doble victòria, xiuxiuejo a Henriette que pari. Nadia se’n va ràpidament a seure un altre cop, i jo, com si no hagués passat res, convido les compradores a escollir entre les meravelles escampades sobre del taulell. Deixant-me endur per la meva fantasia llibertina, vull representar fins al final el meu paper de venedora. Ara correspon a les senyores insinuar-se!


  »No em cal esperar gaire. Després d’escollir el que volen, Nadia es gira cap a mi.


  »—Fa un moment, senyoreta, he vist les seves calces delicioses. Vol ensenyar-me-les un altre cop perquè en voldria unes de semblants?


  »Em giro d’esquena a les altres, poso un peu a sobre d’una cadira molt a prop d’ella i m’arromango les faldilles per mostrar-li la peça desitjada. Els seus dits amb les ungles pintades em pugen per la cama, acariciant-me, i s’aturen al clot tebi de la sofraja.


  »Quan abaixa el cap per veure-hi millor, m’arromango més el vestit sense vacil·lar per ficar-li davant del nas la suggestiva obertura posterior de les calces. La meva posició impúdica fa que el tall s’obri àmpliament i que, entre les vores, aparegui la camisa de batista saborosament inflada.


  »Em moro de curiositat de veure què farà. Però les seves mans, crispades sota la meva sofraja, em fan comprendre que no pensa caure en la temptació. M’adono que, per assaborir-ne millor els matisos, vol reservar el plaer als seus ulls meravellats i a les seves narius rosades les quals, palpitants, ensumen els perfums que els ofereixo.


  »La sento cada cop més embriagada i jo mateixa hi participo amb tant d’ardor que li’n dono de cop la prova flagrant amb una taca lleugera que impregna la batista entre les vores de les meves calces! Ella se n’adona i, bruscament, tanca les cuixes com si els volgués prohibir deixar escapar la seva pròpia voluptuositat. Trenco l’encantament:


  »—Se les vol emprovar, senyora? —li pregunto.


  »—Es una idea deliciosa. Ens les canviarem —diu amb un somriure pervers.


  »El somriure, però, desapareix de cop i els seus ulls em miren durament mentre continua amb un to imperiós:


  »—Agenolli’s, tregui’m les meves. De pressa, què espera?


  »Tinc un ensurt davant l’ordre gairebé brutal. Per qui em pren? Per una petita venedora, és clar! Té raó i jo seria ben estúpida d’interrompre amb un esclat intempestiu aquesta comèdia que m’encanta.


  »Tanmateix, quan em disposo a aixecar-li el vestit i la cascada de la seva roba interior amb galindaines, la meva mirada es queda clavada en les fines sabates ajustades als seus peus deliciosos, els alts talons de les quals donen als turmells una corba d’allò més provocativa. Sento l’olor del cuir i em puja al cap tan intensament que poso bruscament els llavis sobre la puntera envernissada. Aleshores sento l’estrany plaer d’aquest petó que jo exigeixo tan sovint a les meves amigues vicioses agenollades als meus peus!


  »—Ah! —em diu—. Ets una petita esclava! Ja ho sospitava! Quina sort! Vinga, besa’m els peus, besa-me’ls un altre cop, llepa-me’ls fins que senti l’escalfor del teu alè a través del cuir!


  »S’ha arromangat les faldilles per veure millor els meus petons i jo veig l’escuma atractiva de la seva roba interior. Tanmateix és inútil intentar travessar cap amunt l’ombra perfumada.


  »—Què mires, viciosa? Voldries saber per què he tancat tan ràpidament les cames fa un moment, oi? Doncs, bé, ho sabràs si acceptes de ser aquesta nit la meva esclava submisa.


  »Fem el canvi de calces i em sento completament trasbalsada quan noto finalment al llarg de les cuixes i a sobre de les natges la tebior de la roba fina que embolcallava fa uns segons els seus encants més secrets.


  »Nadia s’aixeca i fa una indicació a la seva cosina. No m’he ocupat gaire del que aquesta feia amb Henriette durant el nostre joc llibertí. Simplement veig en els seus ulls encesos que deuen haver dedicat l’estona a satisfer-se mútuament.


  »Les dones parlen un moment en rus i després Nadia ens diu amb un to peremptori:


  »—Són les sis, senyoretes. Tornarem a buscar-les quan pleguin. Les portarem a sopar i passarem la vetllada plegades.


  »Al cotxe, d’una gran marca, Henriette i jo ens hem instal·lat als traspontins situats enfront dels seients posteriors on s’escarxofen les dues esplèndides dones.


  »Vet aquí que, de sobte, un peu descarat que s’aventura sota les meves faldilles em puja entre les cames. Deu estar acostumat a aquesta mena d’excursions perquè la fina puntera envernissada de la sabata no s’equivoca gens ni mica de camí. Llisca entre les puntes de la meva roba interior sense causar-hi cap desperfecte, troba sense dificultat l’obertura de les meves calces dintre la qual s’insinua hàbilment, m’aixeca la camisa i s’encasta a la molsa com si busqués escalfor!


  »M’adono que he entrat perfectament en el meu nou paper d’esclava ja que el joc em proporciona un plaer extraordinari, reforçat per la sensació de cremor que l’alt taló esmolat em provoca entre les cuixes.


  »L’emoció que experimento augmenta perquè les altres dues companyes ignoren el que passa sota les meves faldilles i també per la indiferència aparent de Nadia. La seva perversitat em fa pensar que em reserva molts altres plaers. El que sento ara mateix és increïble. La puntera envernissada tafaneja nerviosament. Després d’uns quants intents vacil·lants, troba el refugi ardent que buscava i s’hi instal·la com a casa seva.


  »Observo Nadia. Sembla interessar-se molt pels aparadors il·luminats que desfilen a través dels vidres de les finestretes. Tanmateix els estremiments imperceptibles que la seva cama empresonada per les meves cuixes em transmet a través de la roba, em demostren que anem sincronitzades i que totes dues participem de la mateixa voluptuositat secreta sota el misteri dels vestits.


  »Què més vol aquesta dona insaciable? Vet aquí que l’alt taló encerclat de plata es mou com si volgués alliberar-se de la meva pressió. Obeeixo i la puntera envernissada fuig immediatament de l’amagatall perfumat. Endevino el nou objectiu de les seves exploracions llibertines i li aplano l’acostament fent-me endavant cap a la vora del traspontí. També m’aixeco una mica per facilitar-li el viatge. Finalment arriba al seu objectiu i jo sento un plaer immens en seure sobre la puntera de la sabata mentre aquesta tremola suaument a l’entrada de l’ullet secret, el lloc d’elecció més misteriós del pecat.


  »Com que totes dues som unes refinades, provem d’allargar tant com podem la nostra delectació secreta. Tanmateix tinc por que aquesta vegada no podrem resistir la crida de la voluptuositat. Afortunadament, el cotxe es para.


  »Baixem en un carrer fosc davant de la porta discreta d’un cabaret molt conegut per la seva parròquia femenina de l’alta societat. S’hi menja, s’hi balla i s’hi fa l’amor però només entre dones; en aquest temple de Lesbos, els homes no poden entrar-hi. D’ençà que hi poso els peus, recullo mirades afalagadores a les quals no deixo de respondre.


  »Nadia, que s’ha quedat endarrerida, arriba finalment amb un paquet l’aspecte voluminós del qual m’intriga.


  »—Aquí dintre hi ha una cosa per a tu —em xiuxiueja—. Toca!


  »Palpo a través de l’embolcall i reconec la forma de l’instrument. Tanmateix el plaer que em produeix el descobriment desapareix davant la perspectiva d’haver de rebre una lavativa davant de totes aquestes dones bufones. Tot fingint confusió, li dic:


  »—Oh, vostè vol…? I aquí? Davant de tota aquesta gent?


  »—Hauries de sentir-te feliç. Però, per què em fas preguntes? No has jurat que series la meva esclava submisa tota la nit?


  »—Ho he jurat, mestressa. No m’he plegat a totes les seves fantasies quan érem al cotxe?


  »—Només hauria faltat que no ho haguessis fet! Segueix-me.


  »Ens aturem al guarda-roba, on deixem l’instrument i els barrets. Pugem als lavabos mentre Wanda i Henriette se’n van a escollir una taula. A l’encarregada, no l’estranya gens ni mica veure’ns entrar al mateix wàter.


  »Després de passar el forrellat, Nadia m’agafa i m’abraça fogosament. La seva boca busca la meva i assaborim embriagades el vellut humit de les nostres llengües amoroses. Les seves mans comproven la fermesa dels meus pits amb els mugrons tibants a causa del desig. Per la meva banda, li he abaixat l’escot i li acaricio un pit d’un modelat admirable.


  »—Besa-me’l, petita —murmura.


  »Assaboreixo delicadament entre els meus llavis la baia vermella.


  »—Ah! —exclama, estremida—. Ja no puc més! Ensenya’m la roba interior, no voldria haver-hi fet algun trau amb la sabata.


  »M’arromango fins a la cintura. Ella s’agenolla davant meu i em fa posar un peu sobre una de les seves cuixes. Però la seva inspecció galant no es preocupa gens ni mica de les puntes de la meva roba interior. La seva mà descarada les separa amb un gest pervers sense tenir en compte el meu pudor.


  »—Ah! —diu davant del que li ensenyo amb complaença—. Mai no havia vist unes joies tan encisadores. I aquest perfum! Aquest perfum! Ah, seria un crim destruir aquesta fragància del cuir envernissat que es barreja amb la de la teva carn perfumada!


  Quina bona olor que fas, esclava! Que bona! Em fa venir aigua a la boca!


  »—A la boca de dalt o a la de baix, mestressa? —li pregunto molt excitada.


  »—Tafanera! Quina manera d’interrogar-me és aquesta? Quin aplom! Què vol dir això? Vull castigar-te. Gira’t, t’estovaré el cul!


  »Obeeixo.


  »—En qui has pensat aquest matí quan et vesties? —continua—. Per a qui t’has posat aquestes coqueteries encisadores? I aquestes cintes, aquests volants? Qui és la poca-vergonya que havia d’arrugar aquesta roba interior tan bufona? Qui és la viciosa que havia de ficar els morrets sota les teves faldilles per petonejar-te aquests racons perfumats? Va, obre més les calces que et vegi bé les natges setinades. Inclina’t endavant! Treu aquest cul adorable perquè el tingui ben a mà.


  »Rebo el juli anunciat. A la primeria només tracta de petites surres ràpides als clotets del cul les quals van guanyant força fins a convertir-se en palmellades potents que m’escalfen les natges i m’obliguen a remenar el cul d’una manera d’allò més perversa. Nadia acompanya l’exercici amb comentaris llibertins:


  »—Ah, la senyoreta fa preguntes indiscretes sobre el que passa sota les meves faldilles! Com que ets una tafanera, la teva amiga Henriette et passarà al davant i serà ella qui em farà feliç. M’estovarà el cul i em donarà plaer davant teu.


  »Ja no sé gaire on sóc perquè l’estomacada voluptuosa i aquestes paraules incendiàries em fan perdre el senderi. Em tortura en desig terrible i dolç alhora. Em sento molt a la vora d’un defalliment que retardo tant com puc mentre Nadia, ara agenollada davant meu, amb el seu cap bufó perdut entre els volants de la meva roba interior, em devora amb petons apassionats.


  »L’escena em fa reviure els meus anys d’internat, quan el súmmum de la meva felicitat era ficar-me sota les faldilles de les grans i acariciar-les amb bogeria… en uns llocs semblants. No tan luxosament instal·lats com aquests… però destinats als mateixos fins!


  »Malgrat l’embriaguesa que s’apodera de mi, obro els ulls i contemplo el decorat que m’envolta. Evoco totes les dones bufones que s’han arromangat el vestit a la vora d’aquest seient amb els mateixos gestos encantadors, de vegades soles, de vegades amb l’ajuda d’amigues vicioses. Veig aparèixer els culs rosats sota les faldilles apujades i recollides a la cintura… Les veig com s’inclinen… com seuen… i em sembla sentir el murmuri suau de les fonts a través dels talls entreoberts de les calces delicioses…


  »Es massa! Els mugrons em fan mal, l’emoció se m’emporta… I de cop ja només sento al meu cos eteri sinó un petó ardent en el qual em fonc de cap a peus.


  »—Ah! —exclama Nadia—. El nostre joc a l’auto m’havia encès. La fam que sentia de tu ja no podia esperar. Ara ja et veig més tranquil·la.


  »—Però, i vostè, Nadia?


  »—Jo també. He perdut el cap al mateix temps que tu. Estaves massa adorable perquè jo no participés en la teva felicitat. Anem-nos-en.


  »Agenollada als seus peus, provo debades de ficar el cap sota les seves faldilles. Se m’emporta.


  »A taula, em trobo asseguda davant d’Henriette i Nadia de la seva cosina, asseguda al meu costat. Fem honor al sopar suculent perquè l’estat de desig perpetu en el qual ens trobem des de fa hores ens ha obert la gana. Sopar amb xampany, per descomptat. I bevem generosament tot omplint la conversa de frases d’allò més llibertines.


  »Sonia em toca amb el genoll per sota de la taula. Com que responc a la pressió, es descorda els botons de jade que li tanquen el vestit al costat i posa una cuixa sobre les meves. La invitació és massa encantadora perquè jo deixi d’aprofitar-la immediatament. Acaricio amb els dits els genolls tebis i m’aturo a la lligacama les cintes de la qual cruixen sota les meves ungles. Descanso un moment en aquesta parada galant abans de continuar la meva exploració. Sonia, però, es pensa que vacil·lo i em xiuxiueja a l’orella:


  »—Per què vacil·la, marquesa? No és pas la primera vegada que ho fa! Està bé que Nadia la prengui per una venedora!


  »Tinc un ensurt. Per què em tracta de marquesa? Qui ha pogut revelar-li la meva vertadera identitat? Li ho pregunto molt baixet perquè estic absolutament segura de la discreció d’Henriette. Aleshores m’ensenya una targeta dissimulada sota les flors escampades sobre de la taula. Llegeixo:


  Marqueseta sempre estimada, per què has passat tan altiva pel meu costat sense dignar-te veure’m? Ja no te’n recordes, de la teva serventa amorosa, de la teva Lucia?


  »I quan Sonia m’assenyala discretament una taula veïna, veig, sopant tota sola, Lucia Carti, una estrella de Hollywood, una italiana seductora amb un cabells d’un roig venecià esplèndid.


  »Ja ho crec que me’n recordo! Vaig seduir-la a l’emprovador un dia que vaig tenir el caprici de prendre la mida per a unes faixes a tota una colla de clientes bufones.


  »Recordo que vaig passar tota una tarda deliciosa arromangant vestits elegants, enagos remorosos i combinacions que cruixen. Per prendre les mides a aquelles dones encantadores, jo mateixa els treia les calces i m’embriagava amb les emanacions capitoses, tan diverses, que em llançaven a la cara aquelles peces provocadores en la seva baixada suggestiva al llarg d’aquelles cames esveltes amb mitges de seda.


  »Aquell dia feia molt de fred. Una de les dones —era Lucia— portava dues calces: unes de setí blanc absolutament tancades i, a sobre, unes altres de batista fina però obertes.


  »La seva fragància trasbalsadora m’havia obligat a acostar-hi els llavis mentre les hi abaixava al llarg de les cuixes, i, amb el nas enfonsat en l’escalfor de la tela, m’havia quedat uns segons embriagant-me a prop de l’obertura impregnada d’olors embogidores.


  »Vaig veure al mirall els preciosos ulls vellutats de Lucia, que somreien davant la meva audàcia. Terriblement excitada pel munt de calces que havia abaixat fins aleshores, vaig llançar-me literalment sobre aquelles rodoneses impressionants ofertes als meus petons sota la camisa fina com una teranyina.


  »M’havia endut Lucia com una presa, a l’esquena del seu germà, que li feia d’agent artístic i la vigilava gelosament. La nostra aventura, curta però exquisida, només havia durat tres dies, els últims que li quedaven d’estar a París abans de fer cap a Le Havre per embarcar.


  »Fora de les nits, que no va poder concedir-me a causa del seu germà, no ens havíem separat ni un minut, i jo havia trobat en ella una humilitat apassionada sempre disposada a subscriure les meves bogeries més extravagants.


  »Havent arribat a casa meva molt matí, quan jo encara em trobava al llit, va encisar-la fer-me de cambrera en lloc de la meva estimada Thérèse. I m’havia dedicat les atencions més íntimes amb una alegria d’allò més voluptuosa.


  »Recordo el seu embadaliment de l’últim dia, quan, ja preparades per sortir a dinar al restaurant i amb els barrets, els guants i els abrics de pell ja posats, vaig ordenar-li per pura fantasia llibertina i sense ni solament l’ombra d’un pretext, que em preparés immediatament una lavativa perfumada!


  »Encara la veig, feliç de poder-me demostrar el seu servilisme amorós i suplicant-me que no amagués res de l’operació galant a la seva curiositat infernal. Després, quan, alleugerida, anava a aixecar-me per fer l’últim gest —jo mateixa, aquest cop—, la sento que m’implora, avergonyida i amb la mirada tèrbola:


  »—Em permets, Lulu, amor meu? T’ho suplico! Sóc la teva serventa.


  »Li ho vaig permetre! I encara m’estremeixo recordant el seu deliri quan —immediatament després—, agenollada darrere meu, amb la seva cara bufona enfonsada dins l’obertura de les meves calces, la seva boca voluptuosa havia ofert a la meva carn encara trasbalsada un petó d’allò més viciós mentre els seus braços sostenien la cúpula de les meves faldilles i dels meus enagos amb puntes per sobre del seu cap deliciós.


  [image: ]


  »Tot això m’ha tornat a la memòria en pocs segons. La mirada que intercanviem és plena de promeses de voluptuositat i em demostra fins a quin punt Lucia se sent feliç de reveure’m.


  »Mentrestant la meva mà ha fet via sota el vestit de la veïna. He descordat les cintes que tanquen les calces al costat i els meus dits tafanegen. Sonia es deixa fer, impertorbable, i facilita les meves carícies fent-se una mica endavant a la banqueta de vellut.


  »Amb l’ajuda del xampany, ens anem posant més alegres. Nadia sap perfectament el que faig a la seva cosina. Ella no es queda endarrere; ja fa una bona estona que una de les seves mans ha desaparegut sota les faldilles d’Henriette.


  »Al nostre voltant, tenen lloc escenes no menys edificants. Molt a prop meu, a la taula del costat, una morena exquisida s’ha aixecat les faldilles per sobre dels genolls. Enmig d’un bosc de volants i de puntes, la descarada fa admirar a la seva amiga un niu fosc d’allò més bufó on tremola un dit amb l’ungla brillant.


  »Més enllà, una parroquiana que sopa sola fa esperar al seu costat la cambrera amable que li presenta un plat. Amb una mà ficada per darrere sota les faldilles de la noia, li palpa descaradament les natges.


  »Al centre, a l’espai que deixen lliure les taules, dues parroquianes ballen abraçades d’una manera singular —cadascuna d’elles passa el cap sota el braç de l’altra— i es tusten recíprocament el cul. Girant lentament sobre elles mateixes, ens exposen per torn les seves bufones llunes blanques sota els seus enagos de setí blanc arromangats. El tall de les calces d’una d’elles deixa veure una ombra marronosa que una mà, adornada amb un anell esplèndid de diamants i maragdes, acaricia lentament.


  »A la nostra dreta, dues tórtores que encara són al preludi de la seva amistat incipient, s’ensumen per torn l’escot de les seves bruses descordades. Les mans impacients que llisquen cap als genolls permeten endevinar que totes dues pensen en altres perfums més excitants.


  »Quant a Sonia, aquestes escenes encantadores li fan perdre la xaveta i, com escrivia no se quin autor llibertí del segle XVIII: “dels lloms li surt un rierol on s’ofegaria el petit Cupido!”


  »Pel que fa a mi, èbria a causa del xampany que he begut sense parar i encara més a causa de les olors capitoses que s’escapen de tantes faldilles remenades, de tanta roba interior regirada i de tantes calces entreobertes, no puc resistir més el foc que em crema.


  »Faig estirar la bella russa al banc, m’inclino sobre la seva roba interior perfumada. Les seves mans fan pressió sobre el meu cap per fer més íntim el contacte del petó. I Nadia, també èbria, em diu per sobre de la taula:


  »—Gaudeix amb ella, petita esclava. Et faré el mateix d’aquí a un moment!


  »Sento, però, que una mà m’acaricia una cama per darrere. Es la veïna morena, temptada per les meves natges, que ara té molt a prop. El fet és que, en la posició en la qual em trobo, les hi ofereixo d’allò més bé sota les faldilles tibants. M’ha passat el braç per sota dels enagos i m’ha fet comprendre així que no vol de cap manera oferir-nos com a espectacle i que vol guardar per a nosaltres soles el secret de la seva audàcia. Li demostro la meva aquiescència aixecant-me imperceptiblement per afluixar una mica la tela del meu vestit.


  »Els seus dits tafanegen entre els volants i troben de seguida l’obertura de les meves calces. Vaguen una mica per les vores i després s’insinuen sota l’últim vel. M’estremeixo sota les pessigolles delicioses. El més poca-vergonya dels seus dits, amb una carícia delicada però molt indecent entre les natges, em demana una audiència secreta que li concedeixo immediatament!


  »Ah, no cal dir-li-ho dues vegades, al monstre! Em penetra i s’instal·la: una sensació embogidora que vull allargar. Per aconseguir-ho, em contrec. El dit prova de sortir però no pot.


  »—Al capdavall —em xiuxiueja la seva propietària—, ara que ja hi és, que s’hi quedi. Conservi’l tanta estona com vulgui, senyoreta.


  »I tant que el conservo! Encanulada així, faig arribar l’adorable Sonia al plaer.


  »Després m’arriba a mi el torn de defallir i la meva felicitat es veu augmentada per la sensació indicible que em procura la presència del deliciós visitant al qual acabo d’acollir.


  »D’altra banda, he tornat la visita a la seva propietària… Davant la mirada acariciadora que li he llançat a la gropa, ha entès el meu desig de pagar-li amb la mateixa moneda. Sense badar boca, s’ha aixecat una mica i s’ha arromangat discretament faldilles i enagos, només el que cal perquè jo tan sols hagi hagut d’allargar una mà, que ha trobat immediatament l’obertura de les seves calces…


  »Nadia, que ha agafat una bona pítima, em fa beure xampany a glopets entre els seus llavis. Retrobo a la seva boca el perfum picant de la meva estimada Henriette, a la qual acaba de fer feliç. Sonia, inclinada sota el meu braç, s’embriaga amb la suor de la meva aixella mentre, amb una mà ficada dins el meu escot, m’acaricia tendrament els mugrons.


  »A la sala, les escenes vam convertint-se en una orgia. No gaire lluny de nosaltres, una meuca en cerca de fortuna s’ofereix a una parroquiana que sopa sola. Se li ha girat d’esquena, s’ha arromangat fins a la cintura i li fa admirar una lluna encisadora emmarcada per l’obertura de les calces.


  »Això em fa recordar de sobte l’instrument que Nadia ha portat i que m’ha dit que volia reservar per al meu ús. L’hi reclamo. El fa anar a buscar i els seus ulls lluents de lubricitat em diuen clarament que ha arribat la meva hora.


  »Aleshores em trobava ja tan borratxa de xampany i de luxúria que jo no recordo els detalls. Com van agafar-me, com em van portar? No ho sé. Em veig agenollada, de quatre grapes, a sobre d’una taula coberta de coixins al mig de la sala, amb les faldilles arromangades per sobre dels malucs, amb el tall de les calces ben obert i el cul a la fresca davant de totes aquelles dones desconegudes.


  »Encara em ressona, però, a les orelles el llarg murmuri d’admiració de les espectadores i alguns dels seus comentaris afalagadors:


  »—Redéu, que bonic el té!


  »—Me’l menjaria!


  »—Es el cul més bonic de París!


  »—Mireu quins clotets!


  »—Com m’agradaria dormir amb el nas enfonsat en aquest solc ambarí!


  »—I aquest ullet? No és una joia?


  »Mans delicades m’acaricien, rebo petons de moltes boques. Però Nadia parla amb una veu autoritària:


  »—Senyores, senyores, no s’amunteguin, facin el favor d’apartar-se. Sonia, tu seràs la primera. Fa hores que esperes!


  »Uns llavis amorosos em besen apassionadament i s’hi recreen.


  »—Prou —diu Nadia—. Una altra!


  »Uns altres llavis m’acaricien. Sense error possible, reconec els de la meva petita i estimada Lucia. Finalment, vet aquí Nadia, que s’hi està més estona que cap de les altres i em prepara per rebre la fina cànula d’ivori.


  »Mentre el xampany penetra en el meu cos —molt lentament perquè cap de les dames té pressa i totes volen gaudir tant com puguin de l’espectacle que els ofereixo—, una d’elles prem les seves natges contra la meva cara. Llaminera, faig els honors al fruit exquisit que ofereix a la meva boca, embolcallada pel perfum de les faldilles que em llança a sobre de les espatlles.


  »Després recordo l’indret discret al qual Nadia i Lucia tenen la barra d’acompanyar-me quan hi vaig corrents després de rebre la lavativa. Lucia ha de rendir-se davant l’eslava bufona, que no pensa cedir a ningú el privilegi d’ocupar-se de la meva persona!


  »Transportada de nou a la sala, em torno a veure a sobre de la mateixa taula, però aquest cop estirada i calmant amb xampany la set de totes aquelles bacants.


  »I finalment recordo Nadia, la meva ama autoritària i adorable, que, ajupida a sobre de la meva cara, em dóna la meva recompensa meravellosa entre les aromes denses de la seva roba interior.


  »Ah, l’estimada i petita reina tirànica i mentidera! Malgrat les seves amenaces, m’ha guardat el seu desig intacte dins l’estoig de les puntes tremoloses!


  »Sento als cabells la pressió suau del botins de cabritilla setinada de talons alts, les puntes envernissades dels quals m’envien la seva fragància sota la volta de la roba interior. Nadia s’ha aixecat les faldilles per davant de manera que puc contemplar la seva encisadora cara enamorada entre les seves cames separades. Segueix el joc de la meva carícia ardent i em diu bogeries amoroses:


  »—Embriaga’t, petita esclava! Que feliç em fa veure el plaer que et proporciona emborratxar-te amb els meus perfums! La teva cara bufona resplendeix de felicitat!


  »Era veritat. Em sentia transportada als cims més alts d’una voluptuositat irreal. Era l’esclava afortunada d’una reina encantadora que podia fer de mi tot el que volia per al seu plaer.


  »—Fes el que vulguis, bufona. Et tancaré sota el meu vestit perquè et quedis sola amb el teu plaer i amb el meu.


  »A través de les faldilles de la meva ama, sento, però, la veu d’Henriette. Amb el seu accent viciós de noia de barri, i més borratxa que totes nosaltres, perquè ha begut xampany gairebé sense parar, fa l’article, si puc dir-ho així, a les espectadores que, a l’altra banda de la taula, claven les seves mirades enceses al desordre excitant de la meva roba interior sota les meves faldilles arromangades!


  »No recordo res d’ençà d’aquell instant ja que vaig desmaiar-me de plaer al mateix temps que l’adorable Nadia.


  —Estimada Lucette —em diu la tieta un cop acabada la meva història—, em sap realment molt greu no haver assistit en aquesta festa… per bé que no vaig avorrir-me mica amb la meva petita meuca aquella nit.


  »Devies estar, però, ben borratxa, perquè vas fer una cosa que no m’has contat. T’he de dir per començar que la preciosa dona que va venir a oferir-te el seu cul mentre et trobaves a sobre de la taula era la meva amiga Geneviève. I sembla que li vas clavar una mossegada al punt més delicat de la seva persona que t’oferia… malgrat que aleshores no va adonar-se’n a causa del plaer que li donaves. Aquest matí, em deia per telèfon: “Aquella noia —perquè et va prendre per una meuca— té la boca més voluptuosa del món.” Si jo hagués sospitat que es tractava de tu!


  —Sí, era jo, i ja veu vostè, estimada tieta, que sóc la digna neboda de la comtessa Mimi!


  PRIMERES PASSES


  —PER QUÈ NO EM CONTES avui algunes de les teves aventures, estimada tieta?


  —Vaig començar molt jove, Lucette. Amb prou feines tenia quinze anys quan la meva cambrera em va fer perdre la innocència.


  —Que poca-vergonya, seduir una criatura d’aquesta edat!


  —No l’acusis, perquè, en aquest cas, la culpable vaig ser jo. M’havien prohibit l’entrada a la biblioteca del castell perquè hi havia un cert prestatge ple de llibres eròtics. Per descomptat, no deixava passar mai l’ocasió d’esmunyir-m’hi.


  »Ara bé, un vespre, una mica abans de l’hora de sopar, acabava d’entrar-hi quan vaig sentir passes al passadís. Vaig tenir el temps just d’amagar-me darrere d’una cortina. Va entrar el meu pare precedit per Juliette, la meva preceptora.


  »Un cop tancada la porta i passat el forrellat, el papà abraça Juliette i la besa a la boca mentre li fica una mà sota les faldilles i amb l’altra li treu un pit deliciós de la brusa.


  »—Es tard, senyor comte —diu Juliette, que prova de desempallegar-se’n—, no tenim temps!


  »—Sí, bufona, encara tenim un quart d’hora llarg abans de sopar, i la comtessa encara no ha tornat a casa. D’altra banda, hi ha un raconet sota les teves faldilles que respon afirmativament.


  »—Oh, si vostè pregunta per aquesta banda, sempre li respondran que sí. Sap acariciar amb tanta traça!


  »Efectivament, el que li fa el meu pare li agrada, ja que la noia separa les cames… i després, per oferir-se millor, posa un peu sobre d’una butaca pròxima.


  »Es la primera oportunitat que tinc d’admirar un espectacle semblant: sota la campana del vestit fosc, sota els volants d’uns enagos blancs d’allò més suggestius, el tall de les calces s’entreobre, impúdic i encantador! I, entre les batistes separades, segueixo amb una emoció extraordinària el joc de la mà paterna.


  »—Senyor, senyor —murmura de cop Juliette amb una veu trasbalsada—, pari, pari… estic a punt de…


  »—No —diu el pare—, no pas abans que jo hagi retut homenatge al teu cul preciós. Grimpa sobre d’aquesta butaca!


  »El meu pare s’agenolla i arromanga en un tres i no res la cascada de faldilles.


  »—Ajuda’m —diu—, entreobre aquesta porta tancada.


  »Juliette se separa àmpliament el tall de les calces amb totes dues mans i ofereix les natges al meu pare, que es posa a cobrir-les de petons. Del pati, però, arriba el soroll del cotxe que torna. La noia s’aixeca bruscament.


  »—Tinc por, senyor. Si la senyora ens enxampava!


  »—És impossible. He tancat amb forrellat!


  »—No hi fa res! Es fa tard. Aviat tocaran la campaneta per anunciar el sopar.


  »—Petita babaua, et dic que tenim temps. Apa, torna’m a oferir el cul perquè te’l continuï besant.


  »—Sigui raonable, senyor. Aquesta nit me’l besarà tant com voldrà.


  »—No, el vull ara mateix. M’excita més veure-te’l sota les faldilles.


  »—D’acord, senyor, però arromangui’m vostè mateix —diu la noia mentre torna a grimpar a la butaca.


  »En un tancar i obrir d’ulls, el meu pare li aixeca les faldilles i les natges adorables apareixen al tall suggeridor de les calces entreobertes. El pare recula per admirar millor l’espectacle encantador de les galtes del cul, rodones i setinades, separades al bell mig per un solc de color ambarí fosc.


  »Amb la seva cara deliciosa girada cap a ell, Juliette somriu, feliç per l’admiració que desperten els seus encants. Però un gest d’invitació de la seva mà delata la seva impaciència.


  »—I bé, senyor, què espera? Per què no me’l besa? No li agrada?


  »—Ah, poca-vergonya… com t’atreveixes?


  »El pare s’agenolla i acosta el cap a les natges de la noia. El sento murmurar amb una veu trasbalsada:


  »—Ah, reina meva, no pots arribar a imaginar la bona olor que les teves calces fan al llarg d’aquest tall!


  »—Doncs bé, respiri’l si li agrada. I besi’m les natges, senyor comte. M’agrada tant! Oh, senyor, em farà tornar boja… Ja el sento… Continuï! Aquí, aquí! Que feliç sóc, que feliç sóc!


  »Durant aquestes exclamacions voluptuoses, el papà es fa bruscament enrere i enfonsa el cap sota les faldilles, les quals deixa que li caiguin sobre les espatlles.


  »Ja no veig res però sento el pare grunyir de plaer sota el vestit de la noia.


  »Un cop s’han aixecat tots dos, ell diu:


  »—Aquesta nit, deixa la porta oberta. Vindré cap a la mitjanit.


  »Dit això, es fa fonedís ràpidament mentre Juliette repara el desordre de la seva roba interior. He de sortir del meu amagatall? Voldria fer-ho però no m’atreveixo. Em conformo admirant-la. Té el cutis enrogit i la trobo més bufona que mai. Va cap a un mirall, s’hi contempla, es recull un ble de cabells amb un gest graciós. Després s’estira com una gata mentre s’enfonsa una mà a l’entrecuix a través de les faldilles, com si volgués tancar dintre seu les delícies del plaer que acaba d’experimentar.


  »Em quedo sola, sumida en les meves reflexions. Era possible que hagués passat aquella cosa increïble: que el meu pare hagués acariciat i besat el cul d’una de les nostres minyones? Doncs, sí. Tot allò havia passat davant meu, no ho havia somiat! Ho havia vist, ho havia vist perfectament. I també ho havia sentit… I estava completament segura que tots dos s’ho havien passat molt bé amb aquelles diversions. Què significava tot allò?


  »A més a més, estava empipada i em sentia gelosa. Estimava molt Juliette. La trobava tan bufona i s’ocupava tan amablement de mi! Al vespre, quan venia a acotxar-me al llit, i al matí, quan em portava l’esmorzar, sempre em besava molt amorosament i jo li tornava els petons amb els meus llavis enfonsats al seu coll.


  »Em quedava així molt estona, assaborint el setí de la seva pell i llançant-li mirades atrevides a l’escot, on, sota les puntes de la brusa, entrellucava les corbes naixents dels seus pits blancs. Ella s’havia adonat de la meva indiscreció i la facilitava cada cop tant com podia quedant-se força estona inclinada sobre meu.


  »També m’agradava d’allò més la seva olor de dona i, sense analitzar la qualitat de la meva emoció, m’embriagava amb la fragància que emanava de les seves aixelles! I vet aquí que, tot recordant aquests nius olorosos als quals ella em permetia de vegades acostar el meu nasset sensual… pensava en allò que el papà acabava de dir en veu alta, davant meu, feia uns minuts, sobre els perfums que amagaven les seves calces atractives…


  »Absorta, vaig abandonar el meu amagatall tot jurant-me a mi mateixa que trobaria els mitjans per arribar a conèixer jo també aquells perfums.


  »Aquell mateix vespre, després d’haver-me acotxat com sempre, Juliette va inclinar-se cap a mi per besar-me els ulls, un petó tendre que convidava a dormir. Però jo no tenia ganes de dormir perquè volia executar el pla que havia tramat durant el sopar per aconseguir el que volia.


  »Al meu torn, vaig besar-la llargament al meu indret preferit, és a dir al coll, a prop de l’orella… i després vaig dir-li molt baixet:


  »—Sé el que vostè ha fet amb el papà a la biblioteca abans de sopar, Juliette.


  »Va incorporar-se bruscament, tota vermella a causa de la confusió.


  »—Què vol dir, senyoreta, Hélène?


  »Vaig començar a contar-li l’escena a la qual havia assistit. Va fer-me callar tot tractant-me de mentidera.


  »—Vostè sap perfectament que no m’invento res, Juliette! Com podria saber que vostè porta una calces obertes?


  »—Oh! —va dir, ara més tranquil·la—. Perquè vostè m’ha mirat a sota de les faldilles fa un moment, quan m’he engafetat una lligacama a l’escala. Me n’he adonat perfectament, sap? Si contava a la seva mare que vostè fa sovint aquestes coses…


  »—Oh, a la mamà li agradarà més saber el que vostè ha fet amb el papà —vaig respondre-li immediatament—. I ho he vist tot, tot: quan ell li ha ficat la mà sota el vestit… i a dins de les calces! I a vostè semblava agradar-li d’allò més ja que aleshores ha posat un peu a sobre de la butaca. I al final… quan, amb un gran sospir, vostè li ha dit dues vegades “Que feliç sóc!”.


  »—Bé, doncs, com que ho ha vist tot, ho diré al senyor i ja veurà vostè la pallissa que li clavarà al cul si parla!


  »—Tant se me’n dóna. Jo diré a la mamà que vostè es fa besar el cul pel papà i que, mentrestant, vostè mateixa s’obre les calces. I amb totes dues mans!


  »—Oh! —exclama, finalment espantada—. No serà capaç de fer una cosa així!


  »—I tant! Demà al matí.


  »Va agenollar-se per suplicar-me que no digués res perquè es quedaria sense feina i els seus pares la farien fora de casa.


  »—Bé, doncs, callaré… però amb una condició: que vostè em deixarà besar-la com fa el papà.


  »—Què diu, senyoreta Hélène?


  »—Li demano una cosa que sé que no li resulta desagradable. Ho sé perfectament perquè vostè mateixa ha dit al papà que la tornava boja que la besessin com ell ho ha fet.


  »—Entesos, doncs, si vostè ho vol. Demà deixaré que m’ho faci.


  »—No —li replico—. Ara mateix.


  »—Bé, doncs, vet aquí el meu cul. Faci’n el que vulgui!


  »A la mateixa espona del llit, va girar-se d’esquena i va arromangar-se les faldilles fins a la cintura…


  »Vaig sentir-me un pèl decebuda per aquella victòria tan ràpida… i també molt trasbalsada per la meva perversitat naixent. Gairebé a tocar de la meva cara, a l’abast de la mà, sota els plecs de la batista, se m’oferien aquelles natges exquisides. L’espectacle era enllaminidor. Em menjava aquell cul amb els ulls però no m’atrevia a fer res més. Juliette va endevinar la meva timidesa sobtada i va aconsellar-me en veu baixa:


  »—Busqui l’obertura, senyoreta Hélène. Ja hi és. Obri-la. Aixequi’m la camisa. Molt bé… Ja hem aixecat el teló. És prou bufona aquesta finestra de batista que m’emmarca tan bé les natges? Les hi ensenyo bé, senyoreta? Li agraden? Veu el solc deliciós que les separa? Li resulta plaent tot això?


  »—Oh, sí, Juliette! Que bonic!


  »—Aleshores, besi’m, senyoreta Hélène! És veritat, no me n’amago: em torna boja que em besin en aquesta banda! Em trasbalsa! Besi’m, besi’m! No se n’estigui si li ve de gust… Oh, oh! Què busca al mig del solc, tafanera? Pari, petita indiscreta!


  »Tot dient això, però, la viciosa treu encara més el cul per rebre-hi millor els llavis que s’hi encasten.


  »—Ah! Que bé ha copsat tot el que ha vist, senyoreta Hélène —va sospirar mentre s’estirava de gust! Que descarada és vostè i quin plaer em dóna!


  »Jo en sentia tant com ella ja que espigolava i tastava amb una passió boja el que aquella noia m’oferia amb tanta complaença! Bruscament, però, com si es despertés, va desempallegar-se del meu petó i va tancar-se ràpidament l’obertura de les calces. Va abaixar-se les faldilles i em va semblar que la porta del paradís acabava de tancar-se davant dels meus ulls.


  »—Ja n’hi ha prou per avui!


  »—Oh, estimada Juliette, vull arribar al final, com el papà —li vaig dir mentre provava d’arromangar-li les faldilles.


  »Va vacil·lar. Després, enllaminida per la temptació, va prendre una decisió.


  »—Molt bé, d’acord. Però no pas així. Vostè es cansaria massa. Deixi reposar el cap a sobre del coixí un altre cop. Jo li donaré el que vol, descarada!


  »Va pujar d’un salt al llit i va agenollar-se sobre meu. Agafant-se les faldilles amb una mà, amb l’altra se separa la roba interior i se m’acosta a la cara.


  »Vaig besar amb delectança tot el que acabava de posar a l’abast dels meus llavis tot seguint amb aplicació apassionada les recomanacions que ella, preocupada pel seu plaer, em feia en veu molt baixa.


  »Juliette amollava uns sospirs molt sorollosos a mesura que el meu petó esdevenia més febril i la noia em xiuxiuejava paraules tendres i amables. Una de les seves mans va acariciar-me els cabells, va lliscar cap al clatell i em va atreure com si volgués sentir més estretament el meu petó. Quant a mi, vaig deixar-me endur per l’embriaguesa d’aquell plaer tan nou.


  »Sobretot… ah, sí, sobretot m’emborratxaven les sentors denses que suraven sota el seu vestit, en la seva roba interior tèbia, en aquelles puntes que m’emmarcaven la cara. Allí, prop dels meus narius i acariciant-me les galtes, hi havia les vores de les calces coquetes… D’allò més arrugades, m’embriagaven amb la seva fragància embogidora!


  »Ah, aleshores comprenia per què el papà havia dit que feia tan bona olor dins de les calces d’aquella noia bufona.


  »Va agenollar-se de nou al capçal del meu llit. Va besar-me a la boca. Vaig sentir-me defallir sota la dolçor inefable del petó que va obligar els meus llavis a entreobrir-se per deixar pas a la punta de la seva llengua…


  »—Què me’n diu, senyoreta Hélène —exclama finalment—, n’està contenta? He fet el que m’ha manat? Li ha agradat?


  »—Amb bogeria, Juliette!


  »—Doncs, bé, espero que serà tan discreta com m’ha promès. No dirà res?


  »—Li ho juro, Juliette… però amb una condició.


  »—Oh, que dolenta! Què vol més?


  »—Que em deixarà fer això més vegades.


  »—Totes les que vulgui, petita descarada. Estigui tranquil·la.


  »No vaig parar de recordar-li molt sovint aquella promesa. La veritat és que, si me n’hagués oblidat, m’ho hauria recordat ella mateixa perquè havia agafat gust a la tasca d’educar-me. El meu pare, seguint d’altra banda el seu costum, s’havia cansat aviat d’ella i s’havia dedicat a arromangar altres faldilles, cosa que va fer que la noia, amb molta satisfacció per part meva, es dediqués exclusivament a mi.


  »D’ençà d’aleshores, moltes amigues m’han felicitat per l’agilitat incansable de les meves carícies. Aquesta traça envejable, conseqüència d’un llarg entrenament, la dec a la deliciosa Juliette.


  »Recordo tardes senceres passades sota les seves faldilles a la llenceria de l’últim pis del castell. Ella empenyia una butaca fins a la vora de la finestra, molt baixa, de manera que podia vigilar totes les anades i vingudes de la gent al pati. Segures, sense por que ens enxampessin, ens instal·làvem, jo agenollada als seus peus, i la festa començava!


  »A la primeria, m’agradava moltíssim arromangar-li la roba, sempre a l’aguait de les coqueteries delicioses amb les quals Juliette variava l’espectacle sota el vestit. Les meves mans acariciadores, tafanejaven entre les batistes; les meves ungles carrisquejaven contra les cintes, els colors vius de les quals feien destacar les blancors enlluernadores de les puntes. Jo fregava amb la cara aquella roba interior exquisida, ensumava amb delectació l’olor de roba fina, accentuada per perfums més íntims que sortien d’una ombra misteriosa.


  »Després, quan entreobria amb una devoció fervorosa, com si fossin els vels d’un tabernacle, les vores del tall de les calces apetitoses, la meva alegria esdevenia deliri.


  »Les hores passaven massa de pressa per al nostre gust, jo acariciava amb els llavis joies adorables sense cansar-me’n mai. Ella, ara em tapava el cap amb les seves faldilles, com si volgués assaborir millor les meves carícies, ara seguia amb els ulls brillants l’estremiment del meu petó i amania el joc amb observacions lúbriques.


  »Encara em sembla sentir-la, un dia, mentre li besava aquell cul deliciós, encara trasbalsat per l’estomacada que acabava d’aplicar-li:


  »—Ja veurà, estimada, com, més endavant —quan ja no seré aquí—, em donarà les gràcies per haver-li encomanat aquest gust! Les seves bufones amigues no sospitaran que és gràcies a mi que vostè les farà morir de vergonya i de plaer quan aquesta boca rosada les besarà com em besa a mi en aquest moment!


  »Mentrestant, ara a ella a qui feia morir de plaer… Però ressuscitava aviat perquè, com que les meves carícies li agradaven amb bogeria, de seguida en reclamava de noves. I com que jo estava sempre disposada a satisfer-la, buscàvem contínuament l’ocasió de trobar-nos soles.


  »No sempre era fàcil perquè la meva mare, mestressa perfecta de casa, vigilava de prop tot el que hi passava. Només ens quedava la llenceria, on ella no posava mai els peus si no hi havia feina… i que, tret d’aquestes ocasions, sempre era tancada amb clau. El que la mare no sospitava era que Juliette havia trobat una clau que ens permetia d’entrar-hi.


  »Tanmateix, quan treballaven a la llenceria, de vegades tres dies seguits, ens posàvem tristes. A més a més, al vespre, Juliette ja no venia a acotxar-me al llit.


  La mamà, que devia sospitar alguna cosa, li ho havia prohibit i s’encarregava ella mateixa de fer-ho.


  »Aleshores ens encomanàvem a l’atzar per satisfer el desig que teníem l’una de l’altra. Tots els indrets, tots els moments eren bons! Calia evitar tanmateix d’ensopegar amb el papà, al qual corríem sempre el risc d’enxampar en qualsevol racó arromangant les faldilles d’alguna minyona!


  »Ens trobàvem a la galeria, a l’escala, al guarda-roba de mamà, en un racó qualsevol. Jo m’agenollava, ella s’aixecava les faldilles d’una revolada i me les llançava sobre les espatlles. L’únic que Juliette havia de fer després era vigilar mentre jo la cobria de petons i de carícies.


  »Va ser així com van enxampar-nos darrere el piano del saló gran! La meva amiga va tancar els ulls per assaborir millor la felicitat i no va veure com la porta s’obria en aquell moment!


  »Era el papà qui entrava… sortosament precedit de Martine, la minyona encarregada de la llenceria, a la qual grapejava per darrere! El papà va preferir no fer cap escàndol, i amb raó! Juliette se’n va anar l’endemà, amb una indemnització força galdosa. Pel que fa a mi, van enviar-me immediatament a un internat.


  RECOMPENSES


  —ESTIMADA TIETA, vostè m’ha dit sovint mentre ens divertim que sóc pitjor que la senyora Lovont, la seva antiga preceptora. Per què no me’n parla?


  —Amb molt de gust. Com que l’estada a l’internat m’havia endarrerit molt pel que fa als estudis, el pare va decidir confiar-me a la dona del seu secretari. Norah —aquest era el seu nom— havia estat professora en un col·legi femení i havia deixat l’ensenyament per casar-se. Per a més comoditat, la parella fou allotjada al castell, i així va ser com, un matí, vaig veure arribar la que havia de preparar-me a fons per aprovar el batxillerat.


  »La senyora Lovont no era el que se’n diu una dona bonica. Però potser era pitjor: una veritable estatueta de Tanagra, un nas voluptuós, uns narius tremolosos, uns ulls negres incandescents, una boca terriblement sensual i una esplèndida cabellera roja. Respirava voluptuositat de cap a peus, però una voluptuositat exigent, dominadora. Per a ella només comptava el seu propi plaer, com vaig comprovar més endavant.


  »A més a més, estava molt enamorada de la seva bellesa, cosa de la qual va donar-me la prova el mateix vespre de la seva arribada. Preveient, com era la norma, que es vestiria per al sopar, jo m’havia amagat a la seva habitació per assistir a la toaleta. Així la vaig poder sorprendre, adorablement encisadora amb la seva curta camisa de batista, asseguda al llit mentre es delectava acariciant-se les maduixes vermelles dels pits encisadors. Les seves cames irresistibles —una d’elles amb una cadena d’or al turmell— es perfilaven enmig d’una ombra trasbalsadora.


  »Les classes van començar i jo estudiava tant com podia. Volia agradar-li, amb l’esperança d’aconseguir el que ja t’imagines. Però, com que les meves insinuacions, tot i que eren d’allò més tímides, no van tenir cap èxit, vaig empipar-me i vaig deixar de treballar. D’acord amb els meus pares, ella va inaugurar aleshores el règim de les estomacades al cul. Van agradar-me tant que no treballava expressament per aconseguir la natjada quotidiana. Allò hauria pogut continuar molt de temps si, un bon dia, després d’esmorzar, ella no hagués entrat de sobte al meu dormitori.


  »El que hi va veure va deixar-la esbalaïda, o, si més no va semblar-ho. Jo estava acariciant com una boja Rosine, la meva nova cambrera. Estirada de través al meu llit, de panxa enlaire, amb les cames recollides i agafades per les sofrages, la noia m’oferia al mig de les faldilles arromangades i a través del tall de les calces precioses àmpliament obert, l’espectacle més deliciós i alhora més impúdic del món.


  »Sense dir res, Norah se’m va emportar. Jo no esperava res de bo però, davant la meva sorpresa, va parlar-me amb molta calma.


  »—No em puc creure el que he vist. És possible que vostè sigui ja tan viciosa?


  »—Què vol que li respongui, senyora, si ho ha vist tot?


  »—Qui ha pogut ensenyar-li unes coses com aquestes?


  »—Oh, la cosa ve de lluny. El papà n’és un bon mestre.


  »—Quin horror pensa explicar-me?


  »Vaig contar-li amablement que l’exemple del papà m’havia instruït sobre els plaers que podia trobar sota els vestits de les nostres bufones cambreres i que, al meu torn, n’havia esdevingut una golafre. Per acabar, vaig afegir:


  »—Què vol que li digui, senyora? Aquest plaers em tornen boja… i les dones que me’ls ofereixen fan el que volen de mi…


  »Vaig fer una pausa i vaig repetir atrevidament:


  »—Tot el que volen!


  »Davant d’aquesta declaració, que ella no podia deixar de comprendre, va parpellejar durant un segon. Després, un silenci espès va caure entre nosaltres. Ella va anar cap a la finestra, va semblar que reflexionava i després va girar-se cap a mi:


  »—Hélène —em va dir—, si accedeix a treballar seriosament, li prometo que faré els ulls grossos sobre les seves diversions.


  »He, he, no estava pas malament el tracte que oferia! Però jo volia més. Vaig llançar-li una mirada carregada de desig. Els seus ulls vellutats van clavar-se en els meus. Vaig adonar-me que m’havia endevinat el pensament.


  »—Pel que veig, vostè és molt llibertina, criatura… i sembla oblidar que sóc una dona casada. Tanmateix… si vol obeir-me i treballar com cal… no dic pas que no li pugui permetre algun dia algunes intimitats innocents. Treballem!


  »—Ja veu tot el que ha fet aquesta tarda. Quina recompensa podria donar-li? —va preguntar-me.


  »Vaig envermellir com un tomàquet, tota la meva audàcia se’n va anar en orris. No cal dir que sabia perfectament el que volia, però amb aquella dona, el marit de la qual vivia a casa nostra, jo no podia actuar amb la mateixa desimboltura que amb les meves cambreres, a les quals arromangava el vestit i tombava al llit sempre que em venia de gust.


  »Davant del meu silenci, va continuar:


  »—La lligacama se m’ha soltat. Vingui a engafetar-me-la.


  »Que exquisits van resultar-me aquells instants. Encara era agenollada davant seu mentre ella s’aixecava lentament les faldilles i després els enagos remorosos. Entre la lligacama i el volant de les calces adornades amb cintes, va aparèixer una mica de carn nua. Amb quina devoció vaig posar els llavis sobre la pell lletosa i d’una finor incomparable! Vaig tancar els ulls per assaborir millor el perfum embogidor que va omplir-me els narius. Vaig embriagar-me’n absolutament i el desig boig d’arribar-ne a la font, enllà de la barrera de puntes que tenia al davant, va apoderar-se de mi.


  »—No —va dir ella—, sigui assenyada. Demà, si treballa com avui, li permetré una mica més.


  —No vaig parar de pensar en aquella promesa i vaig jurar-me que seria una alumna aplicada. La múrria, però, va fer-me esperar. Un mes, un mes llarguíssim, va tenir-me enllaminida, atiant el meu desig, portant-lo al paroxisme, com el dia que em va permetre de quedar-me amb el cap enfonsat sota les seves faldilles, embriagant-me amb els seus perfums a través de la batista d’unes calces tancades. Va semblar-me que defalliria de plaer!


  »D’altra banda, tota ella m’embogia. Veure-li els turmells tan fins o les puntes dels volants dels enagos sota la vora del vestit, evocant la intimitat perfumada de la roba interior, m’encenia. S’aixecava les faldilles amb una lentitud tan calculada i amb uns gestos tan excitants que la gola se m’assecava i la sang em pujava al cap.


  »M’escarrassava treballant per guanyar les recompenses supremes. Havia deixat completament de banda la bufona Rosine, i quan vaig confessar-ho a Norah, aquesta m’havia replicat, altiva:


  »És això el que espero de vostè, que faci bondat. Així encara apreciarà més els plaers que li pot oferir una dona de la meva classe i, a sobre, casada.


  »Una dona de la seva classe… deia! I era veritat. Era ben diferent de les meves companyes precedents. Aquestes no passaven de nines amables. Norah, al contrari, em dominava i les intimitats que em permetia, i que haurien estat insignificants amb les altres, esdevenien amb ella d’una impudícia saborosa. I, per arrodonir-ho, estava casada, cosa que afegia a l’aventura tot l’atractiu de la fruita prohibida.


  —Aquell dia, un cop acabada la lliçó, va dir-me:


  »—Estic molt satisfeta, Hélène. La seva redacció era molt bona. Per tant li deixo triar la recompensa. Què vol? Per aquí? —va dir mentre s’assenyalava primer l’escot i després feia el gest d’agafar-se la vora del vestit—. O per aquí?


  »Com a resposta, vaig limitar-me a passar-me tímidament la llengua pels llavis.


  »—Oh, com s’atreveix a demanar això, descarada?


  »—Me’n moro de ganes, senyora. Només de pensar-hi em fa venir aigua a la boca.


  »—Deixa’m comprovar-ho, criatura apassionada.


  »La seva llengua humida va penetrar-me a la boca, que vaig abandonar-li amb embriaguesa i que ella va xuclar-me amb un llarg petó.


  »—Es veritat, no hi ha dubte! Apa, doncs, endavant…


  »Va recular sense deixar de mirar-me somrient i va començar a aixecar-se les faldilles. Sota la volta de blancors escumoses, van aparèixer les cames esveltes, amb unes lligacames adornades amb cintes, i després les calces, el tall descarat de les quals deixava endevinar una penombra lleonada sota la fina batista. Una de les seves mans va lliscar…


  »—Apa, viciosa —va dir-me mentre separava l’últim vel—, vingui a mostrar-me la seva traça… ja que en té tantes ganes!


  »—La felicito, senyoreta —em va dir mentre s’arranjava davant meu, sense cap mena de vergonya, l’excitant desordre de la roba interior.


  »Vaig agenollar-me un altre cop ràpidament per engafetar-li una lligacama. Vaig tornar a embogir sota les faldilles, que ella encara mantenia arromangades. Després de subjectar-li la lligacama, una de les meves mans va penetrar atrevidament dins l’obertura posterior de les seves calces… i va començar a acariciar unes masses rodones, exquisides i setinades… Tanmateix, quan em preparava a posar-me darrere seu, va aturar-me.


  »—Deixem-ho per demà, petita insaciable! Apa, no faci morros! Sap perfectament que li ho permetré tot, a aquesta boca tan sàvia…


  »Mentre m’acariciava amb un dit l’arc dels llavis, va acabar la frase:


  »—… sota la condició que la seva bufona propietària sigui d’ara endavant la més estudiosa de les alumnes.


  »—Li ho juro, senyora!


  »—Accepto el jurament i espero que el mantindrà!


  »Va agafar-me el cap i, més baixet, mantenint-me sota el domini de la seva mirada ardent, em va dir:


  »—Hi compto absolutament…, perquè, i escolti’m bé Hélène, això vol dir que ara em donarà sovint ocasió de recompensar-la. Així podré oferir-li, com fa un moment, les proves més evidents de la meva satisfacció amorosa… cosa que vostè sembla apreciar molt, petita golafre!


  —Cada nit, després de sopar, el senyor Lovont feia una partida d’escacs amb el meu pare. Un vespre que el meu pare era fora, Norah va demanar al seu marit que l’acompanyés a fer un passeig pel parc a la llum de la lluna.


  »Empesa per una curiositat molt forta, vaig seguir-los i vaig poder-me amagar darrere una cortina de vegetació a la vora del banc on s’havien assegut. No solament podia veure tots els seus moviments, també podia sentir el que xiuxiuejaven.


  »El senyor Lovont va ficar la mà sota el vestit de la seva dona i la hi va arromangar fins força més amunt dels genolls. Sota les faldilles fosques, va aparèixer la roba interior amb la qual Norah havia ofert la primera vegada les seves natges encisadores als meus petons apassionats aquella mateixa tarda.


  »—M’ho permets, estimada? —va implorar temerosament el marit agenollat.


  »—Ho vols de veritat? —va replicar la dona—. Fa quatre anys que són casats i mai no havies arribat a una cosa així…


  »—Ja ho sé… però estic tan gelós d’aquesta Hélène!


  »—Ah, és per això? Resulta ridícul perquè els plaers que em doneu no es poden comparar. Aquesta noia és extraordinària! Cap de les meves alumnes anteriors no li arriba a la sola de la sabata. I guaita que n’hi havia que tenien una llengua molt traçuda!


  »Va haver-hi un llarg silenci. El senyor Lovont insistia però Norah va rebutjar-lo.


  »—No —va dir—. Seu.


  Amb un moviment ràpid va aixecar-se les faldilles i va seure a la falda del marit. Durant un segon, l’aparició de la roba interior va tacar de blanc la penombra. Després tot va tornar-se tan fosc com abans.


  »Enmig del silenci perfumat de la nit de maig, només vaig sentir la fregadissa suau dels enagos de seda, el ritme de la qual va anar-se accelerant fins que va cessar bruscament quan la meva divina amiga va amollar un sospir de felicitat.


  —El compliment que Norah m’havia fet, Lulu, i de la sinceritat del qual jo no podia dubtar, ja que ella no sabia que jo l’estava sentint, aquell compliment, dic, va redoblar la meva passió. Només pensava a fer-la feliç, a fer-la gairebé morir de plaer sota les meves carícies. I això va fer-nos arribar d’una manera natural a les lubricitats més saboroses.


  »Un matí vaig entrar al seu dormitori sense fer soroll. Sabia que el marit havia sortit a l’alba a fer una ronda d’inspecció amb el meu pare.


  »El dia abans, un diumenge, no hi havia hagut classe ni, per tant, cap recompensa. A més, el castell era ple de convidats. El marit no se n’havia separat ni un moment i m’havia estat impossible d’acostar-m’hi.


  »Agenollada a prop del llit, vaig contemplar primer de tot el desordre excitant de la seva roba escampada sobre la catifa de llana. Vaig agafar les calces. No són les que duia el dissabte i que vaig grapejar tant. Aquestes són d’ahir… però el meu examen tafaner em proporciona la prova que el dia no es va escolar sense que Norah fes l’amor vestida amb el seu amo i senyor. Vaig rescalfar la tela amb el meu alè i vaig embriagar-me amb l’olor exquisida que desprenia.


  »Norah, estirada gairebé a l’espona del llit, es troba d’esquena a mi i, cop de sort inesperat, amb una cuixa a sobre de l’altra. No podia trobar-se en una posició més favorable per al projecte que m’havia portat allí: despertar-la de la manera més llibertina que pogués.


  »Amb moviments felins, vaig ficar els braços sota els llençols, els quals em vaig deixar caure a continuació sobre les espatlles. Quina felicitat! Sota la camisa de dormir arromangada fins als malucs, les esplèndides galtes del cul de la dorment, separades per la seva posició, m’oferien el solc ben obert. Vaig inclinar-hi la meva cara extasiada. Vaig embriagar-me a l’ombra perfumada. Però la temptació era massa forta! No vaig poder resistir-ho i els meus llavis van posar-se delicadament sobre el niu més deliciós del món!


  »La dorment ni solament va estremir-se. Per tant vaig abandonar-me al meu plaer solitari. Vaig assaborir el petó misteriós… Però el meu fervor massa ardent va despertar aviat Norah.


  »—Ah, petita viciosa! —va exclamar bruscament—. Així és com véns a sorprendre’m?


  »M’hauria costat respondre-li perquè una de les seves mans s’havia abatut sobre el meu clatell per sobre de la vànova de setí… i l’altra, que Norah s’havia passat per davant entre les cuixes, m’havia agafat pels cabells, fent així encara més estret el contacte dels meus llavis contra el seu ullet.


  »Va continuar immediatament:


  »—Ets boja! Si a la teva mamà li passa pel cap, com succeeix de vegades, d’anar a despertar-te i no et troba a la teva habitació, és capaç de venir aquí! T’imagines quin escàndol si ens enxampava en aquest moment? Has passat el forrellat almenys?


  »Només vaig poder respondre amb un moviment del cap.


  »—Aleshores continua, petita meuca! Què esperes?


  »Aquell to autoritari, aquells insults m’encantaven. Vaig destil·lar la meva carícia amb amor, amb devoció. Lasciva, la meva amiga assaboria voluptuosament el petó que li feia a l’asil més secret del seu cos encisador. Impúdica, va canviar una mica de posició per presentar millor als meus llavis l’ullet olorós la bufona corol·la del qual li besava. Mentre em premia amb suavitat el clatell, va murmurar:


  »—Pel meu gust… et quedaries així tot el dia, reina estimada! Que feliç em fas!


  »Ja me n’adonava. I vaig endevinar que el seu plaer es trobava molt pròxim. Vaig sentir que arribava però vaig provar debades de participar en aquella voluptuositat. Les seves mans van rebutjar-me!


  »Inclinada sobre el seu pit —que adorables eren les dues tórtores amb els becs rosats entre la batista—, mentre m’embriagava amb l’olor del niu d’una de les seves aixelles, vaig preguntar-li molt baixet:


  »—Per què no ha volgut que li ho fes com sempre… ama?


  »—Aquest matí, no —va respondre, enigmàtica.


  »Em va semblar que ho entenia.


  »—Tanmateix, Norah estimada, vostè sap que els seus perfums em tornen boja.


  »—Ets la més deliciosa de les meuques! És veritat això que dius? Doncs, bé, fes el que vulguis…


  »I va deixar-me aixecar els llençols i enfonsar el cap a l’ombra perfumada…


  —Una mica més tard, després que la vaig fer estremir-se de voluptuositat, va preguntar-me:


  »—Aleshores has entès el motiu del meu refús, petita viciosa?


  »—Sí, estimada! Aquesta nit, el seu marit…


  »—Sí… i m’he adormit immediatament després. I ara ja sé que ets una terrible poca-vergonya.


  »—Li sap greu?


  »—Certament no!


  »Va fer una pausa, després va murmurar:


  »—M’estimes molt!


  »—Sí, l’adoro. Tant que encara li faria més coses… si vostè volgués. Em faria tan feliç!


  »Va escrutar-me amb els seus ulls bufons i viciosos… Després em va abraçar i va xiuxiuejar-me boca a boca:


  »—Me’n recordaré, petita esclava! Estigues tranquil·la.


  —Al cap d’uns dies, vaig proporcionar-li l’ocasió de recordar-ho. Havíem acabat la classe.


  »—No et recompensaré ara mateix —va dir-me—. El meu marit se’n va a París amb el teu pare, i aquesta nit em quedaré sola. Vols venir a dormir amb mi?


  »Si volia? Ah, no calia ni que m’ho preguntés. Excitada per una perspectiva tan carregada de tendres promeses, vaig fregar el meu cos contra el seu.


  »—Que feliç que sóc, estimada! Però encara falta molta estona! No voldria donar-me una petita bestreta? —vaig suplicar-li.


  »—No. Sigues assenyada. Aquesta nit tindràs tot el que voldràs.


  »Vaig insistir, però, i vaig provar d’estirar-la cap al sofà on habitualment m’oferia les recompenses quotidianes enmig del desordre excitant de les seves faldilles arromangades. Les meves mans li acariciaven el cul deliciós per sobre del seu vestit lleuger de crepè de Xina.


  »—Deixi’m que la hi besi una mica, estimada!


  »Per la manera com movia el cul, vaig adonar-me que la carícia l’excitava, i vaig agenollar-me. Però, amb prou feines acabava d’enfonsar el cap sota les faldilles, va desempallegar-se de mi amb un moviment brusc i els volants dels enagos van escombrar-me la cara.


  »Va somriure davant la meva cara decebuda:


  »—Molt bé, ho farem —va dir—. Però espera una mica.


  »—I per què no ara mateix?


  »—Ets molt tafanera! Perquè he d’anar al wàter. Espera’m, tornaré de seguida.


  »Amb prou feines va sortir, vaig anar corrents darrere seu. Vaig enxampar-la quan hi entrava i vaig tancar la porta darrere nostre.


  »—Ah! —va dir—. També tens el vici d’arromangar les dones bufones al wàter? És molt excitant, efectivament. Doncs, bé, ensenya’m com ho fas.


  »Vaig arromangar-li el vestit amb una emoció deliciosa. Sota els volants dels enagos, la roba cenyeix la gropa exquisida, però els meus dits busquen debades entre els plecs el tall de les calces.


  »—Et reservava la sorpresa d’aquestes calces tancades —em va dir—. No en porto sovint. Aquest matí, mentre me les posava, he pensat en el plaer que et proporcionaria abaixar-me-les. Però no m’imaginava que això passaria aquí.


  »Vaig descordar-li les botons i li vaig treure les calces. Un cop arromangada, la camisa de batista va lliurar-me el cul esplèndid, l’objecte del meu amor. Les meves mans l’acariciaven pertot arreu mentre la meva boca retia entre les natges setinades l’homenatge secret que tant agradava a la seva propietària.


  »Amb prou feines em va permetre que li fregués amb els llavis l’adorable joia de l’ullet.


  »—No és el moment —va xiuxiuejar.


  »Quan la vaig fer seure i li vaig arranjar les faldilles al voltant, va afegir en un to carregat de segones intencions:


  »—D’aquí a un instant, viciosa… si encara en tens ganes.


  »—Com pot dubtar-ho, estimada? Estic tan boja per vostè!


  »—Doncs, bé, ara tindràs l’ocasió de demostrar-m’ho, criatura descarada! Mentrestant, acosta’t.


  »—Vaig agenollar-me entre els genolls separats. La meva mirada es va clavar a l’angle que formaven les cuixes sota la roba interior. Amb un nus a la gola a causa del desig, vaig quedar-me immòbil mentre escoltava el soroll evocador d’un raig cristal·lí.


  »La seva mà va desaparèixer durant un segon i després va tornar a sortir a la llum.


  »—Exquisit —vaig fer tot ensumant-li les puntes dels dits.


  »—Aleshores em permetré la fantasia de deixar-t’ho veure.


  »—Oh, sí! Quan?


  »—Aquesta nit, al meu dormitori. Abans que em despullis —perquè em faràs de cambrera—, te n’oferiré l’espectacle. A la gatzoneta, enmig de les faldilles arromangades, ja veuràs com n’és, de bufó.


  »Aquella dona era un dimoni de lubricitat! Bojament excitades, vam callar a l’espera d’un minut per al qual semblaven concertar-se tàcitament els nostres desigs inconfessables… Sense dir-nos res… vam tenir la sensació que no teníem més que un desig, totes dues el mateix: ella el de rebre, i jo el de donar-li, la prova de la meva submissió apassionada.


  »Amb una mirada autoritària, va haver-n’hi prou perquè jo m’agenollés immediatament darrere seu. Ella va deixar caure les faldilles sobre el meu cap com si volgués embolcallar amb un misteri còmplice l’emoció que buscàvem. I vam assaborir-la totes dues, borratxes de luxúria.


  —Mentre li tornava a posar les calces, tot acariciant-li el cul setinat, va dir-me:


  »—Saps que no havia trobat mai ningú tan viciós com tu?


  »—De debò?


  »—De debò. Abans, quan era professora en un col·legi de jovenetes, vaig tenir algunes alumnes bufones a les quals permetia moltes coses. Tanmateix, cap d’elles s’hauria atrevit a acompanyar-me a un indret com aquest.


  »—Tanmateix, ama, vostè acaba de dir-me que era deliciós arromangar les faldilles a una dona bufona al wàter. Això vol dir, que vostè ja ho havia provat, no?


  »—Sí, efectivament. Aleshores, però, jo era una noieta de la teva edat i ho feia amb la meva institutriu. Jo era tan amable amb ella com tu ho ets amb mi. Adorava ser la seva petita esclava!


  »—Com jo sóc la de vostè!


  »—I n’estàs molt contenta, ja ho sé, com jo n’estava aleshores. Tanmateix, pensant-ho bé, la teva felicitat és més gran que la meva d’aleshores.


  »—Com és això?


  »Sense respondre, em va atreure cap a ella, va respirar el meu alè, va tastar-me la boca.


  »—Perquè jo sóc casada… La fruita prohibida hi afegeix un cert atractiu. Sé que tu l’assaboreixes d’allò més. No em dius a cada moment: “Oh, si el seu marit ens veia!”? T’encanta fer-me pecar.


  »—Sí, tot això és veritat.


  »—I encara hi ha una altra cosa!


  »—Quina?


  »Com que va veure que feia uns ulls com unes taronges, va somriure i va afegir:


  »—No preguntis res, viciosa! Ja ho veuràs!


  —Aquesta resposta devia intrigar-la força, tieta bufona.


  —Va ser durant les vacances següents que en vaig comprendre el sentit. Havia passat el batxillerat amb excel·lent, i aquesta distinció, que, al capdavall, només era la recompensa per les llargues estades sota les faldilles de Norah, va encantar els meus pares. Per tant, quan els vaig demanar com a premi anar de vacances amb els Lovont, van acceptar immediatament.


  »Era la senyora Lovont qui havia tingut aquella idea, que jo havia aplaudit d’allò més. Tanmateix, li havia preguntat:


  »—I què en farem, del seu marit, ama estimada?


  »—No t’hi amoïnis, tafanera!


  »I havia afegit, sempre enigmàtica:


  »—Ja ho veuràs.


  —La primera nit a l’hotel, vam ocupar dues cambres contigües i vam deixar la porta de comunicació, de dos batents, oberta de bat a bat. Després d’un sopar suculent i d’anar al cinema, on vam grapejar-nos gairebé sota el nas del seu marit, vam tornar a l’hotel per anar-nos-en a dormir. Jo estava d’allò més intrigada pel que anava a succeir. Tanmateix tot va ser molt normal: ens vam despullar, ens vam ficar al llit. Van apagar els llums i es va fer el silenci.


  »Estirada al meu gran llit, no tenia gaires ganes de dormir. El record del llibertinatge al qual ens havíem lliurat feia poca estona a la llotja del cinema, em posava nerviosa. De fet, l’única pel·lícula que m’havia interessat havia estat la que havia tingut lloc sota les faldilles de Norah, on ella m’havia fet ficar una mà aprofitant la fosca.


  »Mentre recordava aquells moments embriagadors, vaig sentir de sobte un xiuxiueig a l’altra habitació. Vaig parar l’orella. No hi havia cap dubte sobre el que passava: el senyor Lovont estava demostrant la seva tendresa a la seva dona!


  »Gràcies a Déu, jo no era gelosa. La meva amiga no m’havia amagat mai que el marit li retia homenatges molt sovint i que ella hi trobava una gran plaer per bé que molt diferent del que jo li feia sentir. Aquella nit, però, vaig sentir que Norah em robava alguna cosa que em pertanyia per dret. La ràbia em va fer carrisquejar les dents i vaig enfonsar el cap al coixí per no sentir res.


  »Vet aquí, però, que vaig sentir de sobte que una mà em tocava l’espatlla. Era ella. Vaig allargar-li els braços.


  —Oh, tieta, així que la vas rebre quan encara estava calenta?


  —Sí… Jo era la seva esclava. Em feia embogir de felicitat proporcionar-li tots els plaers, tots! I com que aleshores m’exigia aquell, el més inaudit certament, va encantar-me donar-li-ho.


  —Després, abraçades estretament, va confessar-me:


  »—No esperava menys de tu, viciosa estimada. Comprens ara per què vaig dir-te que em sabia greu que la meva amiga d’abans no fos casada? M’hauria agradat tant demostrar-li així el meu amor apassionat!


  »—Més feliç que vostè, jo acabo de donar-li’n la prova, adorada Norah! Vol que la hi torni a donar, oi?


  »—Sí. Vindràs al meu costat… Al meu llit, al “nostre llit”, comprens? Així no hauré d’anar corrents a buscar-te. Et confessaré una cosa, petita esclava: des de fa mesos, no ho he fet ni una sola vegada amb el meu marit sense lamentar no tenir a l’abast la teva boca deliciosa per oferir-li l’homenatge de la meva voluptuositat.


  —Ja et pots imaginar, petita Lulu, el que van ser aquells tres mesos de vacances després d’un començament semblant.


  —Va convertir-se vostè en l’amant del senyor Lovont?


  —De cap manera. Per començar, jo estimava massa Norah i ella no m’ho hauria permès. Volia conservar de totes passades la meva virginitat. A més, la meva única felicitat era proporcionar-li plaer.


  »D’altra banda, el marit només era un instrument de plaer per a ella… No res més. Vam ser dos, doncs, a festejar-la plegats!


  —I dormíeu tots tres al mateix llit?


  —Exactament. Norah hi era la reina. Ens manava per torn i desplegava tota la seva lubricitat sense aturador.


  —Fora del llit practicàvem altres jocs. Sovint, de sobte, Norah seia completament vestida i amb les faldilles arromangades sobre les cames del senyor Lovont i d’esquena a ell… Ella m’encarregava de la conjunció… i aquella tasca llicenciosa m’embogia. L’allargava tant com podia, les mans no se’m cansaven mai de tafanejar en aquella roba interior perfumada… Un cop fet allò que calia, Norah, immòbil, em clavava als llavis els seus ulls luxuriosos i la seva mirada perversa m’encarregava així de la missió de conduir-la a la voluptuositat.


  »Vet aquí, estimada Lucette, com era aquella dona adorable!


  PROMETATGE GALANT


  —COM SE LI VA ACUDIR de casar-se, estimada tieta, amb una educació semblant i amb uns gustos com els seus?


  —La història és força divertida. Per començar, cal dir que no tenia cap mena de tirada pel matrimoni. Això no significava en absolut antipatia pels homes… es devia al fet que acariciar les dones era per a mi una joia incomparable i sempre renovada.


  »Per estrany que resulti, sempre sortia gairebé indemne de les meves nombroses aventures. Només el meu esperit estava curiosament pervertit. Havia arribat al punt que no podia trobar-me en presència d’una dona sense sentir immediatament el desig irresistible d’arromangar-li el vestit per admirar-li les natges bufones dins l’estoig de la seva roba interior enmig de puntes, volants i batistes.


  »Només el fet d’endevinar la plenitud d’aquelles gropes a través de la roba que les cobria, em feia imaginar anticipadament el plaer que m’hauria produït tustar-les i després cobrir-les de petons.


  »A cap, però, d’aquelles companyes encisadores —i no recordo haver-ne trobat cap de cruel— no li demanava reciprocitat perquè em sentia plenament satisfeta amb el plaer que experimentava fent-les felices i sent l’instrument de la seva voluptuositat. T’ho diré sense embuts: era activa i no pas passiva.


  —Tanmateix, tieta, suposo que no era insensible a aquells jocs encantadors, oi?


  —Les proves de distraccions solitàries que havia fet m’havien decebut. Això no vol dir que fos insensible perquè cada cop que acariciava una de les meves complaents amigues, jo mateixa acabava perdent el cap.


  —Bah, allò passava a la seva imaginació!


  —De cap manera, neboda. Allò passava on cal, si em permets dir-ho… i les calces em donaven cada cop el testimoni indubtable que demostrava que el plaer que jo havia assaborit no era purament cerebral.


  »Tanmateix, d’ençà que Norah se’n va anar, el meu temperament va començar a transformar-se. Inconscientment, se’m va acudir la idea (i va fer camí) que potser també a mi em resultaria agradable rebre les carícies i els petons que havia prodigat tan generosament a les altres fins aleshores. Vaig decidir fer una prova. Una amable estudiant em perseguia assíduament. Vaig cedir. Va ser una revelació tan important per a mi que vaig passar d’un dia per l’altre a l’altra banda de la barricada i només pensava a fer-me acariciar al meu torn.


  »La meva lascívia va esdevenir tan intensa que durant el curs que vaig passar a la facultat, vaig tenir sempre a l’abast diverses companyes entre les quals repartia els meus favors.


  —Només noies, tieta?


  —Només noies… i no perquè els homes em fessin por: no estava madura per lliurar-m’hi.


  »Em trobava en aquest estat d’ànim quan vaig acompanyar els meus pares l’estiu següent a N., la gran platja mundana on havia d’acomplir-se el meu destí.


  »A l’hotel de luxe on ocupàvem un gran apartament, vam trobar una colla de gent jove que ja coneixia i entre la qual vaig buscar allò que em convenia. La meva sensualitat era d’allò més exigent i no volia veure’m privada durant dos mesos dels plaers que m’havien esdevingut tan necessaris.


  »Desgraciadament cap de les noies que m’envoltaven no va respondre a les meves insinuacions. Aleshores no vaig dubtar a girar-me cap a la banda dels nois, que no van fer-se pregar. Vaig tenir-ne prou amb unes hores de flirt perquè un d’ells es decidís a ensenyar-me els seus talents… força ordinaris! Però aquell bergant va voler representar a continuació el seu paper d’home. Però no en volia saber res i no li ho vaig permetre. Unes quantes experiències més amb mascles joves van desembocar en la mateixa mena de malentès.


  »Aleshores vaig fixar-me en un d’ells al qual no havia prestat gaire atenció fins aleshores: Georges de Tigny. Érem vagament cosins a la manera de Bretanya. Antic alumne d’un col·legi de religiosos i una mica més gran que jo, era d’una timidesa desesperant.


  »Vaig començar a assetjar-lo, barrejant intencionadament un to de companyonia a la meva coqueteria a fi i efecte de no espantar-lo. Tanmateix sempre es posava vermell. Pel que fa a mi, el joc m’excitava sobretot tenint en compte que el noi era tot un novici i a més tenia una boca molt bufona: una d’aquestes boques de llavis carnuts que, quan les veus, et fan venir ganes de tastar-ne els petons.


  »L’estiu era esplèndid i la meva sensualitat s’exasperava davant d’aquell poca-pena. L’afer no progressava. Ja podia escotar-me d’allò més, ensenyar-li gairebé els pits o fer jocs de cames: tot era inútil!


  »Un dia vaig arriscar-me fins i tot a fer que em cordés la sandàlia. Vaig posar un peu al seu genoll i vaig arromangar-me prou les faldilles per exhibir la roba interior. Aquell imbècil no va dignar-se ni aixecar els ulls… cosa que li hauria permès de constatar, gràcies a la meva posició, que no portava calces tancades.


  »Les coses es trobaven en aquest punt i jo ja començava a desesperar-me quan un vespre…


  »Aquell vespre hi havia un ball de disfresses a l’hotel i jo portava una faldilla prisada de setí negre, acampanada, que m’arribava fins als genolls i que deixava veure, al més mínim moviment, una colla de petits enagos de puntes blanques. D’aquella manera em proposava d’oferir, durant les giravoltes dels valsos, una vista encisadora als amants de la roba interior bufona.


  »A més, si un d’ells s’arriscava a continuació, entre dos balls, a portar-me darrere d’alguna cortina propícia, li reservava la més encantadora de les sorpreses perquè, sota els enagos, portava unes calces delicioses i… obertes! A falta del beneit del meu cosí, em sentia disposada, en efecte, a aprofitar, provocant-les si calia, totes les ocasions de deixar-me grapejar.


  »Les onze de la nit! Acabava de vestir-me a la meva habitació. Estava preparada, només em calia pensar en l’última precaució exigida per la natura: vaig anar cap a la tauleta de nit i allí, sense cap mena de precaució, com una dona que sap que es troba sola, vaig arromangar-me le faldilles i vaig ajupir-me a sobre de l’orinal.


  »I què vaig veure sota el llit? Doncs, hi vaig veure Georges de Tigny, al qual vaig reconèixer pels seus cabells atapeïts, que xalava còmodament amb l’espectacle altament llicenciós pensant-se que jo no me n’adonava. El llum de la tauleta de nit li il·luminava la cara mentre la meva quedava amagada en la penombra de la pantalla. Jo podia seguir, doncs, sense cap risc, els seus gestos, els quals revelaven la concupiscència més ardent.


  »Ah, el viciós, l’hipòcrita, vet aquí el que amagava el seu aspecte de mosca morta. I de cop vaig recordar que, dos dies abans, quan em trobava ajupida darrere d’una mata, havia estat enxampada per algú a qui no havia pogut reconèixer. No podia haver estat altre sinó ell! Doncs, bé, si li agradava veure les dones en aquella posició indecent, vaig decidir amanir-li l’espectacle pel meu compte.


  »Vaig aixecar-me una mica, com si volgués evitar el contacte de la pell amb la fredor de la porcellana. Allò em va permetre exhibir encara millor el que ja li ensenyava sota les faldilles arromangades. Els seus ulls admiraven a plaer els meus encants més secrets i no es perdien ni un detall —potser seria més exacte dir ni una gota— d’aquella escena indecent.


  »Em sentia d’allò més excitada i vaig acabar amb certa dificultat sota aquella mirada que m’observava descaradament. Això va donar-me temps de preparar el meu pla: ara que ja tenia el meu home enxampat a la ratera, em trobava ben decidida a portar les coses fins al final. No el deixaria sortir sense haver tastat el seu petó, cosa de la qual en tenia moltes ganes.


  »Quan vaig acabar, vaig fer veure que m’adonava de la seva presència: vaig fingir sorpresa, terror, vaig cridar i vaig aixecar-me de cop.


  »—Què hi ha, aquí, Georges? Vol fer el favor de sortir.


  »Vermell de vergonya, va posar-se dret davant meu.


  »—Què significa això de venir a espiar-me quan em trobo… Com se li ha acudit aquesta idea?


  »—Perdoni’m, Hélène, li ho suplico. No ho digui a ningú!


  »Tremolava com una criatura enxampada en flagrant delicte. Vaig adonar-me que dominava la situació i vaig decidir aprofitar-ho:


  »—Quina barra! Que no digui res, que el perdoni, quan acaba de veure’m en aquesta situació! I quina situació! Com li prendran el pèl, els seus companys quan s’assabentaran d’aquest gust tan estrany: amagar-se sota els llits per veure com les noies fan les seves necessitats! Ecs, quin porc!


  »Va agenollar-se davant meu.


  »—Li juro que no havia vingut per això, Hélène!


  »—Per què ha vingut, doncs?


  »Vacil·la…


  »—Per veure-la nua de pèl a pèl —diu molt baixet.


  »—Quina pensada! Em sembla que no li amago gaire cosa quan em banyo a la piscina.


  »Respon més atrevidament:


  »—Ja ho crec que sí, precisament…


  »—Guaita aquest descarat! Així que allò que li interessa és precisament allò que amaga el meu vestit de bany? Qui li ha suggerit aquesta idea extravagant?


  »—Vostè mateixa, cosina, l’altre dia… quan va demanar-me que li cordés la sandàlia. Vaig mirar-li de cua d’ull sota les faldilles.


  »Em prenia el pèl aquell brivall? Vaig replicar-li fent cara d’empipada:


  »—No es tractava d’això, George. No em pensava que vostè m’ofendria d’una manera tan greu.


  »—Sé que era culpable, Hélène, i no hauria volgut per res del món que vostè se n’adonés. Vaig abaixar el cap, al costat de la seva cama i vostè no podia sospitar la descarada indiscreció que jo cometia.


  »—Bé —vaig dir amb un somriure per encoratjar-lo—, pecat confessat és mig perdonat… sota la condició, tanmateix, que ha de dir-me fins on va arribar la indiscreció.


  »—No m’atreveixo, cosina!


  »—Aleshores respongui a les meves preguntes: va veure si jo portava unes calces obertes?


  »—Sí!


  »—I va llançar una mirada a l’obertura?


  »—Sí!


  »—I ho va veure tot?


  »—Vaig veure molt poca cosa… perquè la camisa no estava del tot arromangada.


  »—Ah, ve-t’ho aquí: per culpa d’aquella camisa… avui ha volgut veure-ho tot a plaer?


  »—Sí, Hélène.


  »Doncs, bé, em sembla que la seva curiositat ha quedat satisfeta! M’hauria resultat realment difícil fer-li una exhibició millor, no?


  »—Ah, cosina… ha estat deliciós! Aquell tall tan bufó enmig de la roba interior…


  »El xicot estava d’allò més excitat… i jo mateixa havia perdut la paciència i em sentia incapaç d’allargar més les coses. Durant la nostra conversa, l’havia fet agenollar davant de la butaca en la qual jo em trobava asseguda. Em preguntava com podria portar-lo on volia sense que allò afectés el seu candor. Va ser ell, però, qui va ensenyar-me el camí! Vaig interrogar-lo un altre cop:


  »—Es realment tan bonic el que acaba de veure, cosí?


  »—Embogidor, Hélène! Oh, si vostè volgués…


  »El vaig prendre pel mot:


  »—Si jo volgués què? Deixar-lo mirar?


  »—Sí!


  »—Deixar-lo mirar on? Parli. Li ho vull sentir dir ben alt! On vol mirar, senyor cosí meu?


  »—Sota les seves faldilles, Hélène!


  »—Sota les meves faldilles? I prou?


  »—I sota els enagos. I entre les cames!


  »—Cada cop afinem més. Continuï.


  »—I pel tall de les seves calces, cosina!


  »—Guaiteu aquest descarat! Doncs, bé, per començar, vet aquí una petita mostra. Miri que bufones que són aquestes blancors!


  »Amb una lentitud calculada, vaig aixecar-me les faldilles de setí negre, i després els enagos. Trasbalsat, el meu cosí admira l’espectacle ultra-galant sota el baldaquí que els volants de puntes formen entre els meus genolls ben aixecats i força separats. Segueix els meus gestos llibertins amb els ulls encesos.


  »—Tingui, Georges, guaiti com li entreobro el tall de les calces, el tall bufó que li ha fet tanta impressió!


  »—El somio contínuament, cosina!


  »—I no havia somiat mai que li n’obriria les vores, així?


  »—Certament no! Que amable és, Hélène! Per què no s’aixeca la camisa ara?


  »—Tingui, petit impacient! Ja està satisfet? Li ensenyo prou bé tot el que volia veure? Li agrada, tafaner?


  »—Oh, cosina, que bufó, que deliciós… No sé si atrevir-me a…


  »Vaig atrevir-me jo per ell perquè ja no podia esperar més ni allargar aquella comèdia galant. Aleshores, vaig agafar-li el cap, el vaig atreure cap a mi i li vaig encastar en el misteri de la meva roba interior.


  »Enllaminida pels plaers de la nit, l’endemà només pensava a tenir contínuament el cosí sota les faldilles a fi d’aprofitar fins i tot les més petites ocasions de gaudir. D’altra banda, ell estava tan engrescat com jo mateixa i això ens va portar a cometre la imprudència que havia de decidir el nostre destí comú.


  »Efectivament, estirada al llit al meu dormitori, li ensenyava al meu enamorat, agenollat darrere meu, la manera de retre’m un homenatge de qualitat que jo desitjava molt.


  »No havíem pres la precaució de passar el forrellat. Així que, molt ocupada repetint al meu company la saborosa lliçó que m’havia ensenyat antany l’estimada Juliette, lliurant-me sense cap inhibició i tot esperant emocionada les delícies del plaer pròxim… no vaig sentir que algú obria la porta.


  »La bona tia Agathe que, malgrat els seus tresors de tendresa, no s’havia pogut casar, va llançar un crit horroritzat. Realment la seva virtut de fadrina vella i púdica va ser sotmesa a una prova dura! Vaig girar-me amb un brusc moviment de cul… però el desordre de les meves faldilles arrugades i sobretot la vista indecent dels meus genolls separats entre els quals badallava el tall de les meves calces… i finalment l’animació de la meva cara encara amb l’empremta de les primícies de la voluptuositat… tot delatava l’escàndol espantós de la meva conducta.


  »La meva mare, que va presentar-se alarmada pel terrabastall, va aixecar Georges amb una bufetada i, després de fer-lo fora del dormitori, va posar-me de bocaterrosa sobre la seva falda i va clavar-me una estomacada magistral al cul. Va ser la darrera que vaig rebre de joveneta… però va ser de categoria i vaig guardar-ne uns quants dies el record coent, tot i que, mentre la rebia, vaig sentir el curiós plaer que vaig dissimular curosament. Tot allò, però, no esborrava el que havia passat. Els nostres pares respectius van decidir-ho així. I com que les fortunes i les conveniències s’acoblaven a la perfecció, ens van prometre immediatament!


  »El matí de la nostra boda!


  »Vaig dedicar-me el somriure més graciós del món mentre admirava al mirall el meu vestit virginal. Totes aquelles blancors es repetien en el misteri perfumat de la roba interior de volants i puntes, en les meves delicioses calces, que jo havia animat amb cintes de color de rosa.


  »Una núvia encisadora. La cara encantadora respirava innocència i rebria la comunió sense confessió! Tanmateix les lleugeres ulleres que feia em recordaven les entremaliadures que havia fet amb el meu promès encara el dia abans. L’evocació d’aquells moments va despertar sobtadament el meu desig.


  »Vaig arromangar-me el llarg vestit de setí i els enagos amb múltiples volants. Les cames amb mitges de seda blanca resultaven irresistibles. Vaig aixecar-me més la roba. Vet aquí unes calces de fil d’allò més coquetes, d’allò més atractives. La meva mà, tafanera, s’hi va perdre!


  »Vaig pensar que encara tardaria a quedar-me sola amb el meu marit… i, a fe meva, vaig deixar que els dits furonegessin. Vaig insistir en una carícia delicada! Però, oh la telepatia, vaig sentir un cop fluixet a la porta. Vaig reconèixer aquella manera discreta de trucar… i vaig deixar caure el vestit. Aleshores va entrar el meu promès.


  »—Ja és gairebé l’hora Hélène! Està preparada?


  »—Paciència, estimat. Passi el forrellat. Encara tenim uns quants minuts a la nostra disposició… els últims que podem aprofitar del nostre festeig!


  »Se m’acosta amb el ulls brillants, veig que endevina el que espero d’ell.


  »—Recorda la nit del ball de disfresses, Georges?


  »—Que si me’n recordo! Certament que sí. No podria oblidar-la mai de la vida!


  »—En aquesta habitació d’hotel, vostè s’havia amagat sota el llit, i jo… No li sembla que seria prudent que, abans de sortir cap a l’església, prengués una precaució indispensable… com la que vaig prendre aquella nit?


  »—Indispensable, efectivament, Hélène! Però, cal que jo m’amagui un altre cop… o em permet que…?


  »—Li ho permeto, tafaner. Tingui, agafi això i posi-ho sobre aquest sofà. Em trobaré a bona altura i no caldrà que vostè abaixi gaire el cap! Oh, si s’agenolla, la vista serà perfecta!


  »El fregament del setí, de les puntes, dels volants és una música deliciosa.


  »—Em sembla que, així, ja no em queda res per amagar-li… Oi que no, estimat?


  »Vaig oferir-li amablement un espectacle ben llaminer sota les faldilles.


  »—Oh, aquests perfums! —va exclamar mentre els ensumava voluptuosament.


  »—Que viciós que és vostè, Georges! Però m’agrada veure’l així… Bé, ja he acabat.


  »Ell va avançar la cara i la seva boca golafre va renovar —i amb quin fervor!— el nostre petó de prometatge. Però no en va tenir prou… en volia més! Em vaig fer pregar… només per guardar les formes!


  »—Recordi la bufetada que això li va costar, Georges, i la natjada que jo vaig rebre. Recorda que les pobres galtes del meu cul encara estaven vermelles al cap de vuit dies?


  »—Sí, me’n recordo. Avui, però, aquestes estimades no corren cap risc… Que bufones que són i que temptadores enmig de totes aquestes blancors! Ah, permeti’m, Hélène!


  »Va seure a la catifa i va recolzar el clatell a la vora del sofà! Al mirall, jo vaig admirar aquella núvia bufona, que, amb el vestit arromangat, oferia el que tenia de més valuós a aquell senyor tan correcte i tan ben vestit! Ja m’imaginava que, a l’església, al cap d’una estona, assaboriria un plaer inimaginable quan retrobaria en els meus ulls tancats aquelles imatges de llibertinatge d’alta escola!


  »La seva veu va pujar-me entre els genolls:


  »—Que feliç sóc, Hélène! D’ara endavant ja no caldrà que ens amaguem.


  »—Tanmateix, cosí meu, no farem això en públic! —vaig exclamar amb una riallada.


  »—Doncs, jo ho faria de gust, sap. O és que no és natural que un marit besi el cul de la seva dona?


  »—Què diu ara? Sigui el que vulgui, vostè no podrà dir mai que no li he deixat fer res durant el nostre festeig! Si em posava a comptar el munt de vegades que li he deixat fer-me això durant aquests dos mesos! I avui un altre cop! Oh, estimat!


  »El descarat no em va respondre! Lasciva i encantada, assaboria el petó meravellós. Però, patapaf!, abans que hagués pogut preveure l’acostament del plaer, l’emoció va provocar-me de cop una altra cosa ben inesperada!


  »—De pressa, Georges, de pressa… No puc aguantar-me més. Vaig a…!


  »El meu deliri em va fer cridar una mica massa, exposant-me que em sentís la mare, que estava acabant de vestir-se a l’habitació del costat. El meu avís, però, va arribar massa tard i no vaig poder evitar el desastre.


  »Georges va adonar-se’n mentre les seves mans, que no paraven de grapejar-me ni un moment, provaven d’arranjar el desordre de la meva roba interior.


  »—Quina llàstima, Hélène. Estic desolat!


  »—Al contrari, estimat! Jo estic contenta perquè, d’aquí a una estona, quan em trobaré agenollada al seu costat a l’església, fent el paper de la núvia tímida i vergonyosa, la frescor de les calces a l’entrecuix em recordarà el petó que acaba de fer-me la seva boca estimada.


  »Aquell dia, vam fer-ho tot. Efectivament, al llarg del nostre festeig havíem seguit al peu de la lletra una màxima inflexible: “tot tret d’això”.


  »D’altra banda, mai no m’havia calgut prohibir-li cap iniciativa en aquest sentit. Era incapaç de tenir-ne cap a causa de la seva ignorància total sobre la matèria. A més, sempre era jo qui dirigia els nostres jocs. Instruïda per les escenes entre la senyora Lovont i el seu marit, a les quals ella m’havia convidat tan sovint, coneixia el risc que m’hauria fet córrer una conclusió tanmateix ben natural. Per tant m’havia abstingut d’arribar-hi i, com que ell era massa ingenu per reclamar res més, li havia ensenyat a acontentar-se amb els plaers que jo li proporcionava a la meva manera, plaers als quals, d’altra banda, jo no havia renunciat durant les poques setmanes del nostre festeig. Pel que fa a això, recordo amb una emoció intensa la primera vegada que vaig arriscar-me a tocar-lo.


  »Allò havia passat la nit del famós ball de disfresses. Hi havíem aparegut només una estona, el temps just perquè ens veiessin. Després havíem anat a tancar-nos a la meva habitació. Tant l’un com l’altre estàvem impacients: ell de continuar besant-me com jo acabava d’ensenyar-li a fer-ho… i jo de deixar-me fer.


  »A l’alba, jo encara em trobava escarxofada a la meva butaca, abandonant-me lascivament als petons, que assaboria enmig de la roba interior desordenada. Els petons provaven de fer-me estremir una vegada més entre els volants de puntes. Quantes vegades havia obeït ja la seva invitació voluptuosa? Hauria estat incapaç de dir-ho. El que sabia, però, era que encara no em sentia satisfeta!


  »Més per calmar els meus nervis exasperats que no pas per cansament… i per poder aprendre nous plaers, vaig proposar-li un passeig amb cotxe. Sense barret, fins i tot sense canviar-nos de roba, vam sortir. Ell va posar-se a sobre del vestit un gran abric de viatge i jo una esclavina de llana gruixuda que amagava la meva disfressa i em tapava fins als peus.


  »La brisca de la matinada va produir-nos una impressió estimulant de frescor, en certa manera ens va animar. Jo conduïa i, borratxa de felicitat, em semblava que el món sencer em pertanyia. Quan recordo aquell matí em pregunto si aquells instants no van ser els únics durant els quals vaig estimar el meu promès amb un amor magnífic.


  »Aquell Georges abraçat a mi era el meu bé, la meva cosa, sobretot una cosa que ningú no havia tocat abans que jo, una cosa nova de trinca, la ignorància i la ingenuïtat de la qual m’encantaven!


  »Amb la intenció de demostrar-li el meu domini, vaig posar-li la mà a sobre. Però el vent havia desplaçat el seu abric i (pots equivocar-te fàcilment quan condueixes un cotxe potent) i vaig sentir a través dels seus pantalons una revelació orgullosa!


  »Davant d’aquella prova evident que demostrava que pensava en mi, vaig sentir un sotrac al fons de la meva intimitat!


  »—Hélène, Hélène, què fa? —va preguntar-me amb una innocència gens fingida.


  »Els sentits se m’havien despertat de sobte i acabava de parar el cotxe. Mig girada cap a ell, el vaig atreure cap a mi: la seva cara va arrecerar-se’m al coll… Després ja no vaig poder contenir-me, i, com que el seu vestit m’amagava d’altra banda l’audàcia del meu propi gest, vaig esmunyir una mà impacient entre la roba, descordant botons, enfonsant-la atrevidament a la recerca de l’objecte de la meva curiositat.


  »Va tenir un ensurt que em va fer pensar que anava a desmaiar-se sota la meva carícia.


  »Vaig quedar-me immòbil uns segons. Al seu torn, una mà de Georges va provar d’entreobrir-me l’esclavina. Vaig guiar-la, i preveient que mai no se’n sortiria sola enmig de la selva encisadora de la meva roba interior, no la hi vaig deixar anar fins que no la hi vaig posar en el bon camí.


  »De totes les diversions semblants que havíem de renovar tan sovint durant el nostre festeig, la primera, la d’aquella matinada, em fa venir sempre l’aigua a la boca quan la recordo.


  »Ens trobàvem en un marc meravellós: a una banda, el bosc; a l’altra, el mar blau i una gran platja de sorra. I tot plegat il·luminat pel sol ixent. L’atmosfera era diàfana, l’aire ens embriagava amb el seu oxigen picant, la carretera es trobava deserta fins a l’horitzó! I Georges i jo, enmig d’aquelles meravelles fetes per a nosaltres, esperant el plaer dels nostres cossos joves, que sentíem a punt d’esclatar sota les carícies!


  »Ens miràvem sense pudor. O més aviat ell em mirava la mà… i jo mirava la seva enmig dels volants i de les puntes! Que ignorant era aquesta mà! Però no em va passar ni un instant pel cap d’instruir-la. Es que una altra de més sàvia, més precisa, m’hauria produït un plaer comparable al que em proporcionaven aquells dits maldestres, que s’afanyaven tan amorosament sota els meus ulls?


  »Com m’hauria agradat allargar aquells minuts meravellosos! Però l’espectacle que ens oferíem mútuament ens va arrossegar, i els grans arbres em van tornar l’eco del crit de plaer que no vaig poder evitar mentre Georges defallia completament sota els meus dits crispats nerviosament.


  »Vaig retornar-lo amb un petó a la boca. Va entreobrir els ulls i va veure el desordre dels nostres vestits. Després la seva mirada va fixar-se en el meu vestit.


  »—Oh, Hélène… Miri, és possible? Sóc jo qui…?


  »Quin candor! Tanmateix no hi havia dubte. Havia estat ben bé ell… Tanmateix jo era l’única culpable! Perquè la seva mà pogués acariciar-me millor, jo havia passat una cama per sobre de les seves cuixes, i, amb aquell moviment, la faldilla prisada s’havia obert com un ventall fins que havia tapat la meva mà llibertina…


  »—Estic desolat, Hélène —em va dir mentre jo reparava tan bé com podia la catàstrofe—. Si la seva senyora mare veu això…


  »La “meva senyora mare”, per descomptat, ho va veure… però quan ja feia una mica que el nostre compromís havia estat anunciat! Amb un bonic somriure molt indulgent, només va dir-me:


  »—No penso fer-te la moral, filleta meva. Tens el temperament del teu pare i no puc fer-hi res, però sigues prudent. Només et demano que no em facis àvia d’un petit bastard.


  »Vaig tranquil·litzar-la amb poques paraules:


  »—Tranquil·la, mamà. Amb Georges, sóc jo qui ho decideix tot.


  »Per tant, el dia de la boda, la mamà va considerar inútil donar-me els consells usuals.


  »—Els trobo superflus —va dir—. No tinc res a ensenyar-te i em sembla que ets més aviat tu que hauràs d’instruir el teu marit.


  »Es veritat, la responsabilitat era tota meva. Vaig pensar-hi durant el discurs del senyor alcalde el dia abans, i al matí a l’església.


  »Vet aquí, però, que la meva tirada al llibertinatge anava a intervenir! El meu esperit era massa viciós, massa llibertí per admetre que aquella presa de possessió definitiva pogués tenir el llit conjugal com a escenari. Realment hauria estat massa banal!


  »El que volia era que el meu vestit virginal (?) de núvia, amb el qual em trobava encantadora, jugués fins al final el seu paper en la simfonia nupcial. Per a què servia tota aquella roba adornada amb volants i cintes, totes aquelles sedes, aquelles puntes, aquell vel i aquelles bufones sabates de setí blanc si no havien de participar en la festa?


  »Per a què servien aquelles peces delicioses amagades sota el misteri del meu vestit de núvia: aquells enagos remorosos, aquelles lligacames de setí amb els fermalls de diamants, aquells volants, aquella camisa tan curta que contenia els meus pits bufons sota les puntes, aquelles calces adorables, lleugeres com una alenada, de tela diàfana adornada amb puntes, i obertes…? Per a què servia tot allò si calia separar-se’n abans del sacrifici galant?


  »El que jo volia era que ens convertíssim en marit i muller enmig del desordre d’aquells arreus encisadors; volia que fossin regirats, arrugats, per augmentar així l’encís de les nostres carícies i dels nostres petons!


  »Ras i curt, volia que fossin els testimonis muts, però d’allò més indiscrets, de la visita que jo anava a rebre o, per dir-ho millor, de la visita que anava fer-me fer! De la visita que em convertiria, a mi, en una dona, i en un home el babau del meu marit!


  »Morts de ganes de trobar-nos sols, a l’hora del refrigeri havíem fet la marxada del vent.


  »Encara ens veig a la nostra habitació: drets, abraçats, les nostres boques afamades es besaven llargament.


  »—Esposa meva! —va sospirar ell.


  »—Marit meu!


  »—Quina núvia més bufona! Que bonica ets! No goso ni tocar-te!


  »—Oh, estimat, al contrari: cal que em toquis. Aquest vestit ha estat fet perquè el destrossis. Mira, per començar, descorda’m la pitrera.


  »Durant el festeig li havia permès molt rarament aquella intimitat encantadora! Anàvem sempre massa de pressa, amb la por que ens enxampessin. Aleshores no perdíem el temps, la seva boca anava directament a l’indret on jo la desitjava tant! Si més no, així, en cas d’alerta —cosa que havia passat algunes vegades—, l’únic que em calia fer era posar-me dreta de cop: les faldilles queien i amagaven qualsevol rastre de les nostres diversions. Aquell dia, però, teníem temps, tot el temps del món per a nosaltres!


  »—Besa’m aquestes puntes rosades, estimat.


  »Georges roncava com un gat golafre. La meva excitació augmentava. Una de les seves mans va perdre’s… després va reaparèixer. Mentre ell continuava acariciant-me els pits, vaig estirar-lo lentament cap a la butaca baixa, sobre la qual vaig seure. El mirall va enviar-me la imatge d’aquella jove casada arrossegant el marit d’una manera… si més no equívoca.


  »Pel que fa a ell, les seves mans van aixecar-me el vestit de setí, van arromangar-me els enagos amb volants, van tafanejar per la roba interior. Allò va excitar-me d’allò més. Vaig deixar-lo fer. Va fer-me posar les cames sobre els braços de la butaca: aleshores ja no calia que jo mateixa li entreobrís el tall de les calces com la primera vegada. A força de pràctica, havia esdevingut un expert pel que feia a aquesta qüestió capital!


  »Tanmateix, quan es preparava a retre’m l’homenatge del seu petó, vaig aturar-lo amb una forta abraçada i no vaig deixar-lo anar de cap manera. Agenollat com es trobava, vaig atreure’l cap a mi… vaig atreure’l cap a mi…


  »—Oh, Hélène, quina en portes de cap?


  »—No diguis res, Georges… deixa’m fer…


  »—Per aquí… així… ara ja es troba a casa seva, senyor marit meu!


  »—Oh, Hélène, quin plaer increïble!


  »—Què me’n dius? Oi que és exquisit fer una visita a la dona, estimat?


  »—Fantàstic, adorada doneta meva!


  »—Fes una ullada al mirall: no trobes que estem preciosos i que l’espectacle que oferim és d’allò més galant? Entreobre’m el cosset, ara. Així: treu aquests pits bufons dels seus nius de puntes. Tasta’ls, marit meu!


  »Va resultar-li excessiu… i a mi també! Malgrat la meva mirada agonitzant, vaig seguir al mirall, amb les parpelles gairebé closes, les fases del nostre acoblament. Una vista que va resultar-me d’allò més encisadora!


  »Encara més llibertina, però, era la que hi vaig admirar al cap d’un moment. Malgrat la seva tossuderia amorosa —“Hélène, amor meu, no te’n vagis si et plau”—, vaig haver de fugir…


  »Amb el vestit de setí blanc i els enagos arromangats fins a la cintura, vaig admirar-me, cama ací cama allà, com una amazona experta, muntada sobre d’un petit moble!


  »Durant el nostre festeig mai no l’havia deixat assistir a aquella toaleta picant. Aquell dia vaig completar-la amb una precaució suplementària. A Georges, va interessar-li moltíssim i va seguir els moviments de les meves mans sota la roba. M’adonava prou bé que li hauria agradat molt intervenir-hi i prestar-me ell mateix aquells serveis delicats. Però vaig reservar allò per a més tard.


  »Georges procurava dissimular el seu trasbals tot parlant-me en broma:


  »—Tenint en compte que avui, comtessa, és el seu dia de rebre, per què no em permet de fer-li una altra visita?


  »No podia amagar-me les seves disposicions —que eren de les millors— i, a fe meva, vaig concedir-li, amb tanta pressa com ell la demanava, una segona audiència!


  »Què més puc explicar-te, Lucette? Quan, per anar a agafar el tren, vaig posar-me un vestit sastre d’allò més insinuant, vaig deixar el de núvia en un estat que deia molt sobre els plaers i els jocs adorables d’aquella primera tarda conjugal.


  »Quant a la deliciosa roba interior —que vaig conservar per al viatge—, la nit al vagó llit, que va transcórrer entre petons, carícies… i visites, va acabar amb ella…


  CANVI DE SITUACIÓ


  —LES BONES LLENGÜES, tieta estimada, van assegurar que la comtessa de Tigny no va ser gaire temps fidel al seu marit. Què hi ha de veritat, en tot això?


  —Les bones llengües no van dir cap mentida. El que no saben són les circumstàncies que van acompanyar el meu primer adulteri i que van fer que, en certa manera, enganyés el meu marit sense voler. Vet aquí la història.


  »Anàvem per carretera cap al sud i una avaria ens va fer aturar a camp ras quan ja es feia de nit. Sortosament ens trobàvem a prop de la finca d’uns vells amics de la família. Vam arribar-hi després de fer uns quants quilòmetres a peu.


  »Vam trobar-hi molta gent: a més a més d’uns matrimonis joves, hi havia molt nois i noies que hi havien anat per celebrar l’endemà els vint anys de la noia de la casa. Tanmateix van aconseguir allotjar-nos i, com que ja era molt tard —gairebé tothom ja era al llit fora d’un grup de jugadors de bridge— la nostra encantadora amfitriona va fer-nos portar el sopar a l’habitació.


  »Quan, finalment, vam ficar-nos al llit, el senyor de Tigny, malgrat la seva fatiga —havíem fet gairebé nou-cents quilòmetres— va complir el seu deure amb mi com cal. Pel que feia a mi, l’aire lliure m’havia excitat moltíssim i vaig fer el meu paper amb tant d’entusiasme que el meu marit va repetir. Després tots dos vam adormir-nos profundament.


  »De cop va despertar-me una tempestat espantosa. Com que el meu marit dormia com el guix, vaig llevar-me per anar a tancar la finestra, que el vent acabava d’obrir. Quan saltava del llit, però, vaig relliscar sense saber com i vaig agafar-me a la tauleta de nit. Vaig evitar la caiguda però el moble lleuger es va tombar amb estrèpit de porcellana! L’havia feta bona, jo que volia usar precisament el recipient que hi havia a la tauleta de nit i que acabava de trencar-se.


  »Pensa, estimada Lucette, que ens trobàvem en una d’aquelles antigues mansions de província que ignoraven l’electricitat, i que, com a cambra de bany, només oferien als hostes un gibrell i un gerro amb aigua d’allò més petits, francament ridículs. No vaig tenir altre remei, doncs, per satisfer una necessitat urgent, que resignar-me a emprendre una excursió nocturna cap a un cert indret que m’havia indicat la nostra amfitriona.


  »Com que feia un fred glacial —ja feia una bona estona que el tió de la xemeneia havia quedat reduït a cendra—, vaig posar-me, a més de la bata, el primer que vaig agafar a les fosques: els enagos i les calces, en les quals van enfonsar sense cap problema la meva camisa de dormir de batista molt fina.


  »Sense llum, perquè el portabugia havia anat a parar rodolant sota el llit al moment de la catàstrofe, vaig sortir vestida d’aquella manera ridícula. Sortosament em servien de guia els llampecs freqüents que il·luminaven tota la galeria. Vaig arribar, doncs, fàcilment a l’indret que buscava.


  »I va ser allí, quan jo acabava de satisfer la petita necessitat, que va intervenir la fortuna maliciosa. Al moment que jo sortia, un llampec fulgurant va il·luminar tot el cel. Me’n vaig felicitar perquè vaig poder comptar les portes que em separaven del meu dormitori i vaig dirigir-m’hi directament a les fosques. Vaig entrar-hi i, com que estava gelada de fred, vaig ficar-me al llit sense despullar-me. Havia fet la peregrinació força endormiscada i vaig tornar-me a adormir gairebé immediatament!


  »I ara, petita Lulu meva, suposo que ja has endevinat el que m’havia passat. Simplement m’havia equivocat d’habitació.


  »No resulta gaire difícil d’imaginar allò que devia pensar el senyor de l’habitació del costat en rebre una visita semblant. A més, ho sé de bona font perquè ell mateix m’ho havia de contar detalladament i en confiança l’endemà sense sospitar, per descomptat, que parlava amb la seva visitant nocturna.


  »Despertat per la meva intrusió, va adonar-se immediatament que una dona acabava de ficar-se al seu llit. Va esperar amb prudència que la meva respiració esdevingués regular per aprofitar els seus avantatges. No és una cosa freqüent que un jove rebi en plena nit una visita tan galant. No caldria dir que pensava aprofitar la seva bona sort. Qui li ho hauria pogut retreure? La dama potser? I encara…


  »Quan va veure que m’havia adormit, se’m va acostar. Jo em trobava d’esquena. El va sorprendre molt trobar-me gairebé vestida. No va provar d’esbrinar-ne el motiu, el qual, d’altra banda, tant se li’n donava… Va considerar, però, que trobar-se al llit una dona bufona a la qual podia arromangar la roba era una ganga força rara. Va aixecar-me, doncs, a poc a poc la bata i va començar a tafanejar per sota amb totes les precaucions del món.


  »—Mai —havia de dir-me quan em contava la història—, mai no havia experimentat tant de plaer com anit furonejant sota les faldilles d’una dona bufona. Després d’haver-li arromangat els enagos, quan vaig trobar l’obertura de les calces en les quals hi havia entaforada la camisa de dormir i vaig sentir el contacte tebi de les natges rodones i setinades dins l’estoig de la roba interior… vaig sentir-me tan trasbalsat que vaig tenir por de no poder-me dominar! Vaig haver de fer un esforç enèrgic per no espatllar les coses… pensant que corria el risc que la propietària d’aquelles natges magnífiques es posés a cridar i m’obligués a interrompre el meu projecte…


  »En aquest punt del seu relat, quan vaig preguntar-li, fingint una ignorància divertida, què havia decidit finalment, va afegir:


  »—La posició llibertina de la dorment, arraulida al llit, afavoria les iniciatives més perverses. Per tant vaig decidir preparar-la per al plaer… i vaig desaparèixer sota els llençols!


  —I vostè, tieta, adormida com estava, va deixar-se fer?


  —Ja ho crec que sí, i amb motiu. Per començar, dormia. Després vaig començar a somiar, i el somni, d’una precisió voluptuosa, estava provocat evidentment pels petons i les carícies que em prodigaven tan generosament. No cal dir que jo pensava que es tractava del meu marit!


  —Oh, conti’m el somni, tieta!


  —Era aquest: em tornava a veure a Niça durant les primeres setmanes després de la boda. Em trobava recolzada a la finestra de la nostra habitació, que donava al passeig dels Anglesos. Dos quarts de dotze del matí. El passeig era ple de gent.


  »Vestida, amb els guants i el barret posats, mirava els passejants mentre esperava que el meu marit acabés de vestir-se. De sobte, vaig sentir que m’agafaven per darrere. Era ell que em grapejava sota les faldilles, que m’arromangava els enagos, m’arrugava els volants i m’acariciava amorosament les natges a través del tall de les calces.


  »No solament vaig deixar-lo fer sinó que vaig significar-li, traient encara més el cul, que s’ho podia permetre tot. Evidentment va aprofitar el permís i aviat vaig abandonar-me a les delícies que em proporciona un petó en un cert indret…


  »Vet aquí, però, que el somni es complicava. El meu amo i senyor provava ara d’entrar a casa seva! La sensació que vaig experimentar era tan precisa que vaig posar-m’hi bé per rebre el que m’oferien… i aleshores vaig despertar-me!


  —I va entendre el que passava!


  —El que passava, dius? L’únic que vaig entendre era que el meu marit feia ús dels seus drets. Ell m’havia acostumat a aquella mena d’intermedis en plena nit. L’únic que vaig pensar… al cap d’una estoneta… és que es trobava especialment en forma! I va ser aquesta opulència inhabitual la que va posar-me la mosca al nas i va acabar-me de despertar del tot. Efectivament, vaig voler saber a què havia d’atenir-me i… vaig enviar una mà tafanera a explorar…


  »La mà va trobar immediatament un objecte, realment magnífic, dedicat amb un entusiasme d’allò més lloable, a fer-me feliç… cosa que aconseguia a la perfecció, però que —aquell cop ja no em podia permetre dubtar-ne— no pertanyia al meu marit!


  »El braç que vaig estirar cap a la tauleta de nit va acabar-me de convèncer: la tauleta es trobava al seu lloc. Amb els ulls oberts a les fosques, vaig comprendre la situació. M’havia equivocat de dormitori i em trobava al llit amb un senyor al qual no coneixia.


  »Què podia fer? Assetjada com em trobava, era realment una mica tard per fugir dels braços de l’encantador desconegut… A dir veritat, tenint en compte el plaer intens que em proporcionava, no en tenia gens de ganes. Sense donar-hi més voltes, doncs, vaig deixar-m’hi anar tot gemegant de plaer i sense amoïnar-me gens ni mica pel fet de posar unes banyes esplèndides al meu senyor marit.


  »Encara vaig amoïnar-m’hi menys quan, després de perdre els sentits la primera vegada, vaig decidir que, posats a fer, no agreujaria gaire més el cas si queia un altre cop en la temptació. El meu company em convidava efectivament a pecar de nou ja que, instal·lat al cor mateix de la plaça que havia conquerit, no manifestava cap intenció de sortir-ne!


  »La meva mà va comunicar-li el meu assentiment amb una carícia atrevida que va fer renàixer al moment una magnificència esplèndida. Allò va suposar-me un homenatge encara més exquisit que el primer perquè, ja ben desperta aquell cop, vaig poder assaborir completament, de principi a fi, tots els matisos del plaer, fins i tot els més subtils. Vaig allargar-ho tant i amb tanta vivacitat que vaig deixar el meu company panteixant al llit… cosa que em va permetre de fugir a corre-cuita del dormitori!


  —I tot això va passar perquè vostè havia comptat malament les portes, tieta?


  —Sí. Ja veus de quines circumstàncies pot dependre la virtut d’una dona!


  —I, l’endemà, va poder identificar el seu amant de la nit, estimada tieta?


  —Era d’allò més fàcil. Una cosa que va divertir-me molt és que el coneixia molt bé perquè havia ballat sovint amb ell l’hivern precedent. Érem bons companys i per això va contar-me amb pèls i senyals la seva aventura. Era un xicot molt atractiu i vaig donar gràcies a l’atzar d’haver ensopegat amb ell. Va agradar-me tant que no vaig dubtar gens ni mica a repetir la nit següent l’aventura de l’anterior, ja que la reparació del nostre cotxe encara no estava enllestida.


  —Què em diu, tieta? No troba que la cosa podia resultar d’allò més perillosa?


  —No. Aquell xicot era un cavaller. Estrafent la meva cal·ligrafia, li vaig escriure una nota que deia:


  Si em dóna la seva paraula de ser tan discret com anit i de no intentar esbrinar la meva identitat, aniré a visitar-lo un altre cop aquest vespre. Per donar-me la seva resposta, en acabar de dinar deixi caure dos cops el tovalló a terra i inclini’s per recollir-lo.


  —Que maligna és vostè, tieta. D’aquesta manera, en inclinar-se, no podia veure a qui interessava el seu moviment. I va agradar-li la segona nit?


  —D’allò més. I vaig rebre molt més que no esperava. Per començar, el meu marit va mostrar-se molt animat i va cobrir-me amb mil carícies que m’agradaven d’allò més. Va adormir-se rebentat.


  »Així que vaig sentir-lo respirar pausadament, vaig aixecar-me. La idea dels enormes pecats que anava a cometre a poques passes d’allí em tornava boja d’impaciència. I així, encara escalfada per les abraçades conjugals, vaig esmunyir-me al llit del meu amant.


  »Ja pots suposar amb quina passió vaig ser-hi acollida! Aquella nit vaig comportar-me encara pitjor que Messalina i et deixo que t’imaginis els plaers als quals ens vam abandonar durant les tres hores que vam passar plegats!


  »Així va anar el meu primer adulteri.


  —Les bones llengües també van dir, tieta meva, que la comtessa Hélène va tornar molt aviat als seus amors femenins.


  —Es veritat, Lulu. I el meu marit, sense voler, va provocar-ne l’ocasió.


  »La senyora de Poiseul —Phanette en la intimitat—, que havia de convertir-se en la meva dolça amiga, s’havia casat amb un company del meu marit. Aquest va presentar-me la parella una nit que vam trobar-nos casualment al teatre. Només veure-la, ja vaig endevinar que aquella morena tan atractiva adorava les dones. Va mirar-me de cap a peus d’una manera que expressava sense embuts l’admiració que vaig inspirar-li. Durant el shake hands que vam intercanviar, li vaig fer comprendre al meu torn, amb una llarga pressió de la mà, que la trobava encisadora.


  »Ens ho vam demostrar immediatament començant a tocar-nos amb els genolls. Protegides de la banda de la sala per la llotja, sense témer res dels nostres marits, relegats darrere nostre, vam aixecar-nos els vestits una mica més que no era convenient. Entre els volants dels enagos remorosos, va exhibir-me unes cames meravelloses que vaig acariciar-li suaument mentre ella feia el mateix amb les meves.


  »No va ser culpa nostra si aquella mateixa nit no vam poder esbrinar una qüestió que ens interessava a totes dues: saber si portàvem les calces obertes o tancades. Quan, durant l’entreacte, dretes l’una davant de l’altra al fons de la llotja provàvem d’esbrinar aquest punt capital amb una exploració mútua sota les faldilles, els nostres marits van tornar més aviat que no era previst i van interrompre les nostres investigacions llibertines.


  »Quan ens vam acomiadar, li vaig dir que l’esperava a casa meva l’endemà.


  »Vaig rebre-la al meu vestidor. Jo portava només unes calces de fil i una camisa. Una encantadora combinació, deixada amb negligència al meu costat, completava l’escenari encantador pel qual em movia davant del mirall que em permet de veure’m des de tots els angles.


  »Va seure molt trasbalsada. Els ulls li brillaven.


  »—És vostè molt bufona, petita senyora —va xiuxiuejar-me amb una veu carregada de desig.


  »Vaig girar-me perquè m’admirés mentre acabava de cordar-me les calces. Com si parlés de la cosa més natural del món, vaig deixar caure:


  »—Sempre les porto obertes. Li agraden?


  »Allargant l’índex de la seva fina mà enguantada cap als meus malucs, va dir-me.


  »—M’agraden amb bogeria! Aquest tall es tan suggestiu… quan l’entreobres!


  »—Oi que sí? Vostè té els mateixos gustos que jo. Això vol dir que…


  »—Ah, la llibertina estimada! Com a resposta, va arromangar-se el vestit. I entre la roba interior, va mostrar-me que les seves petites calces delicioses també eren ben obertes.


  —Al cap d’uns minuts ja no ens quedava res per refusar-nos.


  »Totes dues casades joves, que només sentíem un afecte raonable pels nostres marits però que ens tornàvem boges per les dones, cadascuna era per a l’altra la primera aventura femenina després del matrimoni. Ja et pots imaginar l’ardor… gairebé la fúria que vam posar en unes carícies de les quals ens havíem vist privades durant mesos! Cal afegir-hi la perversitat de la nostra conversa durant la qual vam revelar sense cap mena de pudor els detalls més secrets de la nostra intimitat conjugal!


  »Per estar més tranquil·les, vam llogar un entresol discret a on anàvem a refugiar-nos.


  »Encara ens veig, aquell dia, després d’una bona estona de tendres bogeries, xerrant en aquell llit immens on ens havíem estirat completament nues, tret de les mitges i les lligacames.


  »—Es extraordinari —va dir Phanette—, dues germanes no s’assemblarien tant. Mira: tenim el pit, les cames, la cintura i els malucs iguals.


  »La seva maneta acariciadora va tocar-me els pits, després el ventre.


  »—Pell de setí —va murmurar mentre continuava baixant… i buscava—. Som dues morenes del mateix to de pell. Mentre t’ensumo, em sembla retrobar-me a mi mateixa. Vaig fer-ne la prova amb les teves calces l’altre dia, quan te les vaig treure. Hi vaig respirar la meva intimitat olorosa! Resultava embogidor… sobretot tenint en compte que, a les vores de l’obertura, es barrejava amb l’olor dels meus cabells! Si sabessis l’efecte que allò va produir-me…


  »—Probablement el mateix que tu em produeixes en aquest moment a mi, viciosa!


  »Treu a la llum un dels seus dits, el qual havia desaparegut feia un instant! Me’l presenta perquè l’admiri, com si es tractés d’un anell preciós…


  »—Mira com brilla, estimada! Tanmateix no té la pretensió de reemplaçar el teu senyor marit.


  »La comparació ens fa riure com boges i em recorda el meu primer amant. Li’n conto la història, que l’excita força —en tinc la prova a les puntes dels dits!—, i, quan arribo al final, afegeixo, a tall de conclusió i com qui no vol la cosa:


  »—Imagina’t que, una nit, ens equivoquem de dormitori… i ens canviem els marits.


  »No respon, es limita a llançar-me una mirada viciosa. Després em diu molt baixet, com si se sentís una mica avergonyida d’accedir-hi tan de pressa:


  »—No se me n’acut ben bé la manera.


  »—Bah, ja la trobarem. Això no té cap mena d’importància si tu hi estàs d’acord.


  »—No t’has enfadat perquè he dit que sí sense pensar-m’ho dos cops?


  »—De cap manera, cor meu. Al contrari, em fa molt feliç veure que el meu marit t’agrada. D’altra banda, pensa que, si t’he proposat un intercanvi semblant és perquè jo també trobo molt atractiu el teu Jean. Suposo que no t’agafarà gelosia, oi?


  »—De tu? En absolut, Hélène! I a tu de mi?


  »—Tampoc.


  »—Aleshores, tracte fet: ja trobarem la manera de portar-ho a terme.


  »—I tant que sí, estimada viciosa.


  —Realment, aquella estimada Phanette estava feta una bona viciosa, perquè això va passar el mateix dia que… Bé, acabàvem de vestir-nos tot fent-nos mil moixaines, perquè ens fèiem mútuament de cambrera, quan va exclamar de cop i volta:


  »—Ah, Hélène, havia oblidat la sorpresa que et tenia preparada. Mira!


  »D’un estoig molt ben embolicat que havia portat en arribar i al qual jo no havia prestat atenció perquè tenia moltes ganes d’amoixar-la, treu l’instrument preferit del doctor Purgon, una xeringa per donar lavatives! El meu astorament la fa riure.


  »—Un model una mica vell, oi? Però és de l’època. Vaig descobrir-la a ca l’àvia. Ella l’havia heretat d’una avantpassada molt bufona, una habitual dels sopars del Régent, i va estrenar-la la senyora de Parabère. Hauries d’haver vist la cara que va fer el dependent al qual vaig demanar que la restaurés!


  »Però, senyora, avui hi ha coses molt millors que això! En fi, si vostè insisteix…»


  »Un breu silenci. Els seus ulls bufons, on brillava una lluentor perversa, m’interrogaven.


  »—I tu, Phanette, aleshores has pensat que, per a nosaltres dues…?


  »—Funciona molt bé, t’ho asseguro… i seria tan divertit! No t’ho sembla?


  »Certament, no la vaig contradir… sobretot tenint en compte que aquesta fantasia m’agrada… i és un espectacle que el meu marit apreciava molt! Per què no m’havia revelat la sorpresa una mica abans, la descarada? Hauríem pogut… Mentre que aleshores ja estàvem a punt d’anar-nos-en, ja ens havíem posat els guants, els barrets… Al capdavall, però, no resultaria encara més picant la cosa si la fèiem vestides? A més, solament ens esperaven els nostres marits. Endavant, doncs!


  »El gest d’agafar-me la vora del vestit mentre feia mitja volta, va fer-li comprendre el meu consentiment i se’n va anar corrents a la cambra de bany. Remor d’aigua que rajava, soroll de flascons. Vaig cridar-li:


  »—Quin perfum penses escollir, Phanette?


  »—Una barreja, redéu! —em va respondre, com a bona parisenca que sap el que es fa.


  »Ja va trobar-me completament preparada, amb les faldilles arromangades fins a la cintura i amb la finestra de fil de les meves calces curtes oberta com cal —no gaire— per deixar ben a la vista un cert foradet.


  »—Ah, Hélène, això és una temptació irresistible! Deixa-m’hi caure!


  »Un petó humit em va fer sospirar de plaer. El mirall reflectia la nostra doble imatge. Vaig somriure tot pensant que aquells petits barrets que aleshores estaven de moda eren ben pràctics perquè la meva encantadora amiga no s’hauria pogut permetre de fer-me aquella carícia si n’hagués portat un a la Gainsborough. Phanette, golafre, va allargar el petó i vaig adonar-me que, pel meu gust, em deixaria emportar per l’excitant sensació. Però… a veure, a veure… no es tractava d’allò… Aquell no era el tracte. I vaig tenir prou força de voluntat per posar-la a ratlla.


  »—Ja n’hi ha prou Phanette —li vaig dir.


  »Va excusar-se tot fent la cara d’una criatura a la qual treuen una llaminadura de les mans.


  »—Tanmateix calia fer-ho, estimada.


  »Va aixecar-se una mica les faldilles, de manera que se li veien els volants dels enagos, va posar un genoll sobre un tamboret petit i, mentre jo aixecava el darrera, va enfilar-me l’instrument amb les seves fines mans enguantades…


  »El quadre que formàvem era d’un preciosisme d’allò més galant. Totes dues érem molt refinades i assaboríem profundament, goludament, aquell regal picant.


  »Vaig preguntar-li:


  »—Estic bé així, Phanette?


  »—Meravellosament bé, estimada!


  »—Doncs, ja pots començar, bufona meva. Però fes-m’ho a poc a poc. Sí, així! Ah, no et sabia aquest talent. I ara, …, piano… piano… Deixa’m assaborir el meu plaer. Però no buidis del tot la xeringa, que en quedi per a tu.


  »Al cap d’un moment vam invertir els papers… i amb el llarg petó que ens vam fer en acomiadar-nos, vam embriagar-nos amb els nostres alens impregnats del mateix perfum.


  —Un ball de disfresses ens va proporcionar l’ocasió que buscàvem per intercanviar els marits.


  »Anàvem disfressades de ballarines espanyoles: cintura cenyida, faldilles acampanades molt amples de Chantilly, sabates de setí amb sivelles guarnides amb diamants i talons alts de color vermell, lligacames de vellut carmesí amb gafets de plata, i uns enagos amb molts volants que tremolaven al més petit moviment.


  »Finalment… amagades al fons de la misteriosa capella, unes calces delicioses de batista fina guarnides de puntes, la descarada obertura de les quals es trobava preparada per acollir tota mena d’homenatges.


  »Ens trobàvem tan desitjables, tan seductores, que vam reservar a les nostres pròpies mans la primícia de tafanejar en aquells guarniments encantadors davant del gran mirall del meu vestidor. Les nostres cames exquisides, enfundades en mitges negres, s’enfilaven, diabòliques, entre les blancors vaporoses de les puntes i semblaven indicar el camí del paradís.


  »Phanette portava una maragda preciosa en un dit, i jo un solitari magnífic. Un cop vam posar-nos els antifaços, aquells anells eren els únics signes que permetien distingir-nos.


  »A fi i efecte que ells també ens poguessin reconèixer —cosa que ens permetria al mateix temps enredar-los millor—, vam explicar-ho als nostres marits al moment de sortir. Georges anava d’Arlequí i Jean de Poiseul de Pierrot. A causa de l’amplària de les nostres faldilles, havíem acordat d’agafar dos taxis. Aprofitant que ells dos anaven davant nostre per la vorera, Phanette i jo vam canviar-nos els anells, i, mentre ella s’enduia el meu marit jo vaig anar-me’n amb Jean.


  »Vam retrobar-nos al guarda-roba.


  »—Com van les coses? —va preguntar-me Phanette, tafanera.


  »—El començament ha estat molt bo, estimada… però he trobat el trajecte realment massa curt.


  »—Sí… si no el teu marit m’hauria fet la festa! —em va replicar.


  »—I a mi el teu!


  »—En resum, només quatre bagatel·les.


  »—Delicioses, m’atreviria a dir si havia de jutjar per la cara que fas.


  »—Sí, delicioses! He de dir que el teu Georges acaricia d’una manera…


  »—Et torno el compliment! Jean té una traça deliciosa per ficar el nas pertot arreu.


  »—Em sembla que podem deixar-ho en un empat —va dir Phanette a tall de conclusió.


  »El desenllaç —si més no el primer perquè n’hi va haver diversos— va tenir lloc a la nostra llotja, on Phanette va deixar-me el camp lliure. Va emportar-se Georges no sé a on i va deixar-me sola amb el seu marit.


  »L’amable Pierrot, una mica despentinat a causa de les entremaliadures que m’havia fet sota les faldilles durant el viatge amb taxi, se’m va acostar:


  »—Endreça’m una mica, estimada, posa’m pólvores. Tota la farina que duia a la cara s’ha quedat a les teves calces.


  »Mentre li ho feia, ell m’acariciava lentament el pit per l’escot generós. M’havia esmunyit l’altra mà sota les faldilles i em furonejava la roba interior. Va trobar ràpidament el que estava buscant i va murmurar un “Oh, Phanette!” que traduïa perfectament l’estat en el qual jo em trobava.


  »Aquella comèdia galant i la idea que, no gaire lluny d’allí, la meva amiga representava una escena semblant amb el meu marit van excitar-me d’allò més. Impacient, vaig ser jo qui va obligar el senyor de Poiseul a seure. Vaig posar-me davant seu i, donant-li l’esquena, vaig arromangar-me per darrere l’onada de faldilles i enagos remorosos i… up!, vaig asseure-me-li als genolls.


  »I d’aquella manera, a la part del davant d’una llotja del teatre de l’Òpera, Pierrot va posar banyes si més no una vegada al seu amic Arlequí! També és veritat que, gairebé al mateix moment, aquest li tornava la pilota!


  —Tan viciosa com jo mateixa, Phanette em deia cap a les cinc del matí:


  »—I pensar que el teu marit ha estat tres cops el meu amant aquesta nit i no sospita res! Trobo que cometre un pecat d’aquesta manera té un sabor inaudit. Haurem de tornar-hi de nit i al llit… i amb tota comoditat!


  —És el que vam intentar i vam aconseguir a l’estiu. Per facilitar-nos les coses, quan vam arribar al castell vam acordar a causa de la calor que els nostres marits i nosaltres dormiríem en habitacions separades. A més allò ens permetria passar les nits plegades sense que ningú no pogués sospitar les nostres diversions, ja que les habitacions estaven disposades d’una manera que calia passar per la meva per arribar a la de Phanette.


  »La nit prevista, menú especial per sopar. Havíem convingut que permetríem que els senyors en retessin un primer homenatge perquè la somnolència que allò els provocaria facilités l’intercanvi. Aquesta part del programa va lliscar sense entrebancs. A les onze, Phanette i jo vam retrobar-nos en silenci a la galeria.


  »—Ja dorm?


  »—Sí. I el teu?


  »—També. Som-hi!


  »De tota manera, en sentíem un pèl vacil·lants. I si se n’adonaven? Ostres! Tanmateix havíem adoptat totes les precaucions: el comptador elèctric es trobava desconnectat, havíem amagat llumins i encenedors! I havíem de procurar no adormir-nos…


  »Vaig entrar descalça a l’habitació de Jean de Poiseul i no vaig tancar la porta darrere meu. Com que els mobles estaven situats igual que a la meva, vaig dirigir-me al llit fàcilment.


  »Phanette ja m’havia avisat: el seu marit dormia a la banda més allunyada de la porta. Vaig esmunyir-me amb precaució sota els llençols. Molt excitada, vaig estar-me un moment sense estremir-me. Finalment, com que havia anat allí per a alguna cosa, vaig haver de decidir-me!


  »Vaig acostar-me a aquell home que anava a ser un altre cop el meu amant sense saber-ho. La idea m’encantava. Però allò que més va embogir-me va ser, quan vaig aixecar el llençol, retrobar i ensumar l’olor afrodisíaca de la meva estimada Phanette, que acabava de ser estimada en aquell lloc encara calent!


  »Jo mateixa ignorava fins a quin punt estava excitada. Va ser el senyor de Poiseul, qui, despertat per les meves fregadisses, m’ho va ensenyar amb la deliciosa despreocupació, amb l’impudor tranquil dels esposos al llit! Sense vacil·lar —no tenia tots els drets sobre la seva dona, aquell marit?— va allargar cap a mi una mà saborosament indiscreta i va constatar encantat:


  »—Que amorosa estàs aquesta nit, estimada!


  »Instruïda sobre les actituds favorites de la meva amiga, per a mi era un joc representar-ne el paper… i vaig perdre ràpidament el cap al mateix temps que el meu amant, que va xiuxiuejar-me, embriagat, a la boca enfonsada a la meva aixella.


  »—T’adoro, Phanette, t’adoro!


  —Gràcies a Déu, tot va anar bé! Vaig tancar la porta amb una mica de soroll —senyal convingut amb la meva amiga— i vaig tornar a la meva habitació. Ella va entrar-hi darrere meu.


  »Em va abraçar a les fosques! La passió lúbrica ens consumia i vam rodolar abraçades a sobre del llit.


  —Va contar-me com li havia anat amb Georges.


  »—Jo estava d’esquena i ell parlava i parlava!


  »—Suposo que no has dit res, oi?


  »—No he badat boca! Ell renegava contra l’avaria elèctrica. “Com m’agradaria veure’t, Hélène”, em deia.


  »—En aquest moments, el que més li agrada veure’m és el cul!


  »—És precisament el que deia… No parava de grapejar-me el meu, d’acariciar-me’l amb totes dues mans! Ja veus com ens assemblem, no hi ha trobat cap diferència!


  »—Doncs, bé, hi tornarem… si vols.


  —I vam tornar-hi molt sovint aquell estiu durant la nostra estada al camp.


  GALANTEIGS


  —VAIG SENTIR A DIR als meus pares, tieta, que el comte i la comtessa de Tigny feien els ulls grossos davant les seves infidelitats recíproques. Ara bé, segons el que vostè m’acaba d’explicar, el seu marit estava convençut de ser-li fidel! Significa això que un dia la va enganyar deliberadament?


  —Sí, va ser l’estiu que Phanette i jo ens canviàvem els marits sense que ells ho sabessin. Una tarda que Georges em creia fora, vaig enxampar-lo sota les faldilles d’una de les meves minyones, molt ocupat en unes devocions que semblaven agradar d’allò més a aquella noia tan bufona.


  »Vaig sentir-me encara més ofesa pel fet que el poca-vergonya, en absència meva, tenia Phanette a l’abast. Efectivament, jo havia acordat amb ella que havia de convertir-se sense embuts en l’amant de Georges. Un cop aconseguit això, jo els hauria enxampat, cosa que m’hauria permès d’obtenir no pas el divorci sinó una mica més de llibertat en la meva conducta. La meva amiga, doncs, feia tot el que podia per temptar-lo amb exhibicions malicioses de les seves coqueteries íntimes i aprofitava totes les ocasions per fer-les-hi admirar sota el cercle encantat de les seves faldilles.


  »El gronxador on ella es feia gronxar; la pista de tennis, on li demanava contínuament que li cordés una sandàlia mentre li posava el peu a sobre del genoll; el vell pretext d’engafetar-se una lligacama que s’ha desprès i que fa que diguis al cavaller que tens a la vora “No miri”, quan saps perfectament que mirarà… tot, tot allò hauria permès al meu marit de descriure minuciosament cada dia la remorosa roba interior de la senyora de Poiseul, explicar-ne la forma i el color de les lligacames i fins i tot —precisió perversa— esbrinar si portava calces obertes o tancades!


  »I deixava de banda tot això per distreure’s sota els enagos d’una cambrera, molt bufona certament, però que no arribava a la sola de la sabata de la meva deliciosa amiga.


  »Quant a mi, vaig considerar-me ofesa, vexada perquè s’hagués dignat posar els ulls sobre d’aquella noia. Oblidant els meus pecats, vaig considerar que aquella era una ofensa imperdonable i que exigia una venjança immediata. No m’ho vaig pensar dues vegades. Vaig convèncer Phanette, que també tenia alguna cosa, no sé quina, a reprotxar al seu marit, i, sense dir res a aquells senyors, al vespre, després de sopar, vam enfilar-nos al cotxe —el xofer el tenia ja preparat com jo li ho havia manat— i vam enfonsar-nos immediatament dins la nit, camí de París.


  —Per venjar-se, estimada tieta, tenia la seva amiga ben a prop de vostè!


  —Evidentment. I durant les sis hores de viatge en plena nit, sota les mantes que ens abrigaven, les nostres mans no es van estar inactives i van fer-nos les carícies que ens agradaven. Mai de la vida no havia vist unes calces tan arrugades com les nostres quan, cap a les quatre del matí, vam arribar i ens vam despullar per ficar-nos al llit l’una als braços de l’altra! Però jo somiava una altra venjança, una venjança amb un home que fos, si allò era possible, un amic del meu marit!


  »Precisament en tenia un que em festejava molt, Hugues de C. Quan Phanette se’n va anar, li vaig trucar per telèfon immediatament, i aquella mateixa tarda, a les cinc en punt, ja es trobava a la meva saleta.


  »—Què vol de mi, amiga meva? —va preguntar-me quan va arribar a casa.


  »Durant uns segons vaig sentir-me ben enze per no haver-li donat al matí una raó versemblant per cridar-lo. Vaig inventar sobre la marxa una història qualsevol! Allò era perfectament idiota… però m’havia jurat d’enganyar el meu marit aquell mateix dia. Sortosament el meu interlocutor tenia una feina més interessant que la d’escoltar les meves explicacions!


  »Assegut al meu davant, s’interessava molt per les meves cames, que jo li ensenyava de gust. Jo portava un deliciós vestit d’estar per casa. Les faldilles, aixecades una mica més que no calia, deixaven entreveure la selva suggestiva de la meva roba interior.


  »La lluentor dels seus ulls expressava tota l’admiració que Hugues sentia per mi. Però, bé per timidesa, bé perquè no em suposava disposada a cedir… no acabava de decidir-se. Aleshores vaig agafar el bou per les banyes: de cop vaig creuar horitzontalment una cama sobre el genoll de l’altra.


  »Aquella vegada l’exhibició era realment escandalosa perquè vaig oferir bruscament a les seves mirades tota la intimitat profunda de les meves faldilles. No va resistir-ho i se’m va agenollar als peus. Per protegir el meu pudor, no se’m va acudir res millor que cobrir el cap de Hugues amb el vestit. Al mateix temps, creuant-li les cames al voltant del coll, li vaig fer comprendre que em trobava disposada a tot.


  »D’altra banda, jo ja ho tenia tot previst: des de la butaca molt baixa i ampla sobre la qual em trobava asseguda fins a la roba interior més adient per a la situació: res de lligacames incòmodes, res de cinturó molest… Unes calces de fil delicioses… i ben obertes. I uns enagos que només es trobaven allí per proporcionar al meu company el plaer d’arromangar-me’ls i de tafanejar sota els volants.


  »No se’n va estar de fer-ho i la conseqüència va ser que vaig perdre l’oremus sota l’homenatge saborós de la seva boca fervent. La conclusió va ser que, quan ell va treure el cap de sota les meves faldilles, un pèl despentinat, no va caldre que jo l’encoratgés per continuar.


  »Finalment (!) convençut que jo estava disposada a tot, va tombar-me d’esquena mentre acabava d’arromangar-me les faldilles. Vaig trobar-me de cop de panxa enlaire i en una posició tan indecent que no vaig poder evitar posar-me vermella… pensant que, encara no feia ni un quart d’hora, tots dos representàvem cerimoniosament l’escena del senyor i la senyora que es troben de visita. Pel que fa a cerimònies, aleshores no en feia gaires, amb les faldilles arromangades, la roba interior entreoberta i les cames enlaire i separades d’una manera d’allò més indecent!


  »L’únic que se’m va acudir —per una mena de reflex d’un pudor d’altra banda ben oblidat— va ser tapar-me la cara per evitar de trobar la mirada del senyor de C.


  »Però aquest no tenia la intenció d’admirar gaire la meva cara, vermella a causa d’una vergonya deliciosa! Reservava tota la seva atenció per prendre —i molt bé, a fe meva!— els seus últims avantatges. D’altra banda no vaig deixar-lo gaudir sol de l’espectacle galant: a través dels meus dits separats vaig seguir-me, molt excitada, les voluptuoses peripècies.


  »Quan l’esplèndida fletxa d’Eros se’m clavava profundament, vaig pensar dos pensaments que em van provocar un somriure. El primer, absolutament voluptuós, sobre Hugues de C.: “Vet aquí un bon amant!” El segon sobre el meu marit: “Fet! Acabo de posar-te banyes!”


  —Com que aquesta venjança va igualar oficialment en certa manera les nostres infidelitats recíproques, vaig donar-me el gust de fer-ne cinc cèntims al senyor de Tigny l’endemà, quan va arribar. Jo suposava que s’ho prendria amb molta naturalitat, tenint en compte que ell es pensava que era el primer culpable. Així ho va fer… No pas, però, sense donar senyals evidents d’un cert despit degut principalment a l’amor propi.


  »Quan va aixecar la veu, però, vaig clavar-li una bufetada fenomenal. Em va respondre amb un parell de surres monumentals al cul. Furiosa, vaig fuetejar-li el seu després de treure-li els pantalons i els calçotets. S’ho va prendre tan bé que vam acabar tots dos rient pels descosits.


  »Vam adonar-nos que ja no érem sinó uns bons amics. Ell va donar-me’n la prova demanant-me que li contés el que havia passat el dia abans a la saleta on ens trobàvem.


  »Els detalls escabrosos, que no li vaig estalviar, li van encendre als ulls la flama de lubricitat que jo coneixia bé. D’ençà d’aleshores vaig sentir-me tranquil·la: ja només seríem un matrimoni molt segle divuit!


  »—Entesos, doncs, estimada Hélène. Ens donem l’un a l’altre llibertat total. Res de retrets? Res de gelosia?


  »—Entesos, Georges! Fins i tot, si el cor li ho demana, vostè podrà contar-me sense por les seves aventures… com jo acabo de contar-li la meva.


  »Va mirar-me amb un somriure pervers.


  »—Que bufona devia estar ahir… amb el meu rival! Va ser a sobre de la butaca on ara es troba asseguda on… va passar tot el que m’acaba d’explicar?


  »—Exactament, estimat.


  »—I en la posició que m’ha descrit, molt tirada enrere, per permetre que la mirada d’ell pogués enfonsar-se fàcilment sota les faldilles?


  »—Exactament així! Miri, segui davant meu! Jo em trobava així… i ell així! Com pot veure, es trobava en una posició ideal per veure’m la roba interior.


  »—No devia resistir gaire estona un espectacle tan encantador. Se li va agenollar molt aviat als peus?


  »—Vaig tapar-li el cap amb les faldilles i vaig recolzar els peus a les seves espatlles.


  »—No ho acabo de veure clar, estimada… Imagini’s durant un moment que em trobo al lloc d’ell. Ensenyi-m’ho.


  »—Vingui, descarat, encara que no s’ho mereix…


  »—Oh, Hélène, veig les calces que s’entreobren en aquesta ombra perfumada! Quina temptació!


  »—L’autoritzo a sucumbir-hi, estimat. Serà signatura del tractat de pau que acabem de fer: llibertat total sense gelosia! De gelosia, mai de la vida!


  »—Mai, li ho juro. I ratificarem aquest tractat sempre que vostè voldrà, comtessa —va afegir mentre el seu cap desapareixia sota els volants dels meus enagos.


  —I realment, estimada tieta, el seu marit no li va fer cap escena de gelosia d’ençà d’aquell dia?


  —Mai. En realitat, vaig continuar amagant-li les meves calaverades, menys per por, que no me’n feia gens ni mica, que per assaborir el plaer picant que em proporcionava fer-li el salt un dia sí i l’altre també… de vegades sota mateix del seu nas.


  »Així que l’any següent vaig concedir els meus favors a un dels seus amics, Marcel Gavray. Aquest encantador secretari d’ambaixada era un dels nostres hostes al castell i m’assetjava des de feia vuit dies. Segurament jo ja li hauria concedit allò que ell desitjava tant si no hagués estat per la meva estimada Phanette, que havia vingut sense el marit, acaparava les meves nits i no em deixava sola ni un minut. Aquell matí, però, se n’havia anat.


  »Com que Gavray no jugava ni al bridge ni als escacs, li havia demanat que m’acompanyés a passejar pel parc després de sopar. Allí vaig interrogar-lo sobre la qüestió que em permetria de demostrar-li la meva estimació. Encara recordo amb precisió l’escena galant que vam representar en un cert banc del boscany.


  »—Vostè em pregunta, comtessa, per què m’agraden la roba interior femenina i les puntes blanques? Es molt senzill: cal que la pell —tant si és daurada com rosada— destaqui pel contrast amb la roba nívia. La roba interior rosada, que ha esdevingut tan corrent, és desoladora. Entre tots els colors, el blanc és el que fa ressaltar més el to de l’epidermis setinada.


  »Una altra cosa: les calces. Per a un amant refinat, no hi ha una qüestió més capital. Parleu davant d’un home normal de les calces d’una dona bufona. Els ulls li brillen immediatament quan pensa en els apreciats tresors tancats dins d’aquest fràgil embolcall.


  »Suposi que es tracta d’unes calces obertes: la imaginació es dispara en evocar certes operacions que els imbècils qualifiquen de grosseres… i que són tan naturals com encantadores… com, per exemple, el de satisfer una necessitat humida!


  »Cregui’m, comtessa, a l’home més perfectament equilibrat del món, el trasbalsarà sempre moltíssim… l’espectacle que ofereix una dona bufona ajupida!


  »Se la imagina mentre s’arromanga ben amunt el vestit per davant i se’l deixa caure per darrere? A través del tall de les calces, les natges esplèndides destaquen sobre el fons del quadre format pels enagos. La blancor d’aquests accentua el matís rosat o daurat de la pell. Un cop aixecat l’últim vel, només fins on cal, la flor de porpra apareix al mig del bosquet de Cypris. A banda i banda, les puntes de les calces acaricien les cuixes una mica més amunt de la seda tibant de les mitges. I les lligacames luxoses realcen el preciós decorat!


  »No hi ha espectacle més exquisit que aquest i que esdevé d’una picardia deliciosa quan la fina cascada d’or brolla de la seva font misteriosa.


  »Deu pensar, comtessa, que sóc un pervertit quan li detallo amb tanta complaença aquestes coses tan picants, oi?


  »—De cap manera, amic meu, i suposo que se sentirà més còmode si li confesso que jo experimento pel meu propi sexe la curiositat que vostè m’acaba de descriure amb uns colors tan vius. En fi, comprenc el gust que té per la roba interior blanca i l’aprovo plenament.


  »Va vacil·lar un moment abans de preguntar-me:


  »—Vostè la hi porta, comtessa?


  »—Sí.


  »—I…


  »Va quedar-se silenciós, sense atrevir-se a acabar la pregunta. Vaig animar-lo:


  »—I les seves calces són obertes?


  »—Oh, que tafaner és vostè, amic meu. Vol ficar el nas pertot arreu!


  »—Em faria molt feliç, comtessa.


  »—Això de voler-ho constatar vostè mateix és anar un pèl massa de pressa. Refiï’s de la meva paraula. Porto calces obertes per dues raons. La primera perquè em resulten més còmodes per satisfer les necessitats naturals quan la cosa és urgent…


  »—I la segona?


  »—No detesto gens ni mica l’amor d’improvís i que no vull posar-li cap obstacle quan es presenta.


  »—M’agradaria comprovar-ho!


  »—No em creu?


  »—Sí… però seria tan feliç…


  »—Tornem-hi! Quina lletania! I ni solament m’ha preguntat si em ve de gust!


  »—Calmi’s, la cosa no em desplau gens ni mica. Tingui, seuré a la seva falda. Es la posició més propícia per a aquesta diversió! Pot aventurar una mà. Li dono camp lliure.


  »—Quines cames tan admirables, comtessa! Quina forma tan harmoniosa tenen!


  »—Em tranquil·litza que li agradin. Continuï.


  »—Els meus dits troben puntes!


  »—Són les de la meva combinació.


  »—I cintes!


  »—Les lligacames! No troba molt agradables aquestes investigacions per la roba interior d’una dona bufona? Sóc prou prima per poder-me permetre de portar roba interior amb volants. Això ofereix a la seva mà l’oportunitat de deixar-se acariciar per tota aquesta roba tèbia i perfumada!


  »—Sí. Tregui la mà de sota les faldilles i olori-la. Li agrada aquest perfum?


  »—Es exquisit!


  »—Torni la mà al lloc on la tenia.


  »—Oh, quin plaer! Els seus genolls se separen!


  »—És que voldria que continuessin junts?


  »—De cap manera! Aquest moviment dels genolls que cedeixen imperceptiblement a la pressió de la mà indiquen a l’amant el consentiment excitant de la companya a totes les seves iniciatives amoroses.


  »—S’adona que no sempre cal parlar per entendre’s?


  »—És vostè adorable. Oh, sento l’escalfor de les seves cuixes a través de la roba. M’hi aturaré una estona.


  »—Jo diria més aviat que la seva mà furoneja!


  »—Vol dir que no m’ha enganyat i que aquestes calces coquetes són tancades?


  »—Són obertes, li ho asseguro.


  »—Ah, ja hi sóc… Oh, comtessa… i aquesta humitat?


  »—Puc confessar-li d’una manera més íntima… que vostè m’agrada? Però, què fa?


  »—Ah, que embriagadora és aquesta fragància —murmura mentre s’acosta la mà a la cara.


  »—Em fa por, amic meu, que…


  »—Què li fa por, comtessa? Aquest perfum tan secret és adorable! Ah, ja ho endevino… No fa gaire estona que vostè ha…


  »—Exacte! Oh, també hauria pogut dir el mot. El gran segle era menys maula que nosaltres. I la Montespan, que coneixia els gustos del seu amant reial, li oferia sota les seves pesades faldilles aquesta aroma excitant sempre que se li’n presentava l’ocasió.


  »—Ah, comtessa, per què no puc ser jo el gran rei i vostè la meva favorita per fer-me el mateix?


  »—Oh, oh, amic meu, tant li agrada aquest sabor afrodisíac?


  »—Amb bogeria!


  »—Molt millor, doncs, perquè també m’agrada d’allò més, a mi! Mentrestant m’agradaria que tornés a posar la seva mà al lloc on la tenia!


  »—Ja hi és!


  »—Ah, vostè té molta experiència amb les dones! Es d’allò més hàbil i el seu toc és molt suau. Ha degut fer-ho amb moltes, oi?


  »—La veritat és que no les he comptades!


  »—No sigui modest. Estic segura que moltes dones bufones l’han felicitat per aquesta talent tan envejable. Em sembla que estic a punt de fondre’m de plaer sota les seves carícies.


  »—Efectivament, comtessa, s’està fonent!


  »—Es que vostè hi té la mà trencada i ho fa amb una delicadesa extraordinària! Ah, no s’aturi…! Estimat!


  »—Vostè, comtessa, és la més adorable de les dones! Qui m’havia de dir fa un moment, quan m’ha convidat a acompanyar-la, que em faria jugar al dit mullat!


  »—Són les sorpreses agradables de la vida al castell, amic meu. Ha estat el seu discurs sobre la roba interior allò que m’ha incitat a donar-li certa informació sobre la meva.


  »—Si val a dir la veritat, comtessa, encara no l’he vista, aquesta roba interior deliciosa!


  »—Sí… en canvi, però, li he permès grapejar-me-la tant com ha volgut.


  »—Tanmateix…


  »—Calmi’s. M’encantarà ensenyar-la-hi i vostè no hi perdrà res per esperar. Ara anem a veure què ha passat amb els nostres jugadors mentre nosaltres ens divertíem.


  »El meu marit, ocupadíssim amb la seva partida, ni solament va aixecar la vista cap a nosaltres. Vaig pretextar una migranya per retirar-me. Ell va excusar-se.


  »—A aquest bon Gavray, que no juga a res, l’encantarà acompanyar-la, Hélène.


  »No hi ha res com un marit per tenir aquesta mena de pensades. Vaig eclipsar-me per no esclafir de riure.


  »El meu company, que pujava darrere meu per l’escalinata d’honor, m’atabalava amb compliments sobre els meus turmells i les meves cames. Aleshores, a través de les faldilles, vaig separar-me l’obertura de les calces i… upa!… vaig arromangar-me de cop el vestit fins a la cintura per ensenyar-li les galtes del cul emmarcades per la roba interior.


  »Al mateix temps vaig fer veure que pujava més de pressa, com si volgués fugir d’ell. Però, embogit pel galant espectacle, el meu company va accelerar, va atrapar-me i vaig sentir les seves mans que em grapejaven el setí ferm de les natges. Molt excitat, sense preocupar-se pel lloc on ens trobàvem, vet aquí que va provar de posseir-me allí mateix, sense manies. El risc que m’enxampessin agenollada sobre els esglaons —i en quina posició!— no va aturar-me. No era així com l’encantadora Justine feia prendre paciència a l’atractiu cavaller de Faublas, l’amant de la seva senyora?


  »Desgraciadament, quan em posava bé per permetre al meu cavaller seguir tan bon exemple, va destorbar-nos l’arribada d’una minyona.


  »—No tindrà pietat de mi, comtessa? —va suplicar-me a la porta del meu dormitori—. Em deixarà sol aquesta nit?


  »Cap a la mitjanit, vaig anar a trucar a la porta de la seva habitació.


  »—És vostè, comtessa?


  »—Xut! Faci’m el favor de parlar baixet. Encara que tant se me’n dóna del meu marit, que a hores d’ara es troba segurament al llit de la meva amiga Berthe, no vull que tot el castell s’assabenti que em distrec amb vostè.


  »Vam abraçar-nos estretament dins la tebior del llit.


  »—Ah! —va dir-me—. Estic boig de desig per vostè!


  »—Sí, sí… a fe meva… ja me n’adono! Oh! Això que té aquí és molt afalagador, amic meu!


  »—És tot per a vostè, comtessa!


  »—Ja hi compto. Anem a ficar aquest objecte tan preciós en un estoig que li agradarà.


  »—Fiqui-l’hi, fiqui-l’hi!


  »—No es mogui gens, amic meu. M’agrada dominar-lo i ficar-l’hi jo mateixa.


  »—Jo vull el que vostè vulgui.


  »—Molt bé… Ah, ja hi som! Sí, així, ara acariciï’m el cul! Què li sembla?


  »—Ah, és deliciós! Fa una estona, quan me l’ha ensenyat a l’escalinata d’una manera tan suggestiva, emmarcat pel tall de les calces, he hagut de contenir-me per no expressar a crits l’admiració que m’inspirava.


  »—Tanmateix, mentrestant me l’ha grapejat a gust si no m’equivoco!


  »—Em guarda rancor?


  »—Gens ni mica encara que les seves grapejades eren d’allò més descarades. Però allò m’encantava.


  No s’ha adonat del gust que em donava oferir el cul a les seves investigacions més indecents?


  »—Que si me n’he adonat, diu? Ja ho crec. I era això el que em tornava boig! Resultava tan temptador al mig de la seva roba interior, abocat a la finestra de les calces sota les faldilles arromangades! I vet aquí que ara l’estic acariciant! Com s’ho deixa fer! Quina forma tan bufona que té! Ah, quina frescor!


  »—Tanmateix s’escalfarà aviat si vostè continua acariciant-lo així!


  »—M’encantarà cobrir-lo de petons!


  »—I a mi oferir-l’hi perquè li ho faci perquè (vaig a confiar-li una gran secret, estimat) és un descarat que només somia que el petonegin!


  »I vaig afegir —cosa que era més que mai un comentari de circumstàncies— perquè en realitat em sentia envaïda per un benestar exquisit:


  »—Exactament igual que la seva propietària.


  —Ah, estimada tieta, vet aquí un galanteig que vostè va saber amanir amb força pebre. Suposo que, els dies següents, el seu secretari d’ambaixada va poder satisfer a gust la curiositat que sentia per la roba interior de vostè.


  —Li ho vaig permetre amb molt de plaer i cada cop en variava l’atractiu amb noves combinacions que l’encantaven. Cap admirador de coqueteries clandestines i de calces femenines ha gaudit mai d’una festa semblant. La quantitat de vegades que va arromangar-me el vestit i em va treure les calces mentre va ser al castell és inimaginable. Puc dir-te que no va parar mai de tafanejar sota les faldilles, on sempre tenia les mans ficades… exposant-se contínuament, amb una imprudència que m’encantava, que el meu marit l’enxampés.


  —Ah, estimada tieta, això que m’expliques em fa venir ganes de casar-me encara que només sigui per conèixer aquests plaers tan picants de l’adulteri. Deuen ser deliciosos per poc que tinguis un marit desconfiat, oi?


  —Precisament. I és el misteri amb el qual has d’envoltar-te allò que fa tan exquisit el pecat d’adulteri. A més hi ha la cosa picant de dir-te tu mateixa que ets una meuca mentre representes públicament el paper de la dama seriosa! Mira, per exemple: quan, en una cantonada, baixes sola del taxi amb el qual t’ha acompanyat el teu amant, que s’ha quedat a dintre, és un plaer de sibarita fer-se la melindrosa amb els vianants que trobes a la vorera. Fas un posat un pèl desdenyés… quan encara sents a l’entrecuix el trasbals recent d’una última carícia bojament indiscreta —realment tots aquests cavallers són deixebles de sant Tomàs— i la cremor de l’últim petó… l’únic que li has pogut concedir («No, estimat, a la boca no… em malmetries la pintura dels llavis»).


  »Doncs, bé, senyoreta de Chatay, si vols tastar-ho, què esperes per casar-te?


  —Ostres, tieta, abans de fer-ho voldria familiaritzar-me una mica amb els homes!


  —Tens la barra de dir-me això, aquesta enorme mentida, sense immutar-te? No trobes que t’hauria de caure la cara de vergonya, marqueseta?


  —T’ho juro, estimada tieta.


  —No juris res, viciosa… i explica’m una cosa: per què l’altra nit, a casa de la senyora de W., vas deixar-te treure les calces pel príncep de L.? Ara no m’ho neguis. Vaig seguir-vos fins a l’hivernacle i ho vaig veure tot!


  —Es veritat, tieta, ho confesso. No puc amagar-te res. Va ser el resultat d’una aposta. Imagini’s que aquell estimat Jacques va dir que em faria perdre el cap ballant i em va fer apostar les calces. I la veritat és que tenia una manera d’agafar-me per la cintura i de fregar-me les cames mentre em deia mil bogeries que… Bé, no cal dir que vaig perdre l’aposta i vaig haver de pagar. Si val a dir la veritat, tieta, després del que havia passat… aquelles calces tancades em molestaven una mica!


  —Ah, que descarada ets, Lucette! No sé si arribaràs a ser princesa de L. però ets una digna neboda meva. Mentrestant les teves trapelleries es mereixen una penitència. Vine i agenolla’t davant meu. Te la imposaré ara mateix.


  Els seus ulls fascinadors van acariciar-me Parc dels llavis. Després la tieta va agafar-se la vora de les faldilles i se les va arromangar molt lentament tot descobrint la intimitat de la deliciosa roba interior…


  Ah, que dolça va ser aquella penitència!


  CORRESPONDÈNCIA


  LA MARQUESA DE CHATAY a la senyoreta de Préfailles


  Madeleine, amor meu,


  l’últim cop que ens vam veure, quan, després de tornar-me aquest quadern de records, li vaig permetre retre’m el tribut de la seva admiració un pèl perversa, vostè va confessar-me, enmig de la dolça malenconia dels minuts següents, la forta impressió que li n’havia causat la lectura. Una impressió —va dir-me— lligada més que res a la gràcia i a la seducció que afegeixen als jocs de la voluptuositat les coqueteries íntimes femenines.


  Cosa que vostè acabava de demostrar-me amb l’èxtasi en el qual la vaig veure caure davant les meves faldilles arromangades per les seves mans tafaneres!


  Pel que fa a mi, li puc confessar que, mentre esperava la seva visita, havia combinat durant el matí, pensant en vostè i amb un plaer molt especial, la roba interior que després havia d’encisar-la tant. La meva estimada Thérèse m’havia ajudat, i, per citar només un detall picant, vam descartar plegades l’elecció d’unes calces tancades per a la cita, malgrat l’alegria insigne que vostè —n’estic convençuda— hauria sentit al moment de treure-me-les. Tanmateix, considerant les confiances que li pensava permetre, unes calces obertes resultaven sens dubte més apropiades per a la nostra primera entrevista… i em plau reconèixer, estimada poca-vergonya, que vostè va saber apreciar-ne com calia tant la seducció com les facilitats.


  Encara la veig, agenollada als meus peus i anant de sorpresa en sorpresa mentre m’aixecava el vestit. Encara sento les seves amables exclamacions d’admiració: «Que fascinador! Que deliciós! Quins volants! I aquestes puntes blanques! I aquestes cintes! I aquesta capella perfumada…»


  Vaig seguir-li a la cara encantadora el despertar de la curiositat maliciosa davant les ullades que li permetia de donar a poc a poc dins aquell tabernacle secret. Realment vostè es menjava l’espectacle amb els ulls i jo sentia la seva mirada insinuar-se, acariciadora, pels passatges que jo li oferia entre la roba interior tremolosa. Jo mateixa admirava al mirall que teníem davant nostre l’escena supremament galant i seguia, embriagada, el moviment del cap de vostè amablement prosternat sota els volants escumosos.


  Fins i tot les lligacames —aquelles cintes amples de color verd de jade i amb gafets d’or— van retenir força estona la seva atenció amorosa. No n’esperava tant! I no parlo de la meva combinació adornada amb puntes ni d’aquelles calces tan curtes… aquell vel…


  
    Léger comme un souffle


    qui vous emmitoufle

  


  com ha dit el gran Rostand.


  Només li repetiré el que va dir Thérèse mentre em despullava després que vostè se’n va anar:


  »—Que arrugada li ha deixat la roba, senyoreta!»


  Un eufemisme agradable que va recordar-me tot el que vam gaudir amb aquells guarniments tan atractius, combinats pensant en vostè.


  Un cop, però, evocades aquelles hores exquisides, penso ara en la seva deliciosa ganyota… després… i en el disgust que l’acompanyava:


  »—Quina llàstima —va dir vostè— que la moda actual ja no permeti aquests guarniments adorables!»


  I, a continuació d’aquesta declaració preliminar, va fer un gest amb les seves mans fines abraçant les meves faldilles, que vostè acabava d’abaixar púdicament, com si volgués tancar en el seu misteri el record de les nostres delícies comunes i recents.


  Doncs, bé, reina meva, és aquí on s’equivoca: la moda actual no és tan ferotge ni té unes lleis tan draconianes. L’únic que cal fer és no agafar-se-la al peu de la lletra.


  Pensi que aquesta moda va adreçada tant a allò que és visible com a allò que s’amaga a l’ombra dels vestits. Pel que fa al que es veu, concedeixo que ha imaginat troballes delicioses i en això la podem, doncs, seguir, sense perjudici d’adaptar-la als nostres encants personals.


  Quant a la roba interior que ha creat, ha estat infinitament menys afortunada. En aquest punt, sóc del parer que cadascuna de nosaltres ha d’adornar al seu gust el temple de les seves belleses més secretes. Al seu gust… i al de les privilegiades o privilegiats als quals en volem permetre l’accés. En aquesta matèria, és el nostre gust i el d’ells o elles, no pas el de la moda, el que ha de dictar la llei.


  I quins mots tan bàrbars quan es tracta de coses tan delicades! Deixi’m, com a resposta, recordar-li la nostra primera trobada en aquella manifestació mundana on vaig guanyar, no fa gaire temps i per unanimitat, el primer premi a l’elegància! Recordi-ho: amb prou feines el seu germà acabava de presentar-nos, vostè va confessar-me amb la mirada tota la seva admiració i la seva tendresa.


  Doncs, bé, estimada, sap què amagava aquell vestit que se m’ajustava tant al cos? Escolti: una combinació amb volants de puntes, una camisa de batista finíssima i unes calcetes delicioses amb brodats de Valenciennes.


  Quan, al cotxe que ens tornava a casa, vostè em va abraçar d’allò més amorosa, sospitava que s’interposaven tants vels entre nosaltres sota el meu vestit? No, ja que va confessar-me a continuació que havia sentit a través d’ells amb gran emoció la tebior del meu cos contra el seu! Si vostè hagués tingut la gosadia —que jo li hauria certament permès— d’aixecar-me les faldilles, hauria destapat aquella simfonia espurnejant de puntes en la qual, més tard, vaig acollir els petons dels seus llavis fervents!


  Com pot veure, doncs, aquelles elegàncies escumoses no eren tan «abundants» ja que no van perjudicar-me gens ni mica la figura, per la qual, després del jurat, vostè mateixa va felicitar-me.


  D’altra banda, aquella mateixa nit, el seu germà va voler demostrar-me de totes totes, a la seva manera, que aquelles coqueteries tenien per a ell un encant trasbalsador. Recorda que jo portava el mateix vestit quan vam anar en aquell petit teatre? Durant l’entreacte vostè va deixar-nos sols una estona a la llotja.


  Aprofitant la meva condescendència, aquest noi estimat es va permetre la llibertat de ficar-me una mà sota les faldilles.


  »—Oh. marquesa bufona —va murmurar, d’allò més excitat—, tafanejar en la seva roba interior és una delícia!»


  Vaig interessar-me immediatament per les seves investigacions, que demostraven alhora una indiscreció serena i una delicadesa desitjable! Jo —per què no dir-ho?— la desitjava a vostè, Mady estimada. Però vaig abandonar-me també amb molt de goig a aquella diversió galant. Tanmateix, com que volia arribar al final abans que vostè no tornés, vaig animar aquell descarat a aprofitar per totes bandes els avantatges que li oferien les meves calces obertes. Aleshores el noi va dir una cosa… que val la pena tenir en compte:


  »—Ah, que adorable és aquesta disposició!»


  No cal que li digui que va aprofitar a fons la «disposició». I amb totes dues mans, com calia! D’aquesta manera, estimada, vaig poder pensar en vostè… i fins al final! Si li fa gràcia saber-ho, jo em trobava dreta, recolzada a l’ampit de la llotja i el seu germà estava assegut a prop meu. L’abric de visó, que m’havia tirat descuradament a sobre de les espatlles, ens servia de paravent. Si a mi va encantar-me aquella saborosa improvisació, he d’afegir que el meu company, per la seva banda, va llepar-se’n els dits.


  De tot això pot deduir, doncs, que aquesta mena de roba interior s’adapta molt bé a les modes actuals, com ha pogut comprovar en el meu cas. Només cal saber com fer-ho. No hi ha cap necessitat de portar calces fins als panxells com les nostres àvies. N’hi ha prou de tornar a les puntes, a les cintes, a la blancor de la roba de fil i de les batistes. Sap que aquests teixits lleugers s’adiuen infinitament millor que la seda amb l’entresuor de la pell? Aquesta entresuor olorosa que embriaga els voluptuosos de veritat!


  Vostè em va veure aquest estiu a la platja: el meu vestit de bany revelava una línia impecable. I era menys esvelta el dia que van concedir-me el premi a l’elegància? Tanmateix vostè sap fil per randa el que amagava el meu vestit. Ja pot veure, doncs, que és possible combinar les coqueteries íntimes més exquisides sense perjudicar la bellesa de les formes.


  Comprengui també que, entre les calces de les elegants al començament d’aquest segle i les calcetes tan curtes i empolainades d’una ballarina de French Cancan d’avui —que recorden les meves— hi ha tan poca semblança com entre el ridícul vestit de bany d’antany i l’actual, tan femení i seductor.


  Pensi sobretot que, sota la corol·la de les faldilles, l’escuma espurnejant de la roba interior de puntes adornada amb cintes és molt més atractiva que el cache-sexe —la paraula horrible!— i la combinació llisa.


  I pensi finalment, al contrari que algunes dones que troben diguem-ne pràctiques aquestes peces rudimentàries, que, en aquesta matèria, no es tracta de ser pràctica sinó d’agradar! Agradar, regla suprema! Agradar sobretot a aquelles persones a les quals penseu permetre’ls tot el que vulguin.


  Miri: les dones enamorades no haurien de refiar-se en aquesta matèria del seu propi criteri i encara menys del seu modista o la seva costurera. Tant si es tracta de dones casades com d’amants, la seva habilitat suprema hauria de ser deixar als seus marits, als seus amants o a les seves tendres amigues, el graciós privilegi d’escollir la seva roba interior.


  Així, davant les exquisides frivolitats que els oferirien, s’adonarien del preu inestimable que els qui les estimen donen a la seva elegància íntima. Comprendrien que no hi ha res com aquestes coqueteries secretes tan provocatives per provocar el desig, mantenir-lo i allargar-lo.


  I una última consideració, estimada perversa meva.


  Sàpiga que aquests records d’un preciosisme tan galant, la lectura dels quals l’ha trasbalsada tant segons m’ha confessat, evoquen amigues meves bufones i encantadores. Les trobarà a cada moment a casa meva. Només n’he canviat els noms. Ja veurà que són unes joves delicioses, d’una elegància perfecta i molt a la moda.


  I bé, quan vingui a la festa que donaré en honor de vostè, algunes d’elles hi seran i, durant unes voluptuoses confidències, li desvelaran l’adorable tabernacle de puntes i de perfums que amaguen les seves faldilles tremoloses. Davant d’aquest espectacle d’una gràcia tan silenciosa, ofert enmig del decorat encantador de les robes escumoses i de les cintes amb matisos seductors, comprendrà que Disbauxes és, per als refinats, una font de plaers incomparables!


  


  
    G. DONVILLE, probablement pseudònim, és un escriptor francès del que pràcticament no se’n sap res, autor de Le libertinage du retroussé o Mes libertinages.
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